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ÖZET 

 

 

POLAT, Ceylan. Dede Korkut Kitabı’nın Eşdizim Sözlüğü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara,  

2023. 

 

Bu çalışmada, Tarihî Türk dilinin içerik ve dili itibarıyla her zaman ilgi çeken eseri olan 

Dede Korkut Kitabı’nın Dresden nüshasındaki sözlüksel eşdizim örüntüleri tespit 

edilmeye çalışılmıştır.  

Dede Korkut hikâyelerinin söz varlığında bulunan anlamlı sözlükbirimler olan isim + 

isim, sıfat + isim, isim + fiil ve zarf + fiil birliktelikleri, deyimbilimsel bakış açısı 

temelinde ele alınmış, deyimselleşme derecesine göre deyim ve serbest sözcük birlikteliği 

arasına konumlandırılarak bağlamlı bir eşdizim sözlüğü oluşturulmuştur.  

 

 

Anahtar Sözcükler  

 

Dede Korkut Kitabı, eşdizimlilik, deyimbilimsel yaklaşım, sözlük bilimi, eşdizim 

sözlüğü. 
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ABSTRACT 

 

 

POLAT, Ceylan. Collocation Dictionary of the Book Dede Korkut, Master’s Thesis, 

Ankara, 2023. 

 

In this study, an attempt has been made to identify the lexical collocation patterns of the 

Dede Korkut Book, which is a work that has always been of great interest in terms of its 

content and language in the Historical Turkish language, in the Dresden manuscript. 

The collocations of noun + noun, adjective + noun, noun + verb, and adverb + verb, 

which are meaningful lexical units in the vocabulary of Dede Korkut stories, were 

examined from a phraseological perspective and positioned between idiom and free 

word combinations according to their degree of idiomatization, creating a contextually 

collocation dictionary. 

 

 

Keywords  

 

Dede Korkut stories, collocation, phraseological approach, lexicography, collocation 

dictionary. 
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ÖN SÖZ 

 

Toplumsal hafızanın uzlaşımsal dil birimleri içerisinde değerlendirilen eşdizim 

birliktelikleri, dilin söz hazinesinin önemli bir bölümünü oluşturmaktadır. Hazır bularak 

edindiğimiz, en az iki dil biriminden oluşan ve bileşenlerinden biri asıl anlamda, diğeri 

ise değişmeceli bir anlamda kullanılan eşdizimler, serbest birleşmeler ve yalın deyimler 

arasındaki bir çizgide yer almaktadır. 

Deyimbilimsel birliktelik türü olan eşdizimler, deyimleşme derecelerine göre 

sözlükselleşme çizgisinde anlam açısından bulanık bir bölgede karşımıza çıkmaktadır. Bu 

deyimleşme süreci sözcük birlikteliğinin hem anlamını hem de türünü değiştirmektedir. 

Tarihî metinlerin anlamlandırılması sürecinde eşdizimsel anlamların göz ardı 

edilmemesi, metnin doğru bir şekilde aktarılması açısından büyük bir öneme sahiptir. Bu 

çalışmada, “Dede Korkut Kitabı’nın sözcük hazinesindeki eşdizimli yapılar” analiz edilip 

bağlam bağımlı olarak sözlükselleştirilmiştir. 

 

Bu  çalışmanın hazırlanmasında bilgi ve deneyimlerini bana aktaran saygıdeğer hocam 

ve tez danışmanım Prof. Dr. Şükrü Halûk AKALIN’a çok teşekkür ederim. 

Eşdizimlilik konusu ile tanışmamı sağlayıp tez konusunu öneren, bana ışık olan sayın 

hocam Prof. Dr. Nesrin Bayraktar ERTEN’e, tez savunma jürisinde yer alan Dr. Öğr. 

üyesi B. Tahir TAHİROĞLU’na, çalışmam ile ilgili sormuş olduğum tüm  sorularda 

kapısını bana her daim açık bırakan değerli hocam Arş. Gör. Dr. Pınar SEL’e çok teşekkür 

ederim. Eğitim hayatım boyunca sürekli arkamda durup bana destek olan canım annem 

Nurten POLAT’a ve canım babam İrfan POLAT’a teşekkürü borç bilirim. 

 

 

Yüksek Lisans eğitimime maddi destek sağlayan Türk Dil Kurumu’na ayrıca teşekkür 

ederim. 
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GİRİŞ 

 

İnsan zihninde dilin doğal ve akıcı bir söylemi için kodlanan, kalıp ifadeler olarak 

adlandırılan sözcük birliktelikleri vardır. Bu sözcük birlikteliklerinden olan eşdizimli 

yapılar, hem yapı hem anlam birlikteliğini ifade eden, aynı dizimde yer alan sözcüklerin 

birbirini gerektirmesi sonucunda kalıplaşmışlardır. Bir araştırma alanı olarak 

eşdizimlilik, Türkiye için yeni olan, son yıllarda farkındalık ve önem kazanan bir 

terimdir. 

Eşdizimleri belirlemek için sıklık temelli yaklaşım ve deyimbilimsel yaklaşım olarak iki 

temel yaklaşım kullanılmaktadır (Nesselhauf, 2005, s. 11-12).  Sıklık temelli yaklaşımda 

sözcük birliktelikleri, istatistiksel sıklık verileriyle değerlendirilirken; deyimbilimsel 

yaklaşımda sözcük birlikteliklerinin anlamsal boyutuyla ilgilenilmektedir. Eşdizimlilik, 

amaca uygun farklı şekil ve tanımlarda ele alınsa da;  en az iki dil biriminden oluşması 

ve aynı dizimde yer alması koşulları üzerinde uzlaşılmıştır. Çalışmamızda; deyimbilimsel 

yaklaşım ile eşdizimli yapılar tespit edilip sözlükselleştirilecektir.  

 

Bu bölümde çalışmamızın konusu ve amacı belirtilecek, Dede Korkut Kitabı (DKK) 

hakkında genel bilgiler verilecek, eşdizim sözlüklerine değinilip Türkiye’deki eşdizim 

çalışmaları tanıtılarak tezin bölümleri hakkında bilgiler verilecektir. 

 

Aksan (2015, s. 61), yazılı ya da sözlü dilde, kavramları yansıtan en güçlü birimlerin 

sözcükler olduğunu belirtmektedir. Ancak dildeki sözcüklerin kısıtlı sayıda iletişim 

kurduğu göz önüne alınırsa “genellikle tek başına kullanılmadıkları, asıl görev ve 

anlamlarının genellikle cümle içinde birliktelik sergiledikleri diğer sözcüklerle ilişkili 

olarak” açıklık kazandığı bir gerçektir.  

Sözcük birliktelikleri, aynı bağlam içerisinde bir araya gelen dilsel birimlerin dizisel ve 

dizimsel ilişki  kurmaları  neticesinde oluşan yapılar şeklinde betimlenebilir. Uzlaşımsal 

dil birimleri olmaları nedeniyle, dil kullanımında önemli birer işleve sahiptirler. Ana dili 

konuşurlarını yeni yapılar oluşturma yükünden kurtaran, dili daha etkin ve akıcı 
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kullanmada kolaylıklar sağlayan sözcük birliktelikleri, dilin  söz varlığının önemli birer 

parçasını oluşturmaktadırlar.  

Sözcüklerin birlikte kullanılabilir olmaları birliktelik kullanımı kavramını karşımıza 

çıkarmaktadır. Alanyazında birliktelik kullanımı kavramını, Vardar (2002, s. 47), “Aynı 

cümlede iki ya da daha fazla sayıda dil biriminin bir arada var olması.” şeklinde 

tanımlarken; İmer vd. (2011), “Sözcüklerin tutarlı bir şekilde beraber kullanılmaları 

durumu.”  şeklinde tanımlar ve “toplantı yapmak, konferans düzenlemek” gibi örnekler 

vererek eşdizimlilik olarak da adlandırıldığını belirtmiştir (İmer vd., 2011, s. 60). Özkan 

(2007, s. 32) ise birliktelik kullanımını eşdizimliliğin gerçekleşme öncülü kabul ederek 

“Dilde anlamsal uyum doğrultusunda herhangi bir dil biriminin başka bir dil birimiyle bir 

araya gelebilmesi, birlikte kullanılabilmesi.” (Özkan, 2007, s. 32) şeklinde betimlemiştir. 

Bu tanım ve betimlemelerden hareketle sözcüklerin bir arada olma durumu ve birlikte 

kullanımı, rastlantısal olabileceği gibi bir düzen içerisinde de bir araya gelebilen birimleri 

içermektedir. Rastgele birliktelik göstermeyen sözcükler, ayrıcalıklı bir birliktelik 

sergilerler. Sözcük birlikteliklerinde karşılaştığımız  “birliktelik kullanımı” kavramı ve 

çalışmamızın konusunu oluşturan “eşdizimlilik” kavramı, birbirini ardıllayan yapılar 

olarak karşımıza çıkmaktadır (Özkan, 2011, s. 14).   

Dilde dizimsel bir uzlaşım gösteren ve tek sözcük gibi görev alan eşdizimli yapılarda 

anlam, bir sözcüğe ait olmaktan çıkarak birliktelik sergilediği birim veya birimlere 

bağlanır. Ancak bu bağ ne deyimler kadar katı ne de serbest birliktelikler kadar esnektir. 

Eşdizimli yapılar, metnin anlamını veya iletilmek istenen düşünceyi tam olarak 

anlayabilmek açısından bütünün anlamlı parçalarını oluştururlar. Zihne kodlanan bu 

anlamlı parçalar, dilin doğal kullanıcılarına hazır bulunuşluk sergileyerek zaman içinde 

kalıplaşmış ve dilde yer edinmişlerdir. Bu kalıplaşmaları diğer kalıplaşmış yapılardan 

ayırmak için belirli ölçütler kullanılmaktadır. Bunlar; anlamsal kısıtlılık, 

değiştirilebilme/yerine geçebilme, anlamsal bütünlük ve güdüleme’dir. Bu ölçütler 

çalışmamızın  2.2 Eşdizimleri Ayırt Etme Ölçütleri bölümünde açıklanacaktır. 

 

Eşdizimlerde nedensiz bir kısıtlılık, sınırlı değiştirim ve karşılıklı gerektirim söz 

konusudur. Hiç düşünmeden ağızdan çıkıveren bu sözcük birlikteliklerinde çekirdek 
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bölüm genel olarak değişim göstermediği için hatırlanma olasılığı yüksektir. Ancak 

sözcüklerin yerinde kullanımında dilin doğal kullanıcıları sorun yaşamazken, ana dili 

konuşuru bu birliktelikleri rahatlıkla tahmin edebilirken, o dili öğrenmek isteyen 

bireylerin dil birimlerinin gerektirim ve dizimsel etkileşimlerini bilmedikleri için 

zorlanmaları doğaldır. Dillerin kendilerine özgü kültür yapılarını yansıtan ve söz varlığı 

içerisinde önemli yere sahip olan sözcük birlikteliklerinin bir dilden diğer dile 

aktarımında anlaşılabilirliğin  güçleşmesi, dildeki bu sözcük birlikteliklerinin 

sözlükleştirilmesini zorunlu hâle getirmiştir. 

Sözlük bilimin (leksikografi) ana amaçlarından biri, bir dilin temel söz varlığını 

derlemektir. Sözlük bilim, sadece ana dili kullanıcıları için genel amaçlı olmayan, belirli 

amaçlar doğrultusunda hazırlanmış özel amaçlı sözlüklerin (atasözleri ve deyimler 

sözlüğü, terim sözlükleri, eş anlamlı sözcükler sözlüğü, zıt anlamlı sözcükler sözlüğü, 

eşdizim sözlüğü vb.) oluşturulmasıyla da ilgilenir (Özkan, 2020, s.11).  Dilin doğru 

kullanımı için başvurulan sözlükler, içerik ve oluşturulma yöntemleri bakımından: 

“Betimlemeli/kuralcı sözlükler, eşzamanlı/artzamanlı sözlükler, genel/teknik sözlükler, 

genel kullanım/öğrenim amaçlı sözlükler, tek dilli /iki dilli sözlükler” şeklinde 

sınıflandırılır (Kocaman, 1998, s. 111). Atkins (2008, s. 24) ise sözlükleri diline göre; 

“tek dilli, iki dilli ve çok dilli sözlükler”; sözlüğün kapsamına göre; “genel dil, 

ansiklopedik ve kültürel materyal, terminoloji veya alt diller (örnek: yasal terimler 

sözlüğü, kriket, hemşirelik), belirli bir dil alan (örn.: eşdizim sözlüğü, deyimler…) ile 

ilgili sözlükler”, sözlüğün boyutuna, aracına, kullanılma sebeplerine vs. göre 

sınıflandırmıştır. 

Özel alan sözlüğü olan eşdizim sözlükleri,  eşdizim çalışmalarına paralel olarak Batı’da 

20. yy sonlarında hazırlanmaya başlanmıştır. Türkiye'de ise son yıllarda eşdizim 

çalışmaları önem kazanmaya başlamıştır.  

Eşdizim sözlükleri hedef dilin öğrenim/öğretim ihtiyacını karşılamak için 

hazırlanmaktadırlar. Öğrenimi / öğretimi amaçlanan dilde yaygın olarak kullanılan 

eşdizimlerin belirlenip kayda geçirilmesi bütüncül dil algısının oluşturulmasında 

kolaylıklar sunar (Özkan, 2011, s. 94). Günümüzde Türkiye’deki eşdizim çalışmaları 

Türkiye Türkçesi üzerinedir. Bu Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenler/öğretenler için 
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olması gereken çalışmalardır. Ancak Tarihî Türk Dili metinleri üzerine yapılan eşdizim 

çalışmaları en az düzeydedir.  

Bu çalışmanın amacını ve çıkış noktasını, Tarihî Türk dili metinleri üzerine yapılan 

eşdizim çalışmalarına dikkat çekmek ve Dede Korkut Hikâyeleri temelinde Eski Anadolu 

Türkçesi söz varlığı içerisinde yer alan eşdizimli yapıları belirleyip bir eşdizim sözlüğü 

hazırlayarak bu alana katkı sağlama düşüncesi oluşturmaktadır. 

 

Bilgi teknolojisindeki son gelişmeler neticesinde oluşturulan bilgisayarlı dilbilim, 

sözlükbilim araştırmalarının önünü açmış, dilin söz varlığındaki bileşenlerin çok yönlü 

incelenmesini kolaylaştırmıştır. Dil verilerini inceleyen sözlükbilim çalışmalarında 

kullanılan yazılımlar sayesinde,  milyonlarca sözcükten oluşan bir veri tabanı olan 

derlemler oluşturulmuş ve dilin betimlenmesi sezgisellikten kurtularak gerçekliği 

yansıtan bir hâl almıştır (Özkan, 2013, s. 150-151). Bu duruma paralel olarak eşdizimli 

yapıların istatistiksel otomatik yöntemlerle çıkarımı günümüzde oldukça önem 

kazanmıştır (Tahiroğlu, 2010, s. 102).  

 

Dede Korkut Kitabı   

Türk Dili ve Edebiyatının önemli eserleri arasında değerlendirilen Dede Korkut 

Hikâyelerinin yazıya geçirilmesi, 15. yüzyıl sonlarına tarihlendirilmektedir (Korkmaz, 

1998, s. 101). Ercilasun (2019, s. 639) ise yazmaların büyük bir ihtimalle 16. yüzyılda 

yazıya geçirildiğini ancak son biçimlerinin halk ağzında daha önceden şekillendiğini 

belirtmiştir.  Dil yapısı itibariyle Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini taşıyan metnin, 

Dresden ve Vatikan nüshaları bilinmekteydi ancak 2018 yılında bulunan Günbed nüshası 

metninin de çeviri yazısı yapılarak bilim dünyasına kazandırılmıştır. Ergin (2021, s. 3-

34), Dresden nüshasının giriş bölümü ile 12 destan tarzında hikâyeden oluştuğunu 

belirterek hikâyelerin içeriğini ana çizgileriyle vermiştir. Ayrıca Ergin, eseri nitelik 

açısından da inceleyerek hikâyelerin bir mücadele destanı olduğunu belirtmiştir.  

Dede Korkut Hikâyelerini basit bir olay örgüsü olarak görmek doğru değildir. Hikâyeler, 

göçebe bir hayat tarzı yaşayan Oğuzların dünya görüşleri, hayat felsefeleri, âdet ve 

inanışları, yaşayış tarzları, kılık kıyafetleri, kullandıkları eşya ve silahları hakkında bilgi 
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veren; tarihin derinliklerinde kalmış bulunan konar göçer Oğuzları hareketli tablolar 

halinde gözümüzün önünde canlandıran son derece gelişmiş edebî metinlerdir (Ercilasun, 

2019, s. 642).  

Dede Korkut Kitabı üzerine gerek Türkiye’de gerekse yurtdışında çalışmalar yapılmış ve 

yapılmaya devam etmektedir. Ancak eserdeki sözcük birlikteliklerinin ve eşdizimli 

yapıların tespiti iki çalışmada görülmektedir. Bunlar:  

Tahiroğlu, B. T. (2021). Metin Madenciliği Açısından Dede Korkut Kitabı Söz Varlığının 

Bazı Özellikleri. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (23), 319-338. 

Torun, Y. (2011). Dede Korkut Hikâyelerinde Barınma İle İlgili Sözler ve Bu Sözlerin 

Birliktelik Kullanımları Üzerine, Turkish Studies (Elektronik), 6/3, 1251-1263. 

Tahiroğlu’nun (2021) çalışması, istatistik ilişkiler temelli bir çalışmadır. Çalışmada, 

sıklık verilerine göre Dede Korkut Kitabı’nın Dresden nüshasının söz varlığında tespit 

edilen ilk 25 eşdizimli yapı verilmiş, frekans düştükçe birimler arasındaki anlam bağının 

zayıfladığı belirtilmiştir. 

Torun’un (2011) çalışmasında eşdizim teriminden ziyade birliktelik kullanımı terimi 

tercih edilmiştir. Çalışmada, Dede Korkut hikâyelerindeki göçebe yaşam ve yerleşik 

yaşam biçimlerini yansıtan barınma ile ilgili söz varlığının birliktelik kullanımı üzerine 

durmuş ve metindeki cümleler belirtilmiştir. 

Çalışmamız, Türk dünyası ve Türk kültürünün önemli bir yansıtıcısı niteliğinde olan bu 

eserin söz varlığı dahilindeki eşdizim birlikteliklerinin tespiti konusunda eser bazında 

hazırlanan bir çalışma olarak ilklerdendir. 

 

Türkiye’deki Eşdizimlilik Çalışmaları 

Türkçe üzerine yapılan eşdizimlilik çalışmalarının öncülerinden biri Bülent Özkan’ın 

“Türkiye Türkçesinde Belirteçlerle Fiillerin Birlikte Kullanılması ve Eşdizimlilikleri” 

(2007)  adlı doktora tezidir. Türk Dil Kurumu tarafından kitaplaştırılan Özkan’ın bu  

çalışması (2011), Türkiye Türkçesinin söz varlığında sözlükbirimselleşmiş belirteçlerin 

fiillerle ilişkisini derlem tabanlı bir uygulamayla incelemesi bakımından oldukça önemli 

bir çalışmadır. Özkan, “Türkiye Türkçesi Söz Varlığında Sıfatların Eşdizimliliği/ Derlem 
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Tabanlı Bir Uygulama”  başlıklı TÜBİTAK tarafından desteklenen projesiyle 

oluşturduğu “Türkiye Türkçesinde Ön Adlarla Adların Birliktelik Kullanımı ve Eşdizim 

Sözlüğü Derlem Tabanlı Bir Uygulama” (2020) adlı sözlük çalışmasında, Güncel Türkçe 

Sözlük’teki (GTS) ön adlarla adların yapısal ilişkilerini derlem tabanlı bir uygulamayla 

inceleyerek birliktelik kullanımlarını ve eşdizimliliklerini belirlemiştir.  

 

“Eşdizimli Sözlükler” (2009) adlı makalesinde Bayram Çetinkaya, İngilizcenin ve 

Almancanın eşdizim sözlüklerini tanıtmış, eşdizim sözlüklerin yabancı dil öğretimi için 

önemli olduğunu vurgulamış ve Türkçenin etkili bir şekilde öğretilmesi için eşdizim 

sözlüklerinin hazırlanması gerektiğini belirtmiştir. 

 

“Bir Kültür Unsuru Olarak Eşdizimsel Yapılar” (2014) adlı makalesinde Nuh Doğan, 

Türkçe’de sıklıkla kullanılan gönül, yürek ve kalp sözcükleriyle kurulmuş fiilsel 

eşdizimli yapılar üzerinden, kültürel metaforları ele almıştır. Doğan, “Türkçe Sözlük’te 

Fiilsel Eşdizimlilik” (2015) ve “Türkçe Sözlük’te Sıfatların Eşdizimlilik Bilgisi”  (2016) 

makalelerinde Türkçe Sözlük’te eşdizimsellik farkındalığının olmadığını, eşdizimli 

yapıların bilimsel yöntemlerle değil sezgisel ve rastgele betimlendiğini ve buna paralel 

olarak diğer sözcük birliktelikleriyle karıştırıldığını belirtmiştir. Türkçede Dil Bilgisel 

Eşdizimlilik (2019a) başlıklı makalesinde sözlüksel ve dil bilgisel eşdizimlilik ayrımını 

vererek sözcük ile dilbilgisi arasındaki ilişki üzerine derlem temelli bir inceleme 

yapmıştır. Doğan, “Yabancılara Türkçe Öğretiminde Eşdizimsel Farkındalık ve 

Öğrenicilerin Eşdizim Yeterlikleri” (2019b) adlı makalesinde Türkçeyi yabancı dil olarak 

öğrenenlerin dil edinim süreci boyunca dili doğal ve akıcı kullanabilmeleri açısından dil 

bilgisel eşdizim yapılarının yanında sözlüksel eşdizim yapılarını da öğrenmelerinin 

önemine ve gerekliliğine vurgu yapmıştır. “Türkiye Türkçesinde Fiillerin Eşdizimleri” 

(2016) adlı kitabında ise Doğan, eşdizimliliğin kuramsal boyutunu ele almış,  

deyimbilimsel bir yaklaşımla, Türkçedeki fiillerin eşdizimlerini örneklerle ele almıştır. 

 

“Türkçede Ad-Eylem Eşdizimliği İçin İstatistiksel ve Anlamsal Ölçütler Temelinde 

Derlem-Çıkışlı Bir Ulamlama” (2015) adlı doktora tezinde Özlem Aksu Kurtoğlu, 
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derleme dayalı bir uygulamayla Türkçede sık kullanıldığı düşünülen ad(nesne)-eylem 

eşdizimlerini istatistiksel ve anlamsal bakış açılarını birleştirerek bütünleyici bir 

yaklaşımla incelemiştir. 

 

“Anlatı Metinlerinde Sözcük Birliktelikleri: Türkçe Üzerine Eğitim- Öğretim Ortamları 

Hedefli Gözlemler” (2015) adlı doktora tezinde Neticeyi Tayyibe Eken, anlatı 

metinlerinden oluşan bir veri tabanı içinde yer alan sözcük birlikteliklerini, anadili olarak 

Türkçe’nin öğretiminde nasıl işlendiğiyle ilgili değerlendirmeler yapmış ve eşdizimlilik 

farkındalığı oluşturmayı amaçlamıştır. 

 

“Türkçe Eşdizimlilik Çalışmalarında Terminoloji Sorunu” (2017) başlıklı bildirisinde 

Göksel Sert, eşdizimlilik alanyazındaki bazı eserlerden alınan örneklerden hareketle çok 

terimliliğin yarattığı terminoloji sorununu ele almıştır. 

 

“Tarihî Türk Dili Alanlarında “Gülmek” Fiili ve Eşdizimlileri” (2018)  adlı makalesinde 

Mustafa Ağca, gül-/ kül- fiili ve türevlerinin eşdizimlilerini hem sıklık ve bitişiklik 

yönünden hem de anlamsal yönden ele almıştır. Ağca, “Tarihî Metinlerin Anlaşılması ve 

Aktarımında Eşdizimlilik Bilgisinin Önemi” (2019) adlı bildirisinde eşdizimlilik 

bilgisinin tarihî metinlerin çözümlenmesindeki önemini vurgulamış,  eşdizimlerin kültür 

yapısını yansıttığının altını çizerek Türkçenin tarihî dönemlerine ait genel bir eşdizimlilik 

veritabanının oluşturulması gerekliliğini belirtmiştir. “Eski Türkçe Metinlerde Sıfatların 

Eşdizimliliği” (2020) adlı doktora tezinde Mustafa Ağca, Eski Türkçe metinlerdeki 

sıfatların eşdizimliliği temelinde bir veri tabanı oluşturarak anlambilimsel bakış açısı ile 

eşdizimlilik ve diğer deyimsel birliktelikleri tipolojik olarak ele alınmıştır.  

 

“Türkçe Sözlük’te Eşdizimli Ögelerin Sunumu ve Görünümleri” (2015) adlı yüksek 

lisans tezinde Meltem Ayabakan, eşdizim örüntülerinin Türkçe Sözlüklerde nasıl 

sunulduğu ve yurt dışındaki eşdizim sözlükleri ile karşılaştırma yaparak nasıl sunulması 
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gerektiği üzerinde durmuştur. TDK tarafından kitaplaştırılan bu çalışmada (2020), Türkçe 

Sözlük’ten seçilen sekiz madde başını eşdizimlilik ilişkileri açısından incelemiştir. 

“Yüksek Sıklıktaki Adlar: Zaman Sözcük Biçimi Üzerine Derlem Temelli Bir İnceleme” 

(2020) isimli kitabında Nihal Çalışkan, zaman sözcük biçimini sözcüksel ve dil bilgisel 

olarak iki biçimde incelemiş, ODTÜ Türkçe Derlemi esas alarak ve Türkçe Ulusal 

Derlemini de karşılaştırma yapmak için kullanarak en sık kullanılan isim olan zaman 

sözcüğünü eşdizimsel açıdan incelemiştir. 

 

“Runik Harfli Metinlerde Eşdizimlilik” (2020) adlı doktora tezinde Pınar Sel, runik harfli 

Türkçe metinlerden oluşturulmuş bir derlem yardımıyla deyimbilimsel ölçütler 

kullanarak eşdizimli yapıları bağlam içerisinde ele almıştır. 

 

“Kutadgu Bilig’deki Fiillerin Eşdizim Sözlüğü” (2021) adlı yüksek lisans tezinde Nurdan 

Emlik, anlam temelli yaklaşım ile tarihî bir metin üzerine eşdizim araştırması yapmış ve 

eşdizimli yapıları Türkiye Türkçesi ses ve şekil özelliklerine göre anlamsal karşılıklarını 

vererek sözlükselleştirmiştir. 

 

“Nehcü'l-Ferâdîs'te Eşdizimlilik” (2021) adlı yüksek lisans tezinde Gamze Say, anlam 

temelli yaklaşımı temel alarak Nehcü’l-Ferâdîs’teki isim+fiil birleşmelerinin oluşturduğu 

eşdizimli yapıları tespit etmiştir. Çalışmasında tespit ettiği eşdizimleri, kullanıldığı isim 

ile birlikte ortaya çıkardığı anlam alanına göre farklı kategorilere ayırmıştır. 

 

“Süheyl ü Nev-Bahār’daki Fiillerin Eşdizim Sözlüğü” (2022) adlı yüksek lisans tezinde 

Merve Girgin,  eserdeki fiillerin kurduğu eşdizimleri sıklık temelli yaklaşım ile tespit edip 

eşdizimleri alfabetik olarak sıklıkları ile tablolaştırmıştır.  
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Giriş bölümünde, çalışmanın konusu ve amacı belirtilmiş, Dede Korkut Hikâyeleri 

hakkında genel bilgiler verilmiş ve eşdizim sözlüklerine değinilip Türkiye’deki eşdizim 

çalışmaları tanıtılmıştır. 

 

Çalışmanın birinci bölümü olan “Kuramsal Çerçeve” kısmında “Eşdizimlilik kavramı ve 

teorik çerçevesi” ele alınarak eşdizimliliği tespit etme amacıyla kullanılan iki temel 

yaklaşım olan “Sıklık Temelli Yaklaşım ve Deyimbilimsel Yaklaşım” yöntemleri 

hakkında bilgi verilmiştir. “Sözlüksel eşdizimlilik ile dil bilgisel eşdizimlilik arasındaki 

ayrım” açıklanmıştır. 

 

İkinci bölüm olan “Eşdizimli Yapılara Deyimbilim Temelinde Yaklaşım” kısmında 

eşdizimliliğin deyimbilim temelinde nasıl ele alındığı üzerinde durulmuş, sözcük 

birlikteliklerini belirleme kriterleri ve bu kriterlerin nasıl uygulanacağına dair 

değerlendirmeler yapılmıştır. Sonrasında, eşdizimli yapıların serbest birliktelikler, 

deyimler, ikilemeler ve birleşik sözcükler gibi sözcük birlikteliklerinden ayrılmış olan 

yönleri belirlenmiş, ardından eşdizim ve sözlükselleşmeden deyimselleşmeye giden süreç 

incelenmiştir. 

 

Üçüncü bölümde, çalışmanın yöntemi, çalışmamızda kullanılan, yazılımdan ne şekilde 

yararlanıldığı açıklanmış, çalışmamızda temel aldığımız eşdizimliliğin tanımı yapılmış 

ve sözlük bölümü oluşumunda hangi ölçütlere başvurulduğu belirtilmiştir.  

 

“Sözlük” bölümünde,  deyimbilimsel yaklaşım temelinde belirlenmiş olan sözlükbirimler 

alfabetik bir sırayla verilmiş ve metinde geçtiği yerler sözlüğe eklenmiştir. 

 

“Sonuç” bölümünde, önceki bölümlerde elde edilen veriler değerlendirilmiştir. Ardından 

“Eşdizim Sözlüğü Dizini” verilmiştir. 
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1. BÖLÜM: KURAMSAL ÇERÇEVE 

 

1.1. EŞDİZİMLİLİK KAVRAMI  

 

İngilizce “collocation” terimi Türkçede yaygın bir biçimde, “eşdizimlilik” olarak 

kullanılmaktadır. Eşdizim kavramını dilsel anlamda kullanan ilk kişinin Harold E. Palmer 

olduğu bilinmektedir (Cowie, 1999, s. 53).  Palmer (1933, s. 4), “Eşdizimler, ayrılmaz bir 

bütün veya bağımsız bir dil ögesi olarak kabul edilir.” şeklinde bir tanımlama yapmıştır. 

Japonya’da İngilizce öğretimi yapmış olan Palmer, İngilizce öğrenmeyi zorlaştıran şeyin 

dilbilgisi ya da sözcük olmadığını, bir araya gelen yapıların öğrenmeyi büyük oranda 

zorlaştırdığını belirtmiştir  (Palmer, 1933, s. 13). Palmer’in çalışması her ne kadar ikinci 

dil eğitimi üzerine olsa da sözcük birlikteliklerine dikkat çekerek deyimlerin ve 

eşdizimlerin ele alınmasının temelini atmıştır.  Eşdizimliliği modern anlamda dilsel bir 

terim olarak ilk kez kullanan İngiliz dil bilimci Firth (1957, s. 11), “Bir sözcüğü ona eşlik 

edenlerden bilirsiniz.” ifadesiyle eşdizimlilik kavramının tanınmasında önemli bir adım 

atmıştır.  

       

1.2. EŞDİZİMLİLİK KAVRAMINA YAKLAŞIMLAR 

 

 Eşdizimli yapılar, amaca uygun farklı bakış açılarının ortaya çıkardığı tanımlamaların 

sonucunda ele alınmaktadır. Alanyazında farklılaşan tanımlamalar aslında iki temel 

yaklaşımın sonucudur. Bu yaklaşımlardan ilki olan sıklık temelli yaklaşımda eşdizimler, 

sayısal sıklık verileriyle değerlendirilirken; ikinci yaklaşım olan deyimbilimsel 

yaklaşımda (anlama yönelik yaklaşım olarak da adlandırılır) eşdizimler,  deyimleşme 

süreci içerisinde çeşitli sabitlik derecelerine göre değerlendirilmektedir.  

 

1.2.1. Sıklık Temelli Yaklaşım 

 

Sıklık temelli yaklaşım, J. R. Firth ve bu yaklaşımı ileriye taşıyan  M. A. K. Halliday ve 

J. Sinclair’e uzanır. Dizimsel ilişkilerin hesaplamalı analizini yapan bu yaklaşım, İngiliz 

dil bilimi geleneğinden beslenir. Bu gelenekte, bir birlikteliğin eşdizim kabul edilmesi 
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için belirli bir mesafe olmalı ve birliktelik sık görülüp görülmemesine göre bir ayrıma 

tabii tutulmaktadır (Nesselhauf, 2005, s.12).  

Firth’e göre eşdizimlilik, belirli bir sıklıkta ve aralıkta birliktelik oluşturan yapılarıdır 

(Nesselhauf, 2005, s. 12). Firth (1957, s. 179), bir kelimenin anlamının birliktelik 

sergilediği kelimeler tarafından tanımlanabileceğini belirtmiştir. Firth’ün bu yaklaşımı, 

“eşdizimsel anlam” kavramını ortaya çıkarmaktadır. Bu da Firth’ün eşdizimlilik 

yaklaşımının bağlamsal olduğunu göstermektedir. 

Firth’ün yaklaşımını benimseyen Halliday (1966, s. 156) eşdizimliliği, “sözcüksel 

birimlerin belirli bir mesafede oluşan tüm dizimsel birliktelik olasıkları” şeklinde 

tanımlamıştır. Ancak mesafeyi açıkça belirtmemiştir. Halliday (2004, s. 11), 

eşdizimliliğin sözcüksel bir ilişki olduğunu, anlamlarına bakılmaksızın bir y sözcüğünün 

görülme olasılığı, bir x sözcüğünün varlığıyla artması neticesinde nicel olarak 

tanımlanabileceği görüşündedir. Derlemde sıklığı birden fazlaysa bu birliktelik 

Halliday’e göre eşdizimdir. 

Sinclair (1991, s. 170) eşdizimi, “bir metinde kısa bir boşluk içinde iki veya daha fazla 

sözcüğün yer alması” şeklinde tanımlamış ve bu mesafenin en fazla dört sözcük 

olabileceğini belirtmiştir. Eşdizimliliği karşılıklı seçim kalıplarından gören Sinclair, 

eşdizimlerin belirlenmesi için bağlamlı dizin (concordance) adlı bir bilgisayar programı 

geliştirerek programda kullandığı düğüm, eşdizim ve mesafe teknik terimlerini eşdizim 

tanımı için yararlı görür (Sinclair, 1991, s. 170). Sinclair düğüm terimini, bir sözcükle 

diğer sözcükler arasındaki eşdizimsel ilişkinin belirlendiği sözcüksel unsur olarak; 

eşdizim terimini, düğümle arasında belirli bir mesafede birliktelik sergilediği diğer 

sözcüksel unsurlar olarak; mesafe terimini ise düğüm ile eşdizim arasındaki mesafe olarak 

tanımlamıştır (Doğan, 2016, s. 22). Eşdizimleri rastlantısal ve anlamlı eşdizimler olarak 

iki türe ayıran Sinclair, sıklığa bağlı olarak nedensiz bir kısıtlılık taşıyan anlamlı 

eşdizimleri, sık sık tekrarlanmasından kaynaklı dilin sözcüksel yapısında önemli bir 

konuma koymuştur. 

1.2.2. Deyimbilimsel Yaklaşım 

 

Araştırma alanı sözcük birliktelikleri olan bu yaklaşım, Rus deyimbilimi (phraseology) 

geleneğinden beslenmektedir. Sıklık Temelli Yaklaşımın derlemden elde edilen 
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istatistiksel verilerini yetersiz gören deyimbilimsel yaklaşımın temsilcileri, dilin söz 

varlığı içinde geniş yer kaplayan deyimler, atasözleri, eşdizimli yapılar, kalıp sözler gibi 

tüm sözcük birlikteliklerinin oluşum süreçlerini, özelliklerini incelemektedir. Yaklaşımın 

temsilcileri arasında Cowie, Howarth,  Mel′čuk, Hausmann ve Benson vd. gösterilebilir. 

Çalışmadaki veriler, Deyimbilimsel Yaklaşım ile inceleneceği için tezin temelini 

oluşturan bu yaklaşımı çalışmanın 2.1. Eşdizimli Yapılara Deyimbilim Temelinde 

Yaklaşım adlı bölümünde ayrıntılı olarak incelemeyi uygun gördük. 

 

1.3. DİL BİLGİSEL VE SÖZLÜKSEL EŞDİZİMLİLİK  

 

Yarı sabit birleşimlerin ya da diğer adıyla eşdizimlerin bileşenleri iki gruba ayrılabilir: dil 

bilgisel eşdizimler (grammatical collocations) ve sözlüksel eşdizimler (lexical 

collocations). Dil bilgisel eşdizimler, bir baskın sözcükten  (isim, sıfat, fiil) ve bir edat  

bir mastar veya yan cümle gibi gramer yapısından oluşur (Benson, 2010, s. xıx). Benson 

(2010, s. xıx) çalışmasında dil bilgisel eşdizimlilik formları olarak “ad + edat (admiration 

for), edat + ad (by accident), sıfat + edat (angry at)” yapıları değerlendirilir.  

Sözlüksel eşdizimlilik, dil bilgisel eşdizimliliğin aksine edat, mastar ya da cümlecik 

içermez. İngilizcedeki sözlüksel eşdizimler;  isim, sıfat, fiil ve zarflardan oluşmaktadır. 

Sözlüksel eşdizimliliğin  türlerini örneklerle açıklayan Benson vd. (2010, s.xxxı), sıfat+ 

isim (heavy smoker), isim+fiil (prices fall), fiil+ isim (put on airs), isim+isim (a bouquet 

of flowers, an act of violence), zarf+sıfat (sound asleep), fiil+ zarf (affect deeply) 

yapılarını örneklendirmiştir. 

Her dil yapısının aynı olmaması nedeniyle Türkçedeki sözlüksel ve dil bilgisel 

eşdizimlilik tasnifleri farklılaşmaktadır. Türkçede isimlerin isimlere, isimlerin fiillere, 

sıfatların isimlere belirli edat ve durum ekleriyle bağlanmasıyla oluşan yapılar, dil bilgisel 

eşdizimlilik kategorisinde değerlendirmektedir (Doğan, 2016b, s. 29). Türkçede sözlüksel 

eşdizimler “isim, sıfat, fiil ve zarf” sözcük türlerinden oluşur (Doğan, 2016b, s. 28).  Bu 

iki eşdizim türünün aslında iç içe geçtiğini ve ayrılamayacağını belirten Doğan (2016b, 

s. 29-30), sözlüksel eşdizimleri belirlerken dil bilgisel eşdizimlerin de belirlenmiş 

olacağını söylemiştir.  
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Çalışmamız özel bir alan sözlüğü olduğu için isim, fiil, sıfat ve zarf sözcük birliktelikleri 

olan sözlüksel eşdizimli yapılar (isim+isim, sıfat+isim, isim+ fiil, zarf+ fiil) incelenmiştir. 
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 2. BÖLÜM: EŞDİZİMLİ YAPILARA DEYİMBİLİM TEMELİNDE 

YAKLAŞIM 

 

2.1. DEYİMBİLİM VE EŞDİZİM 

 

İngilizcedeki phraseology teriminin karşılığı Türkçede deyimbilim olarak 

benimsenmiştir.  Dildeki sabit deyimsel birleşmeleri inceleyen deyimbilim,  Rus dil 

bilimi kökenlidir. 1940’lı yıllarda oluşmaya başlayan deyimbilim, Rus deyimbilimci 

Vinogradov’un çalışmaları ile 1960’larda bağımsız bir bilim dalı olmuştur (Demir, 2020, 

s. 811). Avrupa’da deyimbilim çalışmaları 20. yy.’ın başlarında başlamış ve deyimbilimin 

gelişmesinde önemli rol oynayan çalışmalar yapılmıştır. 

Deyimbilim, bir ucunda anlamsal özellikleri belirlenebilen, bileşenlerinin nispeten 

değiştirilebildiği, kalıplaşmanın henüz tam olarak gerçekleşmediği eşdizimlerin 

bulunduğu diğer ucunda ise anlamsal olarak analiz edilemeyen ve bileşenlerinin başka 

unsurlarla değiştiriminin olmadığı deyimlerin dil bilimsel sürecini inceleyen ve bu süreçte 

ortaya çıkan sözcük birleşmelerini birbirinden ayırt etmek için ölçütler koymaya çalışan 

anlayışı ifade etmektedir. Deyimbilim, deyimlere farklı açılardan benzeyen ifadeleri 

(deyim, atasözü, eşdizim, kalıp söz vb.) belirlemede ve ayırt etmede bu yapıların söz 

dizimsel ve anlambilimsel özelliklerinden faydalanmaktadır (Doğan, 2016b, s. 47).   

Rus deyimbilimci Vinogradov, anlamsal bütünlük decelerine göre deyimleri üç grupta 

incelemiştir: 1. deyimsel kaynaşmalar, 2. deyimsel birlikler, 3. deyimsel birleşmeler 

(Cowie, 1998, s. 4). Vinogradov’un ‘idiom’ olarak adlandırdığı deyimsel kaynaşmalarda 

birliği oluşturan sözcükler arasında anlam bağı yoktur ve bu sözcük birlikleri anlamsal 

açıdan bölünememektedirler. Deyimsel kaynaşmalar gibi sabit ve kalıplaşmış olan 

deyimsel birliklerde anlam, sözcük birlikteliğini oluşturan bileşenlerden 

çıkarılabilmektedir. Deyimsel birleşmelerde serbest olmayan sözcük, eş anlamı olan 

başka sözcükle yer değiştirebilmekte ve birlikteliği oluşturan sözcükler kendi anlamlarını 

kaybetmedikleri için sözcüklerin anlamından bütünün anlamına ulaşılabilmektedir.  

Sözcük birliklerindeki birimlerin kendi anlamlarının dışında çıkarak anlambilim 

açısından tek bir kavram niteliğine bürünmesi,  deyimleşme olarak açıklanmaktadır 

(Uzun, 1991, s. 30). Deyimleşme sürecinde sabitlik derecelerindeki farklılılaşma ve 
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anlamsal bütünlük bu yapıların sınırlarının belirlenememesinin başlıca sebeplerindendir. 

Deyimselleşmeye katkı sağlayan ögeler arasında değerlendireceğimiz eşdizimler 

(Sinclair, 1991, s. 170), saf deyimler ile serbest birliktelikler arasında belirsiz bir 

konumda yer almaktadır.  

Deyimbilimsel yaklaşımın başlıca temsilcilerinden kabul edilen Cowie, sözcük 

birlikteliklerini kalıplaşmış ifadeler ve birleşikler olarak iki gruba ayırır. Kalıplaşmış 

ifadeler “nasılsın”, “günaydın” gibi kullanımbilimsel birleşimlerdir (Nesselhauf, 2005, s. 

14). Eşdizimli yapılar,  öncelikle sözdizimsel işlevleriyle tanımlanan birleşikler grubunda 

yer alır. Birleşikler kategorisindeki sözcük birliktelikleri, anlamsal açıklık ve 

değiştirilebilirlik ölçütleriyle birbirinden ayırt edilir. Anlamsal açıklık, birlikteliği 

oluşturan sözcüklerden her birinin anlamlarının gerçek ya da mecazî olup olmamasıyla 

ilgilidir. Değiştirilebilirlik, birlikteliği oluşturan birimlerin başka birimlerle değiştirilip 

değiştirilemeyeceğini ve bunun ne ölçüde değiştirilebileceğini ifade eder (Nesselhauf, 

2005, s. 14). Cowie (1994), bu ölçütleri kullanarak bileşikleri dört alt kategoriye ayırır: 

açık eşdizimler, kısıtlı eşdizimler,  simgesel deyimler, saf deyimler. Serbest birliktelikler, 

birleşimdeki tüm birimler gerçek anlamında kullanılır ve değiştirebilirlikteki kısıtlama 

anlambilimsel temelde belirlenebilir. Kısıtlı eşdizim, bazı değiştirmeler mümkündür 

fakat yerine konmada nedensiz kısıtlamalar vardır ve en az bir birim mecazî anlamda, bir 

birim de gerçek anlamda kullanılır ve birleşimin anlamı açıktır. Simgesel deyimler, 

birimlerin değiştirilmesi nadiren mümkündür ve bileşim figüratif bir anlam içermesine 

karşın geçerli olan düz anlamsal yorumunu da korur. Saf deyimler, birimlerin yerine 

konması, değiştirilmesi mümkün değildir ve bileşim, düz anlamından tamamen 

uzaklaşarak figüratif bir anlama sahiptir (Nesselhauf, 2005, s. 14-15). 

                                                                     

Rus deyimbilimcilerin sınıflandırma modelini takip eden Mel′čuk (1998), eşdizimliliği, 

Anlam-Metin Kuramı (Meaning-Text Theory) adlı kuramının bir parçası olarak kabul 

eder. Mel′čuk’ un (1998, s. 24) oluşturduğu bu sistem içerisinde eşdizimler, “söz öbeği” 

olarak adlandırdığı daha geniş bir sınıfın parçasıdır. Bu öbekler de kendi aralarında 

kullanımbilimsel ve anlambilimsel öbekler olarak iki gruba ayrılır. Yani kullanımbilimsel 

öbekler kalıplaşmış ifadeler grubunu,  anlambilimsel öbekler de bileşikler grubunu ifade 

eder (Mel′čuk, 1998, s. 24).  
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Bu çalışmanın tarihî bir metin olması ve EAT döneminin tüm söz varlığını içermemesi 

nedeniyle tek bir eserde eşdizim tespiti, istatistiksel olarak doğru sonuçlara ulaşmak için 

yeterli olmayacaktır. Bu doğrultuda verileri deyimbilimsel yaklaşım temelinde ele almak 

güvenli ve yeterli olacaktır. 

Çalışmadaki veriler, deyimbilimsel yaklaşım temelinde ele alınacaktır. Benimsenen bu 

yaklaşım ile eşdizimler, bir ucunda serbest birlikteliklerin diğer ucunda saf deyimlerin 

yer aldığı bir yere konumlandırılmıştır.  

 

2.2.  DİĞER SÖZCÜK BİRLİKTELİKLERİ VE EŞDİZİMLİLİK 

 

Eşdizimliliğin araştırma alanlarına göre farklı tanımlarının yapılmasının yanında diğer 

sözcük birlikteliklerindeki farklı yorumlamalar ve tanımlamalar, alanyazında eşdizimli 

yapılarla diğer sözcük birlikteliklerinin sıklıkla karıştırılmasına neden olmaktadır. Bu 

karışıklıkları en aza indirmek için eşdizimler ve diğer sözcük birliktelikleri arasındaki 

benzerlik ve farklılıkların ortaya konulması, eşdizimlerin diğer sözcük birlikteliklerinden 

ayırt edilebilmesi için gerekli bir husustur.  

 

2.2.1. Serbest Birliktelikler ve Eşdizimlilik 

 

En az iki sözcükten oluşan, birleşimdeki her bir sözcüğün gerçek anlamda kullanıldığı ve 

değiştirilebilirliği kısıtlı olmayan birleşimler, serbest birliktelikler olarak 

tanımlanmaktadır. Anlamsal birlik sağlayamayan bu birlikteliklerin başka sözcüklerle 

değiştirimi esnektir. Oldukça üretimsel olan bu birlikteliklerde sözcüksel bir kısıtlama 

yoktur. Örnek: sarı saçlı serbest birlikteliğini ele aldığımızda sözcüklerin kendi 

anlamlarını koruduğu ve sarı sözcüğünün beyaz/ kızıl/ kısa/ uzun vs. gibi başka 

sözcüklerle değiştiriminde herhangi bir kısıtlılık olmadığı görülmektedir. Eşdizimli 

yapılarda ögelerden biri anlamsal bir kapalılık sergiler ve değiştirilebilirliği serbest 

birlikteliklere oranla anlamsal ve biçimsel olarak daha sınırlıdır.  
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2.2.2. Deyimler ve Eşdizimlilik 

 

En az iki sözcükten oluşan, birliktelikteki sözcüklerin asıl anlamlarını yitirdiği, 

kalıplaşmış ve yerleri değiştirilemeyen sözcük birlikleridir (Günay, 2007, s. 244). Yan 

anlamlı ögeler, yapının bütününe ait anlamın oluşmasında baskındır (Eken, 2015, s. 40). 

Dizimsel yapısı değiştirilemeyen bu donuk yapılarda, sözcüklerden bütünün anlamına 

ulaşılamamaktadır. Yani deyimin anlamı, deyimi oluşturan sözcük birimlerin 

anlamlarından çıkarılamamaktadır. Deyimleri oluşturan kelimeler genellikle değişmeceli 

bir anlam kazanmışlardır. İyice kalıplaşan deyimlerdeki kelimeleri eş anlamlarıyla bile 

değiştirmek zordur ancak anlamda değişme olmadan bölgesel olarak varyasyonlaşma 

olabilir (Demirci, 2017, s. 234). Eşdizimliler, anlamsal ve biçimsel yönüyle büyük ölçüde 

sabit olan deyimlere kıyasla tam olarak sabitlik göstermeyen, anlamsal ve biçimsel olarak 

değişken birliktelik türleridir. 

Deyimler ve eşdizimliler arasındaki temel fark şudur; deyimler, anlam yönüyle kapalı ve 

mecaz yüklü sözcük birliktelikleriyken; eşdizimli yapılardaki birimlerden en az biri, 

sözlük anlamını taşımaktadır. 

 

2.2.3. İkilemeler ve Eşdizimlilik   

 

Korkmaz (2007, s. 123) ikilemeyi, “Aralarında belli bir ses düzeni bulunan, biçim ve 

anlamca birbiriyle ilişkili olan, aynı, yakın ya da zıt anlamlı iki ya da daha çok kelimenin 

bir tek kelime gibi anlam göstermek üzere yan yana gelmesiyle oluşturulan kelime 

grubu.”  şeklinde tanımlamıştır. 

Hatiboğlu ise ikilemeyi (1981, s. 9), “Anlatım gücünü artırmak, anlamı pekiştirmek, 

kavramı zenginleştirmek amacıyla, aynı sözcüğün tekrar edilmesi veya anlamları 

birbirine yakın yahut karşıt olan ya da sesleri birbirini andıran iki sözcüğün yan yana 

kullanılmasıdır.” şeklinde tanımlamıştır.  İkilemelerdeki kalıplaşmaları kenetlenme 

olarak nitelendiren Hatiboğlu (1981, s.15), ikilemelerde kullanılan bazı sözcüklerin 

sırasının değiştirilemezliğini, bazılarının da tek başlarına kullanılamazlığını 

vurgulamıştır. Sözcük seçimi ve dizimi yönünden  kalıplaşarak tek bir kavramı karşılayan 

ikilemeler, bir bütün olarak anlamlı birimlerdir. Ancak tek başına anlam taşımayan 
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birimleri yapısında bulundurabilirler (Gökdayı, 2020, s.  44). Ör.: “ufak tefek”, “tek tük”, 

“yamru yumru” ikilemelerindeki “tefek, tük, yamru” sözcükleri tek başına 

kullanılamamaktadır ( Hatiboğlu, 1981, s. 15). 

İkilemeler ile eşdizimliler arasındaki en önemli fark; eşdizimler düzdeğişmeceli anlamlı 

birimler arasında değerlendirilirken ikilemelerin hepsi için bu durum söz konusu değildir. 

İkilemeler atasözü, deyim gibi düzdeğişmece anlamlı yapılar içinde bulunabilirler. 

Örnek: “dağ dağa kavuşmaz, insan insana kavuşur” atasözünde, “fitil fitil burnundan 

getirmek” deyiminde yer alan ikilemeler kendi anlamlarının dışında kullanılmışlardır. 

 

2.2.4. Birleşik Sözcükler ve Eşdizimlilik 

 

Korkmaz (2017, s. 190), birleşik sözcüğünü, “yeni bir kavramı veya yeni bir nesneyi ifade 

etmek için iki ya da daha fazla kelimenin belirli şekil bilgisi kurallarına uyularak yeni bir 

anlam birliği oluşturacak biçimde bir araya getirilmesi.” şeklinde tanımlamıştır. Yeni 

sözcük türetme yollarından biri olan birleşik sözcükler, kalıplaşarak sözlükselleşmişlerdir 

(Demir ve Yılmaz, 2016, s. 236). “Bir kavramı gösteren bileşikler hem gerçek hem de 

değişmece anlamlı olabilir” (Gökdayı, 2020, s. 51). Bitişik ya da ayrı yazılabilen bu 

sözlüksel birimler, gerek değişime izin vermemesi gerekse anlamsal olarak kapalılık 

sergilemesi nedeniyle eşdizimlerden kesin sınırlarla ayrılmaktadırlar. Örnek: “akciğer”, 

“gecekondu”, “açıkgöz”, “keçiboynuzu”. 

 

2.3. EŞDİZİMLERİ AYIRT ETME ÖLÇÜTLERİ 

 

2.3.1. Dil Bilgisel Yapılandırılmışlık 

 

Sözdizim açısından bir sözcük birlikteliğinin anlamlı olması, dil bilgisel biçimlenmiş 

olarak açıklanabilir. Yan yana gelen her sözcük anlamlı birlikler oluşturmaz. Eşdizimi 

belirlemek için yakınlık ve sıklık ölçütlerini temel alan Sıklık Temelli Yaklaşımda, dil 

bilgisel biçimlenmişlik eşdizimli yapılar için  gerekli görülmez; deyimbilimsel 
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yaklaşımda eşdizimler, dil bilgisel yönüyle iyi biçimlenmiş birer sözlüksel yapı olarak ele 

alınmaktadır (Doğan, 2016, s. 100).   

Sözcük birliklerini belirlemede ön koşul olan bu ölçüt,  DKK derlemindeki anlamlı 

birlikleri belirleme sürecinde kullanılmıştır. Anlamlı birlik olma koşulunu sağlayan 

yapılar listelenmiştir. Çalışmada ilk aşamada kullanılan bu ölçüt eşdizimli yapıları 

belirlemede ve eşdizimlileri diğer sözcük birliklerinden ayırt etmede tek başına yeterli 

değildir. Bu nedenle eşdizimli yapıları belirlemek için diğer ölçütlere başvurulmuştur. 

 

2.3.2. Genelleşme 

 

Yeni oluşum aşamasındaki birleşik bir sözcüğün konuşurlar tarafından belirli bir biçimsel 

ve anlamsal yapıyla bilinir hâle gelmesi, sözcük biriminin veya birlikteliğinin genelleşme 

evresinde olduğunu gösterir. Bu süreçte yeni sözcüğün anlam alanı daralmaya, 

özelleşmeye ve sabitleşmeye başlar. 

Genelleşme ölçütünü kullanabilmek için sadece sıklık verilerinden değil aynı zamanda 

anlamsal verilerden de yararlanarak belirlemeler yapılması gerekmektedir. Bu ölçüt 

eşdizimli yapıları genelleşmiş diğer sözcük birleşmelerinden (deyim, birleşik sözcük) 

ayırt etmede yeterli değildir ( Doğan, 2016, s. 107). Örneğin çek- fiili ile kurulmuş olan 

“resim çek-”, “çizgi çek-” birliktelikleri “naz çek-”  birlikteliğine göre genelleşmiş sözcük 

birleşmeleridir.  

Genelleşme ölçütü eşdizimleri diğer sözcük birlikteliklerinden ayırt etmek için yeterli 

olmadığı gerekçesiyle çalışmamızda kullanılmayacaktır. 

 

2.3.3. Anlamsal Kısıtlılık 

 

Anlamsal açıklığı ve kapalılığı ifade eden bu ölçüt, eşdizimlerin belirlenebilmesinde 

kullanılan en temel ölçütlerdendir. Anlamsal açıklık/kapalılık yani anlamsal kısıtlılık, 

deyim ve deyim olmayan ifadeler arasındaki farkı belirlemek için kullanılabilecek uygun 

bir ölçüttür (Men, 2018, s. 21). Serbest sözcük birlikteliklerinin niteliği olan bu ölçüt, 

kalıplaşma (deyimleşme) derecelerine göre sözcükleri anlamsal olarak ayırabilecek bir 

ölçüttür. 
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Eşdizimlerde birlikteliği oluşturan bileşenlerinden biri gerçek, diğeri mecaz anlamdaysa 

ve eşdizimin anlamına bileşenlerin toplamından ulaşılamıyorsa sınırlı eşdizim olarak 

kabul edilir. Kısmi anlaşılabilir sözcük birleşmeleri olarak kabul edilen sınırlı eşdizimler, 

deyimlerde olduğu gibi tek bir anlam birimi oluşturmazlar. Eşdizimler bir bütün olarak 

tam mecaz oluşturmadıkları için anlam, dolaylı olsa da bileşenlerin anlamından elde 

edilebilir. Bu da, eşdizimlerin yarı açık sözcük birleşmeleri olarak nitelendirilmesine 

neden olmaktadır (Doğan, 2016, s. 112). 

Yukarıda da belirtildiği gibi bu ölçüt, çalışmamızdaki eşdizimleri serbest birliktelikler ve 

deyimlerden ayırt etmede kullanılabilir bir ölçüttür.  

 

2.3.4. Değiştirilebilme/Yerine Geçebilme 

 

Bu ölçüt, birliktelikteki unsurların sözdizimsel yapı içerisinde başka sözlüksel unsurlarla 

yer değiştirilebilir olma durumunu betimler (Doğan, 2016, s. 121). Serbest sözcük 

birleşmelerinin bileşenleri, söz dizimi ve anlam bilimi sınırları içerisinde  sözlüksel 

unsurlarla değiştirimi sınırsızdır. Bu değiştirim, eşdizimli yapılar için sınırlıyken; 

deyimlerin bileşenleri için çok daha sınırlıdır. Sözcük birleşmelerindeki değiştirilebilirlik 

deyimleşme süreci ile yakından ilgilidir. Bu doğrultuda sözcük birliktelikleri arasında 

ayrım yapabilmek için bu ölçüt, kullanılabilir bir ölçüttür. 

 

2.3.5. Anlamsal Bütünlük ve Güdüleme  

 

Anlamsal bütünlük ölçütü, eşdizimli yapıların deyimlerden ayırt edilmesinde 

kullanılabilir bir ölçüttür. Eşdizimler, deyimleşme sürecinde belirsiz bir konumda 

bulunmaları nedeniyle tam bir anlamsal bütünlük sağlamazlar. Deyimlerin anlamı, 

birlikteliği oluşturan bileşenlerin anlamından çıkarılamadığı için anlamsal olarak da söz 

dizimsel olarak da ayrılmaz bir bütündür. Yarı deyim ya da anlamsal birlik kuran yalın 

deyimlerin anlamını anlama ve ayırt etme yetkinliğine sahip olma güdüleme olarak 

nitelendirilebilir. Sosyal ve kültürel birikime paralel olarak ortaya çıkan güdüleme, deyim 

ve yarı deyimlerin sözlük anlamlarının ayrımında kullanılan bu ölçüt, sözcük 

birlikteliklerinin ayırt edilmesinde kullanılmıştır. 
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Çalışmamızda eşdizimlerin belirlenmesi ve diğer sözcük birlikteliklerinden ayırt edilmesi 

aşamasında dil bilgisel biçimlenmişlik, değiştirilebilirlik, anlamsal açıklık, anlamsal 

bütünlük ve güdüleme ölçütleri kullanılmıştır. 

 

2.4. EŞDİZİMLİLİK FORMLARI 

 

Eşdizimler, dil bilgisel yönüyle iyi biçimlenmiş anlamsal sözcük birliktelikleridir 

(Doğan, 2016b, s. 27). Dil bilgisel biçimlenmişlik, anlamlı birliklerin ortaya çıkmasının 

ön koşuludur. Bu durumda bir sözcük birlikteliğin eşdizim olarak kabul edilebilmesi dil 

bilgisel biçimlenmişliğe bağlıdır. Bu birliktelikleri belirli formlar içinde sıralamak 

mümkündür.  

Özkan (2011, s. 27), Oxford Dictionary for Students of English (2003)’ten Türkçe için 

uyarlanmış eşdizimlilik formlarını, örnekleri ile şu şekilde sıralar:  

belirteç+fiil                (açıkça söyle-, açık konuş-) 

sıfat+ad                      (derin uyku, güzel sanatlar) 

niteleyici söz+ad        (bir yana, bir ara) 

fiil+ad1                         (çıkmaz sokak, koşar adım)  

fiilimsi+fiil                 (yakıp yık-, vurup devir-) 

ad+ilgeç                      (senin gibi, dünya kadar) 

Doğan, Türkiye Türkçesinde Fillerin Eşdizimler (2016b, s.28) adlı çalışmasında 

Türkçenin sözlüksel eşdizim kalıplarını şu şekilde sıralar: 

isim (=tümleç) +fiil           etki uyandır-, ruh çağır-, söz al- vs. 

isim (=özne) +fiil               yağmur yağ-, çığ düş- vs. 

 
1 Doğan (2016b, s. 28), Özkan’ın  fiil+ad olarak değerlendirdiği örnekleri sıfat+ad kategorisinde 

değerlendirmek daha doğru olacağını belirtmiştir.  
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sıfat+ isim                          şiddetli tartışma, ani düşüş vs. 

zarf+ fiil                             soğuk davran-, ağır yürü- vs. 

zarf+ sıfat                          çok şiddetli, hayli yoğun vs. 

Doğan (2016b, s. 29), isim+isim formundaki eşdizimli yapıların tartışmalı bir konu 

olduğunu ve Türkçedeki gibi diğer dillerde de birleşik sözcük olarak da kabul edildiğini, 

bu tür yapıların incelenmesi ve Türkçede sözlüğe girmemiş olan “köy yumurtası”, “meyve 

tabağı” gibi yapıların isim+isim formundaki eşdizimli yapılar olarak görülebileceği 

gerektiğini belirtmiş; Dîvânu Lugâti’t-Türk ve Eşdizimlilik: Türkçenin İlk Eşdizim 

Sözlüğü adlı çalışmasında isim + isim formundaki eşdizimlere “dağ yürüyüşü”, “araba 

yarışı”, “kitap fuarı vs.” gibi örnekler vererek, bu eşdizimleri isim eşdizimleri adı ile 

nitelendirmiştir (Doğan, 2022, s. 695). 

Çalışmamızda sözlüksel eşdizimli yapılar (isim+isim, isim+fiil, sıfat+isim, zarf+fiil) 

incelenmiştir. 

 

2.5. EŞDİZİMLİLİK VE SÖZLÜKSELLEŞME  

 

Sözlükselleşme bir sözcük türetme türü olarak değil, dilin kelime yapma yollarıyla oluşan 

sözcüklerinin yaygınlık kazanmasını ve sözlüklerde yer almasını kapsayan bir süreçtir. 

Eş zamanlı bir şekilde sözcüklerin belirli anlamlarda kodlanmasında kullanılan 

sözlükselleşme, art zamanlı olarak da söz varlığı ögelerinin sözlüğe geçişini veya dil 

bilgiselleşmeye aykırılığı ortaya koymakta kullanılmaktadır (Akalın, 2014, s. 18).  

Bauer (1983, s. 45), biçimbilgisel bakımdan karmaşık bir sözcüğün gelişimini üç aşamalı 

olarak değerlendirir. Bu aşamaların ilki anlık oluşum, ikincisi kurumsallaşma yani 

genelleşme ve sonuncusu sözlükselleşmedir. Aşamaları şu şekilde tanımlamak 

mümkündür: 

Anlık Oluşum: Yeni ve henüz bilinmeyen bir sözcükbiriminin bireysel olarak kullanımı 

ile ortaya çıkmasıdır . Anlık oluşuma örnek: “ardıllamak”, “aşkınsal”, “ancaksız” vb. 

(Akalın, 2014, s. 18). Başlarda tekli kullanımlar gösteren anlık oluşum, dilin konuşurları 

tarafından benimsenmesiyle kurumsallaşma çizgisinde yerini alır (Akalın, 2014, s.19). 
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Kurumsallaşma/uzlaşma: Bir sözcükbirim unsurunun özel bir anlam dahilinde yaygın 

kullanım alanı bularak söz varlığı içine dahil edilmesidir (Bauer, 1983, s. 48). 

Kurumsallaşma aşamasında, sözlükselleşmede ve anlık oluşumda olduğu gibi bir 

belirginlik söz konusu değildir (Akalın, 2014, s. 19). 

Sözlükselleşme: Dil sisteminin bir parçası olarak kurumsallaşmış ya da yerleşik hâle 

geldikten sonra ögelerinin orijinal biçim ve anlamının dışına çıktığı, güncel sözcük yapım 

kurallarıyla açıklanamayan unsurları ifade eder (Doğan, 2016, s. 86). 

Karaağaç (2013, s. 784), sözlükselleşmeyi “Dil bilgiselleşmenin karşı yönünü ifade eder. 

Sözlük ve söz dizimini ilişkisinde ortaya çıkan anlamsal bir olaydır. Bağımlı bir biçim 

biriminin asıl biçim birimine evrilmesi, bir söz dizimi biriminin kalıplaşarak anlam 

daralmasına uğraması, bir sözlük birimi hâline gelişi, sözlükselleşmedir.” biçiminde ele 

almaktadır. Uzun (2006, s. 89) sözlükselleşmeyi, “yeni bir kelimenin dilde belirli bir 

sözcüksel içerikle, belirli bir oranda yaygınlaşması, tutunması’dır. Bir yapının 

sözlükselleşip sözlükselleşmediğini saptamak için sözlüklere bakmak gerekmektedir.” 

şeklinde ifade etmiştir.  

Kısacası sözlükselleşme, bir kelimenin belirli bir anlamda sınırlandırılmasını ve bu 

şekliyle sözlüklerde yer almasını ifade etmektedir. 

Sözcük birleşmeleri, bir ucunda serbest birleşmelerin diğer ucunda deyim ve birleşik 

sözcüklerin yer aldığı bir deyimleşme ve sözlükselleşme çizgisinde sıralanır. Sağa 

gittikçe artan deyimleşme sürecinde sözlükselleşme derecesi de o oranda artmaktadır. 

Eşdizimler bu bakımdan arada, puslu bir bölgede yer alır (Doğan, 2022, s. 691). 

       

Öbekleşme ←•……..•……........•……...….•…….……•…………..•…………•→Sözlükselleşme 

 

 

 

 Şekil 1. Sözcük Birleşmelerinin Deyimleşme/ Sözlükselleşme Çizgisi (Doğan, 2022, s. 692) 

 

 

Serbest 

Birleşme 

   Açık      

Eşdizim 

  Sınırlı 

Eşdizim 

Kısıtlı  

Eşdizim 

Metaforik 

İfadeler 

Değişmeceli 

Deyim 

Yalın 

Deyim/Birleşik 

Sözcük 
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 3. BÖLÜM: YÖNTEM VE UYGULAMA 

 

Bu çalışmada eşdizimlilik, “en az iki birimden oluşan, bileşenlerinden en az birinin 

gerçek anlamının dışında kullanıldığı, birimlerin anlamından bütünün anlamına 

ulaşılabilen, sınırlı bir değiştirime sahip, saf deyimler ile serbest birliktelikler arasında 

yer alan anlamlı yapılar” olarak betimlenmiştir. 

Eşdizimli yapıları  belirlemek, deyimbilimsel bir temelde sınıflandırmak ve diğer sözcük 

kombinasyonlarından ayırt etmek için; “dil bilgisel yapılandırılmışlık,  anlamsal kısıtlılık, 

değiştirilebilme/yerine geçebilme, anlamsal bütünlük ve güdüleme” ölçütleri 

kullanılmıştır. 

Çalışmamıza Muharrem Ergin’in (2021) “Dede Korkut Kitabı Dresden nüshası” adlı 

çalışmasıyla Sadettin Özçelik’in (2016) “Dede Korkut - Dresden Nüshası- Metin, Dizin”  

adlı çalışması temel kaynak olmuştur. Çalışmada, sözlükbirimlerin genel tanımları için 

büyük oranda Sadettin Özçelik’in (2016) çalışmasının “Dizin” bölümünden yararlanılmış 

olup anlamlandırmalar için TDK‘nin Türkçe Sözlüğü https://sozluk.gov.tr/ ağ 

sayfasındaki Güncel Türkçe Sözlük üzerinden, Muhammed Çitgez’in (2018) “Dede 

Korkut Hikâyeler’nin Söz Varlığı” adlı çalışmasından ve Semih Tezcan’ın (2018) “Dede 

Korkut Oğuznameleri Üzerine Notlar” adlı çalışmalardan da faydalanılmıştır. 

Çalışmada, sözcük birlikteliklerinin tespitinde Laurence Anthony’nin oluşturduğu 

AntConc yazılımı (2021) kullanılmıştır. Dede Korkut metni,  .txt (düz metin) formatında 

kaydedilerek derlem için hazır duruma getirilmiştir. Metinde oluşan karakter bozulmaları 

düzeltilerek tüm metindeki karakter hataları giderilmiştir. Bu yazılımda word (sözcük)  

sekmesinden bütün sözcükbiçimleri alfabetik olarak  ya da sıklıklarına göre listelenebilir. 

Keyword in context (KWİC) sekmesinden de sözcükleri sağ ve sol bağlamlarda incelemek 

mümkündür. Yazılımda alfabetik sıralama ile dizilen sözcüklerin her biri bağlamda ayrı 

ayrı gözden geçirilmiştir. Sözcükler bağlam içinde bir birliktelik sergiliyorsa, bu yapılar 

deyimbilimsel ölçütlere göre incelenmiş ve değerlendirme neticesinde anlamlı 

birliktelikler listelenmiştir. 
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                     Tablo 1. AntConc Yazılımında Alfabetik Sözcük Listesi Görünümü 

 

 

 

 

                              Tablo 2. AntConc Yazılımında Bağlam Bağımlı Dizin Görünümü 
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Çitgez (2018, s. 26), Dede Korkut Hikâyeleri’nde kullanılan toplam sözcük sayısını 

32.416 olarak, farklı sözcüklerin sayını 2.826 olarak vermiştir. Tahiroğlu (2021, s. 327) 

ise metindeki sözcükbiçim sayısını 32.434 olarak, farklı sözcükbiçimi yapısındaki 

sözcüklerin sayısını 7.715 olarak vermiştir. Dede Korkut Hikâyeleri’nde kullanılan 

sözcüklerin sayısında tutarsızlıklar mevcuttur. 

Eşdizim oluşturan sözcükbirimler ayrı ayrı  madde başı olarak alınmıştır. Örn.: “can 

al”eşdizimi hem “can” maddesinde hem de “al-” maddesinde madde başı olarak 

yazılmıştır. Metindeki her bir madde başı eşdizim birlikteliğinin yanına bağlamdaki 

anlamı verilmiştir. Madde başı olan eşdizimlerin anlamı yazıldıktan sonra Dede Korkut 

Hikâyelerinde geçtiği  cümle/ cümle örnekleri sunulmuştur:  

 

Örnek madde başı: 

      ad ḳazan- unvan sahibi olmak 

             “baş kesüpdür, ḳan döküpdür, cüldi alupdur, ad ḳazanupdur” (D257-1, D257-2)   

              “baş kesmiştir, kan dökmüştür, ganimet almıştır, ad kazanmıştır” 

 

Madde başıyla ilişkilendirilen ve eşdizimlilik oluşturan diğer sözcük ve sözcüksel ögeler 

alfabetik olarak dizilmiştir. Metinde eşdizim birlikteliklerinin geçtiği cümle/cümlelerin 

sayfa ve satır numaraları gösterilmiştir.  

Bir kelimenin birden fazla anlamı varsa kelime, madde başı şeklinde yazılmış ve anlamlar 

numaralandırılarak (1., 2.,3., …) gösterilmiştir. Her anlam için  örnek cümle verilmiştir. 

Eşdizimli yapıların bağlam içerisindeki anlamı esas alınmıştır. Metinde fonetik varyantlı 

sözcükler ayrı ayrı madde başı olarak alınmıştır. Örn.: “yükli ḳo-/ yüklü ḳo-”. 

Bu çalışmada fiillerin farklı şekilleri genellikle aynı eşdizimsel özellikleri gösterdiğinden 

madde başı olarak alınmamış ve çalışmaya dahil edilmemiştir. Örn.: “av boz- /av bozıl-“, 

“saġraḳ sür-/saġraḳ sürdür-”. 
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Eşdizimli yapının metinde beşten fazla bulunması durumunda bu eşdizimin farklılık 

gösteren beş örüntüsü verilmiş; beş veya beşten az geçmesi durumunda tüm örnekler 

çalışmaya alınmıştır.  

Çalışmaya konu olan Dede Korkut Hikâyelerinin dönemi göz önüne alınırsa günümüzde 

birleşik fiil olarak adlandırabileceğimiz yapıların (örn.: “abdest al-”, “can al-”, “ʿibret 

al”…) o dönem için eşdizimli yapılar olduğu düşünülmektedir. 

Madde başındaki fiilin temel anlamı esas alınmış olup eşdizim birlikteliğinde bağlamsal 

anlam esas alınmıştır. 

Eşdizimli yapı arada ek istiyorsa, sözcüğün ekli olduğunu göstermek için “~” işareti 

kullanılmıştır. Bazı eşdizim birlikteliklerinde ise 3. tekil kişi iyelik eki “+I, +sI” 

kullanılmıştır (örn.: adı çıḳ-). 

Türkçe fiil kök ve gövdeleri için tire işareti “-” kullanılmıştır. 

Çalışmamızın amacı bir eşdizim sözlüğü hazırlamak olduğu için; sözcüklerin kökeni ve 

türü belirtilmemiştir.  

Kişi, yer ve unvan adları çalışmaya dahil edilmemiştir.  
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4. BÖLÜM: EŞDİZİM SÖZLÜĞÜ 

 

A 

 

ābdest  müslümanların ibadetlerini gerçekleştirmek için yapmış olduğu temizlenme. 

                 ābdest al- abdest almak 

                        “arı [ṣudan] ābdest aldı ” (D271-3, D301-10, D393-7) “temiz suyla abdest  

                        aldı” 

 

acı 1. keskin 2. kırıcı 

                  acı söz~ söyle-  kırıcı konuşmak, hoşa gitmeyecek sözler söylemek 

                         “incinüp acı sözler söyleme” (D35-3) “incinip kırıcı konuşma” 

                  acı yaş dök- çok üzülmek, büyük bir üzüntü sebebiyle ağlamak 

                         “ḳara gözden acı yaş dökdüŋ mi ḳız?” (D237-10, D279-12) “kara gözden  

                          acı yaş döktün mü kız?” 

 

acıḳ kızgınlık, öfke 

                 acıġı ṭut- öfkelenmek, kızmak 

                        “acıġı ṭutanda ḳara ṭaşı kül eyleyen”  (D125-11, D131-5, D305-13)  

                       “öfkelendiğinde kara taşı kül eyleyen” 

                        “Böyle dėgec Ḳaracuḳ Çobanuŋ acıġı ṭutdı, ṭudaḳları tebserdi” (D123-  

                        13, D155-6, D223-6, D323-2/3) “böyle deyince Karacık Çoban öfkelendi,  

                         dudakları kurudu” 
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ʿāciz çaresiz, güçsüz 

                ʿāciz ḳal- güçsüz ve çaresiz kalmak 

                        “el-ḥāṣılı, ordı  [uşaḳları] bunuŋ ucından ḳatı incindiler,ʿāciz ḳaldılar”  

                        (D441-8/9) “kısacası, obanın çocukları bunun yüzünden çok incindiler,  

                        çaresiz  kaldılar.” 

 

aç- açmak 

                aġız aç- konuşmaya başlamak, söz söylemek 

                        “aġız açup öger olsam üstümüzde Taŋrı görkli” (D17-11) “konuşmaya     

                         başlayıp över olsam, üstümüzde Tanrı görklü” 

                ‘ayb~ aç- birinin hatasını, kusurunu ifşa etmek, ortaya dökmek 

              “daḫı 'aybuŋ açaram bellü bilgil, dėdi” (D235-3) “başka ayıplarını  

                          söylerim böyle bil, dedi” 

                 dı ̇̄ n aç- din yaymak  

                        “ḳılıç çaldı dīn açdı” (D19-2) “kılıç vurdu, din yaydı” 

                 göz aç- olayları yorumlayacak yaşa gelmek 

                        “göz açuban gördügüm, gönül vėrüp sevdigüm”  (D55-2, D191-6, D197- 

                        11, 199-9, D201-7, D279-2, D341-6, D483-13) “göz açıp gördüğüm,  

                        gönül verip sevdiğim”  

                        “vay göz açup gördügüm, göŋül vėrüp sevdügüm” (D195-5, D341-6) “vay  

                        göz açıp gördüğüm, gönül verip sevdiğim” 

                 göz~ aç- kendine gelmek, ayılmak 

                       “böyle dėgeç oġlanuŋ ḳulaġına ses ṭoḳındı, başın ḳaldurdı, yalabdaḳ gözin   
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                       açdı” (D63-2, D393-3) “sonra oğlan ses duyunca başını kaldırdı, hafifçe  

                       gözünü açtı” 

                       “ḳara ḳıyma görklü gözüŋ açġıl yigit!” (D391-6) “kara çekik görklü  

                        gözünü aç yiğit” 

 

açıl- kendine gelmek, biraz iyileşmek, ferahlamak 

                 göŋli açıl- ferahlamak, içi açılmak 

                      “ava bingi, göŋlüŋ açılsun, dėdi” (D487-6) “ava git, için ferahlasın, dedi” 

 

ad ad, isim 

                 ad~ dė- ad koymak 

                       “adını ben dėdüm,  yaşını Allāh vėrsün! dėdi” (D157-11) “adını ben dedim,  

                        yaşını Allah versin, dedi” 

                 ad ḳazan- unvan sahibi olmak 

                       “baş kesüpdür, ḳan döküpdür, cüldi alupdur, ad ḳazanupdur” (D257-1,  

                        D257-2) “baş kesmiştir, kan dökmüştür, ganimet almıştır, ad kazanmıştır” 

                 ad ḳo(y)- ad vermek, ad koymak 

                        “mere, bu oġlana ad ḳoyasınca var mıdur? dėdi” (D157-1) “mere, bu  

                         oğlana ad koyacak kadar var mıdır?” 

                        “oġlana ad ḳodı” (D157-3) “oğlana ad verdi” 

                        “ol zemānda bir oġlan baş kesmese, ḳan dökmese ad ḳomazlarıdı” (D147- 

                         7) “o zamanda bir oğlan baş kesmese, kan dökmese ad vermezlerdi” 

                         “Dedem Ḳorḳut gelsün, bu oġlana ad ḳosun” (D41-7) “Dedem Korkut  
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                        gelsin, bu oğlana ad versin” 

                 ad~ vėr- ad koymak 

                        “adını ben vėrdüm, yaşını Allāh vėrsün, dėdi” (D43-7, D435-9) “adını ben  

                        verdim, yaşını Allah versin,dedi” 

                 ad~ yaşur- kimliğini gizlemek 

                        “alp eren erden adın yaşurmaḳ 'ayb olur” (D469-9, D543-13, D583-1)  

                        “alp eren erden kimliğini gizlemek ayıp olur” 

                 adı çıḳ- şöhret bulmak 

                       “er mālına ḳıymayınca adı çıḳmaz” (D13-11) “er ikramda bulunmazsa  

                        şöhret bulmaz” 

                  adın yörit- adını sürdürmek 

                        “ata adını yöritmeyen ḫoyrad oġul, ata bėlinden ėnince ėnmese yėg”  

                        (D15-9) “ata adını yürütmeyen hoyrat oğul, ata belinden inince inmese  

                        yeğ” 

                        “ata adın yöridende devletlü  oġul yėg” (D15-10) “ata adını sürdürünce  

                          hayırlı oğul yeğ” 

 

‘adāvet  düşmanlık  

                ‘adāvet baġla- düşmanlık beslemek 

                       “'adāvet baġladılar, he mi? dėdi”  (D591-8) “düşmanlık beslediler, öyle  

                        mi? dedi”  
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ādem insan, kişi 

                 ādem aḫtar- adam öldürmek  

                       “beli baş kesdi, ḳan dökdi, ādem aḫtardı dėdiler” (D155-13) “evet, baş  

                        kesti, kan döktü, adam öldürdü” 

                 ādem al- adam kaçırmak  

                        “yol kesdi, ādem aldı, böyük ḥarāmı ̇̄  oldı”  (D443-1) “yol kesti, adam  

                          kaçırdı, büyük harami oldu” 

                 ādem ṣal- adam göndermek, haberci göndermek 

                       “ammā 'ammuŋa ādem ṣal, gelsün” (D573-4) “ama amcana adam  

                        gönder, gelsin”  

                       “Tekür ādem ṣaldı” (D553-3, D573-5, D595-4) “Tekfur haberci gönderdi” 

                       “ata  ana aġlaşup Ḳazana ādem ṣaldılar” (D527-3) “ata ana ağlaşıp  

                         Kazan’a haberci gönderdiler” 

                 ādem seç- işe yarar insanı seçmek  

                        “altmış yaraḳlu ādem seçdiler” (D535-1) “altmış silahlı adam seçtiler” 

                        “yaraḳlu altmış ādem seçüŋ, varsunlar, ṭutup getürsünler” (D533-13)  

                        “silahlı altmış adam seçin, gitsinler, tutup getirsinler” 

 

aġ beyaz , temiz 

                 aġ alın~ temiz alın 

                         “aġ alnın yėre ḳodı” (D2714) “ak alnını yere koydu” 

                 aġ ṣaḳallu yaşlı, bilge kişi  

                        “aġ ṣaḳallu pir ḳocalar yanına bıraḳdı” (D351-8) “bilge yaşlı kocaları  
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                        yanına aldı” 

                 aġ süd~ temiz, helal süt 

                         “aġ südin ṭoya emzürse ana görkli” (D19-13) “ak sütünü doyasıya  

                         emzirse ana görklü” 

                        “[ṭolap ṭolap aġ südümi emzürdügüm oġul]” (D111-11, D337-3) “sarıp  

                          sarıp ak sütümü emzirdiğim oğul” 

                         “aġ südini anam maŋa ḥelāl eylesün” (D297-8) “ak sütünü anam bana  

                         helal eylesin” 

 

aġar- beyazlaşmak 

                 ṣaḳal~ aġar- yaşlanmak, olgunlaşmak 

                        “ṣaḳalum aġarduġın ne begenmezsin?” (D323-5) “sakalımın ağardığını  

                         ne beğenmezsin?” 

                        “ṣaḳalum aġarduġınuŋ ma'nası budur” (D323-6) “sakalımın ağardığının  

                          manası budur” 

 

aġır önemli, değerli, büyük 

                 aġır gün önemli gün 

                       “meger ol gün ḳāfirlerüŋ aġır günleriydi” (D197-2) “meğer o gün  

                         kâfirlerin önemli günleriydi” 

                 aġır ḥazı ̇̄ ne~ değerli eşya 

                       “aġır ḥazı ̇̄ ne, bol leşker alayım” (D57-6, D87-7) “değerli eşya, bol asker  

                       alayım” 
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                       “aġır ḥazı ̇̄ nem, bol aḳçam götürüpdürürsin” (D121-10) “değerli  

                        eşyalarımı, bol akçemi götürmüşsün” 

                       “aġır ḫazı ̇̄ neŋi, bol aḳçaŋı getürmişüz; bizümdür” (D123-6) “değerli  

                       eşyalarını, bol akçeni getirmişiz, bizimdir” 

                       “aġır ḥazı ̇̄ nesini, bol aḳçasını yağmaladılar” (D83-7) “değerli eşyasını,  

                        bol akçesini yağmaladılar”      

                 aġır leşker sayıca çok asker 

                        “aġır leşker, bol ḥazı ̇̄ ne alayın” (D283-12) “çokça asker, bolca asker  

                          alayım” 

                 aġır sancaḳ değerli bayrak 

                        “aġır sancaḳ götürende müsülmanlar arḳası olsun!” (D157-5) “değerli  

                         bayrak taşıdığında müslümanlar arkası olsun” 

                 aġır şı ̇̄ ven ḳoy- büyük yasa neden olmak 

                        “aġır şı ̇̄ ven senüŋ orduŋa ḳoyayın mı?” (D285-5) “senin obana büyük yas  

                         koyayım mı?” 

 

aġız organ adı 

                 aġız aç- konuşmaya başlamak 

                       “aġız açup öger olsam üstümüzde Taŋrı görkli” (D17-11) “konuşmaya  

                        başlayıp övsem, üstümüzde Tanrı görklü” 

                  aġız~ sög- küfür etmek, ağır ve argo sözler kullanmak 

                       “aġ ṣaḳallu ḳocanuŋ aġzın sögdi (D45-6) “ak sakallı kocanın ağzına  

                         sövdü” 
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                       “menüm aġzuma sögüpdürürdüŋ, döyemedüm” (D207-2) “benim ağzıma  

                         sövüp durdurdun, dayanamadım” 

                   aġzı duʿālı duası makbul kişi, ermiş 

                      “ola kim bir aġzı duʿālı-nuŋ alḳışıyıla Taŋrı bize bir batman ʿayāl vėre,  

                       dėdi”  (D35-9, D37-3) "ola ki bir ağzı dualının duasıyla Tanrı bize bir  

                       topaç çocuk vere, dedi" 

 

aġla- ağlamak, gözyaşı dökmek 

                 ḳan aġla- büyük üzüntü duymak 

                       “üç kerre yaġı görmese ḳan aġlayan Toġsun oġlı Rüstem bile varsun!  

                        dėdi”  (D419-1) “üç gün düşman görmese kan ağlayan Doğsun oğlu  

                        Rüstem birlikte gelsin! dedi” 

 

‘aḥd söz, anlaşma 

                ‘aḥd~ boz- anlaşmayı bozmak 

                        “ḳalın Oġuz beglerinden ʿaḥdum bozam dėridüm” (D471-11/12) “güçlü      

                         Oğuz beyleriyle anlaşmamı bozayım”         

  

aḫtar- 

                 ādem aḫtar- adam öldürmek  

                       “beli baş kesdi, ḳan dökdi, ādem aḫtardı dediler” (D155-13) “evet, baş  

                        kesti, kan döktü, adam öldürdü” 
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aḳ beyaz, helal, temiz 

                 aḳ süd~ helal süt  

                        “aḳ südin emdügüm ḳadunum ana” (D63-4) “helal sütünü emdiğim  

                         hatunum ana” 

                 aḳlı ḳaralı seçil- tan ağarmak, hava aydınlanmaya başlamak 

                       “aḳlı ḳaralı seçilen çaġda, [ḳalın Oġuzuŋ gelini ḳızı bezenen çaġda,]”  

                       (D29-5, D49-7) “hava aydınlanmaya başladığı zamanda, güçlü Oğuz'un  

                        gelini kızı bezendiği saatte”              

   

aḳ- akmak 

                  ḳanın aḳ- kan akmak, kanlı akmak 

                     “ḳanın aḳan yügrük ṣudan bir oġul aḳıtduŋısa dėgil maŋa” (D57-2, D77-4,  

                       D139-2, D283-9, D315-5, D345-13/D347-1) "kanlı akan gür sudan bir oğul   

                       akıttınsa söyle bana" 

 

ʿaḳıl  akıl, fikir 

                ʿaḳlı şaş-  ne yaptığını bilmemek 

                       “yine menüm daḫı içinde  bir ʿaḳlı şaşmış, biligi yitmiş ḳoca babam var”  

                       (D75-2) “yine benim de içinde bir ne yaptığını bilmeyen bilinci yitmiş koca   

                       babam var” 

                ʿaḳlıla bul- aklını kullanarak çözmek  

                        “bu dünyāyı erenler ʿaḳlıla bulmışlardur” (D371-8) “erenler bu dünyayı  

                         akılla çözmüşlerdir” 
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                ʿaḳıl~ uṣ~ dėr- aklı toplamak 

                       “şundan berü ʿaḳlum uṣṣum dėre bilmen” (D93-6) “bu düşü gördüğümden  

                        beri aklımı toplayamam” 

 

aḳın baskın 

                 aḳın çap- akın düzenlemek, hücum etmek 

                        “ḳanlu kāfı ̇̄ r ėline aḳın çapayım” (D355-10)  “kanlı kafir eline baskın  

                         düzenleyeyim” 

                 aḳın dile- akın için izin istemek 

                        “Bayındır Ḫāndan aḳın diledi” (D411-6, D515-12) “Bayındır Han’dan  

                         akın istedi” 

                 aḳın vėr- akın için izin vermek 

                        “aḳın vėrdi, çaġırtdı; aḳıncı derildi” (D515-12) “akın izni verince çağırttı,  

                         akıncı toplandı” 

 

al- almak 

                 ābdest al- abdest almak 

                       “arı [ṣudan] ābdest aldı”  (D271-3, D301-10, D393-7) “temiz suyla abdest  

                        aldı”  

                 ādem al- adam kaçırmak  

                        “yol kesdi, ādem aldı, böyük ḥarāmı ̇̄  oldı”  (D443-1) “yol kesti, adam  

                        kaçırdı, büyük harami oldu” 

                ‘aleyk al- selam almak 
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                        “Tekür 'aleyk aldı” (D365-2, D597-13) “Tekfur selam aldı” 

                 armaġan~ al- hediye satın almak 

                        “dan dansuḫ ele yaḫşı armaġanlar aldılar” (D145-13) “pek parlak öyle  

                        güzel armağanlar aldılar” 

                 baġdama~ al- üstün durumda olmak 

                         “ġayrete geldi, ḳavradı ḳızuŋ baġdamasın aldı emceginden ṭutdı  

                          ḳız ḳoçındı” (D165-12) “gayrete geldi, kavradı kızın sarmasını çözdü,  

                          memeciğinden tuttu, kız kaçındı” 

                 baş~ beyin~ al- kafa şişirmek 

              “bir eski ḳaftan vėrdüŋüz, benüm başum beynüm alduŋuz” (D221-6/7) “bir  

                         eski kaftan verdiniz, benim kafamı şişirdiniz” 

                 beglik al-  beylik almak 

                       “sögli melike seni ėletelüm, saŋa beglik alı vėrelüm” (D87-12) “sögli  

                         melike seni iletelim, sana beylik alıverelim” 

                 boyına al- yanına almak 

                       “ḳırḳ yigidin boyına aldı” (D45-4, D53-9, D59-3, D69-5, D75-5, D259-9,  

                       D259-9) “kırk yiğidi yanına aldı” 

                       “yigitlerüŋ oḫşaġıl, boyuŋa alġıl” (D49-1, D67-13, D269-7/8)  

                      “yiğitlerine iltifat et, yanına al” 

                       “ḳırḳ yigidin boyına alup Bayındır Ḫānuŋ ṣoḥbetine gelüridi” (D29-8)  

                      “kırk yiğidini yanına alıp Bayındır Han’ın sohbetibe geldi” 

                 boynına al- yanına almak 

                      “ḳara gözli yigitlerümi boynuma [men] aluram” (D255-6) “kara gözlü  
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                        yiğitlerimi yanıma ben alırım” 

                 cān~ al- can almak, öldürmek 

                       “al ḳanatlu  'Azrāyil ol yigidüŋ cānın aldı” (D319-5) “al kanatlı Azrail o  

                        yiğidin canını aldı” 

                       “uġrulayın cān alduġuŋ ṭuymaz idüm” (D327-5) “gizlice can aldığını  

                        duymaz idim” 

                        “ya pes cān vėren, cān alan Allāh Te'āla-mıdur” (D329-1) “ya peki can  

                         veren, can alan Allah taala mıdır” 

                        “alurısaŋ ikimüzüŋ cānın bile alġıl” (D345-2) “alırsan ikimizin canını  

                          birlikte al”           

                 çevre al- çevresini kuşatmak 

                        “tā ki Düzmürd ḳalʿasına yėtdiler çevre alup <gėtdiler> ḳondılar”  

                        (D423-11) “ta ki Düzmürd kalesine yetiştiler, kuşatıp yerleştiler” 

                        “çevre aldılar” (D439-7, D587-5) “çevresini kuşattılar” 

                 cüldi al- ödül kazanmak 

                       “baş kesüpdür, ḳan döküpdür, cüldi alupdur” (D255-13, D257-2) “baş  

                        kesmiştir,kan dökmüştür, ganimet almıştır” 

                       “ḳanlu kāfı ̇̄ r elinden cüldi almaduŋ” (D257-6) “kanlı kafir elinden  

                        ganimet almadın” 

                 döl~ al- çocuk sahibi olmak 

                       “dölin almaḳdan ṣafāŋ varışa, sögli melik, ḳara gözlü ḳızuŋ varısa getür”  

                       (D125-6) “dölünü almak istersen, sögli melik, kara gözlü kızın varsa  

                        getir” 
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                 ecel al- ölmek 

                        “anları daḫı ecel aldı, yėr gizledi” (D75-13, D137-11, D315-2, D409-5,  

                         D589-2, D613-9) “onları da ecel aldı, yer gizledi” 

                 elinden al- bir şeye el koymak 

                       “ölülerüŋe aş vėrdügüŋ vaḳt ellerinden aluram hem ölülerüŋüzüŋ    

                        yorġasına binerem” (D555-12) “ölülerine aş verdiğin vakit ellerinden  

                        alırım hem ölülerinizin güçlüsüne binerim” 

                       “ḳanlu kāfı ̇̄ r elinden ḳartaşcuġın ṭartup aldı” (D547-10, D581-8, D587-8)  

                       “kanlı kâfir elinden kardeşciğini çekip kurtardı” 

                gelin al- gelin almak, evlendirmek 

                       “ala gözlü gelin alam dėridüm” (D287-1) “ela gözlü gelin alayım, derdim” 

                       “al duvaḫlu gelin aldı” (D513-1) “al duvaklı gelin aldı” 

                 göŋül al- kendine aşık etmek 

                       “göz ḳaḫuban göŋül alan anuŋ görklüsi olur” (D357-13, D359-10) “göz  

                         kırpıp kendine aşık eden onun güzeli olur” 

                 gözi uyḫu al- uykusu gelmek 

                       “ḳara ḳıyma gözlerüŋ uyḫu almış, açġıl aḫı” (D61-4) “kara çekik  

                        gözlerin uyku almış, aç canım” 

                       “ḳarangulı gözlerini uyḫu almış yigit atınuŋ çılbırını bilegine baġladı”  

                       (D533-8/9) “kara gözlerini uyku almış yiğit atının yularını bileğine  

                        bağladı” 

                       “ḳarangulu gözini uyḫu aldı” (D551-9) “kara gözünü uyku aldı” 

                 ḥelāllıġa al- nikahına almak, evlenmek 
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                      “babaŋa anaŋa ṣaġlıġıla varacaḳ olurısaŋ beni bunda gelüp ḥelāllıġa  

                        alur mısın? dėdi” (D203-9) “babana anana sağlıkla varacak olursan gelip  

                        beni burda eş olarak alır mısın?” 

                       “ṣaġlıġıla varacaḳ olurısam Oġuza, gelüp seni ḥelāllıġa almazısam, dėdi”  

                        (D203-11) “sağlıkla varacak olursam Oğuz’a, gelip seni almazsam,dedi” 

                ‘ibret al- ders almak, hatasını anlamak 

                        “çoban bu baġanaġı göricek ʿibret aldı” (D439-2) “çoban bu keseyi  

                         görünce hatasını anladı”  

                 ḳan~ al- intikamını almak 

                        “[çeri] derelüm, ḳanın alalum” (D609-6)  “asker toplayalım, intikamını  

                         alalım” 

                         “Beyregüŋ ḳanın ṭayısından aldı” (D613-3/4) “Beyrek’in kanını  

                         dayısından aldı” 

                         “erligile ḳardaşuŋ ḳanın alduŋ” (D475-13) “erlikle kardeşinin kanını  

                         aldın” 

                         “ḳardaşum Ḳıyanuŋ ḳanın almayınca ḳomazam, dėdi” (D471-9, D527-2,  

                         D527-13) “kardeşim Kıyan’ın kanını almayınca bırakmam,dedi” 

                  ḳarşu~ al- 1. karşısına geçmek 2. emrinde beklemek 

                          “ḳarşum ala yigit meni ne maŋarsın” (D305-3) “karşımda benim ne  

                          bağırırsın?” 

                          “ḳadın ana, ḳarşum alup ne bögürürsin?” (D115-8) “kadın ana, karşıma  

                           geçip ne ağlarsın?” 

                          “Ḫān Bayındıruŋ ḳarşusın alsa ṭursa, ḳullıḳ eylese” (D143-6) “Han  
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                           Bayındır’ın karşısına geçse dursa, kulluk etse” 

                 ḳız~ al- kız almak, evlendirmek 

                         “gelüben Ḳazanuŋ ḳızın erligile alan” (D127-7)  “gelip Kazan’ın kızını  

                          erlikle alan” 

                         “bir cici bici Türkman ḳızını alasın” (D349-7) “çıtkırıldım bir Türkmen  

                          kızı alasın” 

                         “Bay Bı ̇̄ cān meliküŋ ḳızın aldı” (D249-6) “Bay Bican Bey’in kızını aldı” 

                         “Beyrek bizden ḳız almış-dur” (D597-7) “Beyrek bizden kız almış”                       

                 kilidin(i) al- fethetmek, ele geçirmek 

                         “elli yedi ḳalʿanuŋ kilidin alan” (D131-9, D417-10/11, D583-4) “elli  

                          yedi kaleyi fetheden” 

                 ḳoḫu~ al- koku hissetmek 

                        “yaġı ḳoḫusın alsa ayaġın yėre dögeridi” (D499-11) “düşman  

                         kokusunu alınca ayağı yere döveridi” 

                 murād al- murād vėr- dileğine kavuşmak, gerdeğe girmek 

                         “murād vėr murād al, ṣarılalum, dėdi” (D527-10, D529-13) “murat ver  

                          murat al, sarılalım” 

                         “Beyrek yigitleriyile murād vėrdi, murād aldı” (D249-12) “Beyrek  

                          yiğitleriyle    murat verdi, murat aldı”       

                 ögüt al- söz dinlemek 

                        “aġ ṣaḳallu Dede Ḳorḳutdan ögüt aldum” (D419-11/12) “ak sakallı Dede  

                         Korkut’tan öğüt aldım”        

                        “ḳız anadan görmeyince ögüt almaz, oġul atadan görmeyince ṣofra  



43 

 

                         çekmez” (D13-12) “kız anadan görmeyince öğüt almaz” 

                 öŋin al- yolunu kesmek, engel olmak 

                        “Depegöz çevürüp öŋin aldı” (D445-3/4, D531-6, D531-7, D531-8)  

                       “Tepegöz çevirip önünü kesti” 

                        “Depegöz öŋin alup yedi kerre yėrine getürdi” (D445-5) “Tepegöz  

                          önünü kesip yedi kere yerine getirdi” 

                 öŋine al- yönelmek 

                         “Ḳazan gėrü döndi, geldügi yolı öŋine alup yortdı” (D289-3) “Kazan  

                          geri döndü, geldiği yolu önüne alıp at koşturdu” 

                 söz~ alma- sözü dikkate almamak, söz dinlememek 

                        “senüŋ oġluŋ bizüm sözümüz almaz” (D47-13) “senin oğlun bizim  

                         sözümüzü dinlemez” 

                 ṣovuḳ al- üşümek, üşüyüp hastalanmak 

                        “bileginden on parmaġını ṣovuḳ almış” (D237-2) “bileğinden on parmağı  

                         üşümüş” 

                 ṭartup al- kurtarmak 

                        “adaḫlusın ayruḳlar aluriken ṭartup alan Bay Böre Ḫān oġlı Bamsı  

                         Beyrek maŋa dėrler” (D579-10) “nişanlısını başkaları alırken kurtaran  

                         Bay Böre Han oğlu Bamsı Beyrek bana derler” 

                 yanına al- 1.yanında götürmek 2. yanına oturtmak 

                        “bu iki ḳardaşı yanına aldı” (D85-12, D349-11) “iki kardeşini yanına  

                        aldı” 

                        “ala gözlü yigitlerüŋ yanuŋa alduŋ” (D379-7) “ela gözlü yiğitlerini  
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                         yanına aldın” 

                        “anasınuŋ yanına alup geldi” (D47-4, D49-2, D49-11) “anasının yanına    

                        çıkıp geldi” 

                        “oġlını ṣaġ yanına aldı” (D153-13) “geçti oturdu, oğlunu sağ yanına aldı” 

                 yol~ al- yol kat etmek 

                         “üç günlük yolı bir günde aluram” (D93-11) “üç günlük yolu bir  

                         günde giderim” 

 

ala alaca 

                 ala ṣabāḥ tan kızıllığı vakti, şafak vakti 

                         “ala ṣabāḥ Dirse Ḫān ḳalḳubanı yėrinden örü ṭurup ḳırḳ yigidin boyına  

                         alup Bayındır Ḫānuŋ ṣoḥbetine gelüridi” (D29-7, D49-10) “şafak vakti  

                         Dirse Han yerinden kalkıp, kırk yiğidini yanına alıp Bayındır Han’ın   

                         sohbetine gelirdi” 

                         “ala ṣabāḥ yėrinden örü ṭuran ḳızlar” (D217-5) “şafak vakti yerinden  

                         kalkan kızlar” 

                         “ala ṣabāḥ ṣapa yėrde dikilende aġ ban evli” (D225-12, D415-12) “şafak  

                         vakti sapa yerde dikildiğinde bey çadırlı” 

                         “ala ṣabāḥ ṣapa yėrümden ṭurduġum ḳartaş içün” (D543-5) “şafak vakti  

                         yerimden kalktığım kardaş için” 

                 ala ṭaŋla geçici tan, şafak vakti 

                        “ala ṭaŋla yėrümden ṭurduġum senüŋiçün” (D297-12) “şafak vakti  

                        yerimden kalktığım senin için” 
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                        “ala ṭaŋla yėrüŋden ṭurı geldüŋ” (D395-9) “şafak vakti yerinden  

                        kalkıverdin” 

                        “ala ṭaŋla yėrinden ṭuran yiğit” (D581-13) “sabah vakti yerinden kalkan  

                         yiğit” 

                                   

alay  saf, bölük 

                 alay baġla- saf tutmak, savaş durumu almak 

                       “Oġuzuŋ öŋince geldi, çadırın dikdürdi, alay baġladı ṭurdı” (D579-1/2,  

                       D579-2, D579-13, D611-3) “Oğuzun önünce geldi, çadırını diktirdi, saf  

                       tuttu” 

                       “kāfı ̇̄ rler alay baġlamış gelürler” (D535-13) “kafirler saf tutmuş geliyor” 

 

alcaḳ  kadın veya erkeğe verilen genel ad, şahıs 

                 alcaḳ gişi  rütbesi düşük kişi 

                        “benden alcaḳ gişileri aġ otaġa, ḳızıl otaġa ḳondurdı” (D29-13) “benden  

                         düşük kişileri ak otağa, kızıl otağa oturttu” 

 

‘aleyk selam 

                 ‘aleyk al- selam almak                       

                      “Tekür 'aleyk aldı” (D365-2, D597-13) “Tekfur selam aldı” 

alın alın 

                 aġ alın~ temiz alın 

                         “aġ alnın yėre ḳodı” (D2714) “ak alnını yere koydu” 
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                  alnına yaz- alnına yazmak 

                        “Ḳādir Allāh aġ alnına ḳada yazmış” (D173-5) “Kadir Allah ak alnına  

                       bela yazmış” 

                        “Ḳādir senüŋ alnuŋa ḳada yazsun çoban! dėdi” (D103-5) “Kadir senin  

                        alnına , bela yazsın çoban” 

 

alḳış hayır dua, övme 

                 alḳış vėr- hayır dua etmek 

                       “ġāżı ̇̄  erenler başına ne geldigin eydivėrdi, hem Basaṭa alḳış vėrdi”  

                        (D475-11) “gazi erenler başına ne geldiğini anlatıverdi, hem Basat’a dua  

                        etti” 

 

Allāh Tanrı 

                 Allāh’a ṣıġın- Allah’ın korumasını beklemek 

                        “tāze yigit-cük, Yaradan Allāha ṣıġındı” (D425-12, D509-13) “taze  

                         delikanlı, Yaradan Allah’a sığındı” 

 

alt alt, üst karşıtı 

                 altında ḳal- ezilmek 

                      “ya ḳara buġranuŋ gögsi altında ḳalam” (D359-13) “ya kara devenin  

                       göğsü altında ezileyim” 

                      “Ḳaracuḳ Çoban, anamı kāfı ̇̄ rden dileyeyim, at ayaġı altında ḳalmasun,  

                       dėdi” (D121-7) “Karacık Çoban, anamı kâfirden dileyeyim, at ayağı    
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                       altında ezilmesin” 

                  el altından buyur- el altından emretmek 

                         “anası ṭuymadın el altından buyurdı” (D289-4) “anası duymadan el  

                         altından buyurdu” 

 

amān 1. af  2. izin 

                 amān dė- af dilemek 

                       “ḳaçanını Ḳazan Beg ḳovmadı, amān dėyeni öldürmedi” (D137-2, D395- 

                        3) “kaçanını Kazan Bey kovmadı, af dileyeni öldürmedi” 

                 amān dile- af dilemek    

                        “mere deli ḳavat, daḫı ne amān dilersin” (D337-12) “mere deli kavat, ne  

                         af dilersin?”       

                 amān vėr- izin vermek, serbest bırakmak 

                        “kāfı ̇̄ rler oġlana amān vėrdiler” (D291-10)  “kafirler oğlana izin verdiler” 

          

ʿamel fiil, yapılan iş 

                 ʿameli az- işi ters gitmek 

                         “saŋa noldı? ʿamelüŋ mi azdı, fiʿlüŋ mi döndi, ecelüŋ mi geldi?” (D173- 

                         6/7) “sana noldu? ne yapcağını mı şaşırdın, işin mi bozuldu, ecelin mi    

                         geldi?” 

                         “aleykeʾs-selām, ay ʿamel[i] azmış, fiʿli dönmiş, Ḳādir Allāh aġ alnına  

                         ḳada yazmış” (D173-4) “aleykeʾsselam, ay ameli azmış, fiili dönmüş,  

                         Kadir Allah ak alnına bela yazmış” 
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āmı ̇̄ n öyle olsun, yâ Rab duamızı kabul eyle! 

                 āmı ̇̄ n dė- duayı onaylamak 

                        “āmı ̇̄ n dėyenler dı ̇̄ ẕār görsin” (D139-7, D251-5/6, D409-9, D549-11/12,  

                         D589-5/6, D615-4) “amin diyenler cemal görsün” 

 

aŋ- anmak, söylemek 

                 ṣoŋunı aŋ- sonunu düşünmek 

                     “tācum taḫtum saŋa vėrmeyeler dėyü ṣoŋumı aŋdum aġladum oġul” (D257- 

                     7) “tacımı tahtımı sana verecekler diye sonumu düşündüm ağladım oğul,  

                      dedi” 

 

ana anne 

                 ana raḥmine düş- döl yatağında cenin olmak 

                       “ata bėlinden ėnince ėnmese yėg; ana raḥmine düşünce ṭoġmasa yėg”  

                       (D15-10) “ata belinden inince yeğ, ana rahmine düşünce doğmasa yeğ” 

 

and ant, yemin, söz verme                

                 and iç- söz vermek, yemin etmek 

                       “Beyrek and içdi: ḳılıcuma ṭoġranayın, oḫuma sancılayın” (D203-9,  

                       D559-4, D577-7, D599-7) “Beyrek yemin etti: kılıcıma doğranayım,  

                        okuma vurulayım” 

                        “hep begler el urup and içdiler” (D597-5, D607-4) “bütün beyler el vurup  

                        yemin ettiler” 
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                        “hep şol oturan begler Ḳazana ʿaṣı ̇̄  olduḳ, and içdük, Muṣḥaf getürdiler”  

                        (D599-6, D603-10) “hep şurada oturan beyler Kazan’a asi olduk yemin  

                        ettik, Kur’an getirdiler” 

                        “and içmişem ḳıṣır ḳıṣraġa bindügüm yoḳ” (D233-3, D531-1-2 ) “yemin  

                        etmişim kısır kısrağa bindiğim yok” 

 

apar- göndermek 

                 armaġan apar- hediye göndermek 

                        “bu üç nesneyi aŋa armaġan aparsavuz gerek idi, dėdiler” (D153-3) “bu  

                        üç şeyi ona armağan götürmemiz gerekir”               

 

ara 1. ara, yer 2. orta 

                 aradan çıḳ- işe karışmamak 

                        “sen aradan çıḳġıl, men Allāh Te'ālayıla ḫaberleşeyim, dėdi” (D329-3)  

                        “sen aradan çık, ben Allah taala ile haberleşeyim, dedi” 

                aradan egsil- ölmek 

                        “bir yigid aramuzdan egsildi, senüŋ yoluŋda baş vėrdi” (D609-5) “bir  

                         yiğit aramızdan eksildi, senin yolunda baş verdi”  

                 aradan götür- öldürmek, ortadan kaldırmak 

                        “aradan Beyregi götürelüm” (D597-10) “aradan Beyrek’i kaldıralım”         

         

ara- aramak 

              dilin ara- ağzını aramak, yoklamak 
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                        “atından ėndi, atasınuŋ dilin aradı” (D521-7) “atından indi, babasının  

                        ağzını aradı” 

              ḳız ara- evlenilecek kız aramak 

                        “men saŋa ḳız arayı gėdeyim, dėdi” (D351-6/7) “ben sana kız aramaya  

                        gideyim, dedi” 

 

ard art, arka 

                 ardına düş- arkasından gitmek, izlemek 

                        “Ḳazanuŋ ardına düşdi” (D107-8, D175-3, D245-7, D325-12, D439-4,  

                        D551-7/8) “Kazan’ın arkasından gitti”              

                       “ḳırḳ nefer kāfı ̇̄ rler atlandılar, ardına düşdiler, ḳova gėtdiler” (D207-8)  

                        “kırk nefer kâfirler atlandılar, arkasından gittiler, kovaladılar” 

                       “gėdilmiş cıdaŋıla ardına düşesin, dėdi” (D289-1-2) “kırık mızrağınla  

                         arkasından gidesin” 

 

arḫa arka,sırt 

                 arḫasın vėr- arkasını dönmek        

                        “Depegöz güne ḳarşu arḫasın vėrmiş, yalıŋuz” (D457-9) “Tepegöz  

                         güneşe karşı sırtını dönmüş, yalnız” 

 

arı temiz 

                 arı göŋül~ temiz, iyi gönül 

                        “arı göŋülde pas olsa şerāb açar” (D487-4) “temiz gönülde keder olsa  
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                        şarap açar” 

 

arḳa arka, sırt 

                 arḳasında yė- iç- sırtından geçinmek 

                        “anuŋ arḳasında yėyesin içesin, ḫoş gėçesin” (D349-5) “onun arkasında  

                         yiyesin içesin, hoş geçinesin” 

 

armaġan hediye 

                 armaġan~ al- hediye satın almak 

                        “dan dansuḫ ele yaḫşı armaġanlar aldılar” (D145-13) “pek parlak öyle  

                         güzel armağanlar aldılar” 

                 armaġan apar- hediye göndermek 

                        “bu üç nesneyi aŋa armaġan aparsavuz gerek idi, dėdiler” (D153-3) “bu  

                         üç şeyi ona armağan götürmemiz gerekir”               

                 armaġan gönder- hediye göndermek 

                        “yad kāfı ̇̄ r gelse başın Oġuza armaġan gönderdi” (D479-13) “yabancı  

                        kâfir gelse başını Oğuz’a armağan gönderdi” 

 

aruḳ zayıf, cılız, kuru 

                 aru ṭur- yorgun düşmek 

                        “Begil aru ṭurdı, aġladı” (D487-13) “Begil yorgun düştü, ağladı” 
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aş yemek 

                 aş~ vėr- (ölü için) yemek dağıtmak 

                        “ölülerüŋe aş vėrdügüŋ vaḳt ellerinden aluram” (D555-11) “ölülerine aş  

                        verdiğin vakit ellerinden alırım” 

                        “ayġır atum boġazlayup aşum vėrgil” (D529-5) “aygır atımı boğazlayıp  

                        aşımı ver” 

                        “ayġır atum boġazlayup aşum vėrsün” (D295-9/10) “aygır atımı  

                        boğazlayıp aşımı versin” 

 

aş- aşmak, geçmek 

                 ḫaber aş- haber gelmek, haber almak 

                        “arḳurı yatan ala ṭaġdan ḫaber aşa, ḫānlar ḫānı Bayındıra ḫaber vara”  

                        (D45-8, D379-12) “karşı yatan haber gele, hanlar hanı Bayındır’a haber  

                        ulaşa” 

                       “ ḳara ḳara ṭaġlardan ḫaber aşdı” (D519-1) “kara kara dağlardan haber  

                        aştı” 

                        “ḳara ḳara ṭaġlardan ḫaber aşmış” (D495-5) “kara kara dağlardan haber  

                        aşmış” 

 

aşıt  dağdan aşılacak yol, dağ geçidi (bk. aşut) 

                 aşıt vėr- geçit vermek 

                       “ḳara ṭaġa a! yėtdügüŋde aşıt vėrsün” (D475-11-12) “kara dağ a!  

                       ulaştığında geçit versin” 
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aşut dağdan aşılacak yol, dağ geçidi (bk. aşıt) 

                 aşut vėr- geçit vermek 

                        “Allāh Te'āla senüŋ oġluŋa aşut vėrsün” (D157-7) “Allah taala senin  

                        oğluna geçit versin” 

 

at   at       

                 at dep- atla saldırmak 

                         “oġlan ḳırḳ yigidin boyına aldı, at depdi, ceng ü ṣavaş ėtdi” (D75-6,  

                          D273- 5, D303-1, D303-3, D403-12, D579-3, D579-4, D579-7, D579- 

                         10, D611-5) “oğlan kırk yiğidini yanına aldı, atla saldırdı, cenk ve savaş  

                          etti” 

                        “bı ̇̄ -tekellüf kāfı ̇̄ rler at depdiler, oḫ sepdiler" (D89-8, D165-2) “kâfirler  

                         durmadan atla saldırdılar, ok attılar” 

               “ḳara ṭonlu kāfı ̇̄ re at deperem, işümi sen oŋar! dėdi” (D427-10) “kara  

                         giysili kâfire atla saldırırım, işimi sen onar! dedi” 

                         “altı perlü çomaġıyıla at depüp, gelüp yoḳarıdan aşaġa kāfiri ḳatı urdı,  

                         alımadı” (D425-7) “altı kanatlı gürzüyle atla saldırıp, gelip yukarıdan  

                         aşağı kâfire sertçe vurdu, yenemedi” 

                 at~ oynat- atla gösteri yapmak, biriyle yarış hâlinde olmak 

                         “Selcan Ḫatun at oynatdı, Ḳan Ṭuralı-nuŋ öŋine gėçdi” (D393-10)  

                        “Selcan Hatun at koşturdu, Kan Turalı’nın önüne geçti” 

                “aġca Ḳala Sürmelüde at oynatdum” (D567-1) “Akça Kala Sürmelü’de  

                          at koşturdum” 
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                          “ḳırḳ yigit bedevı ̇̄  atın oynatdı” (D75-4, D261-13, D263-1, D291-5,  

                           D391-3/4) “kırk yiğit yürük atını oynattı”                   

                 at ṣal- at koşturarak saldırmak 

                         “ḳara ṭonlu kāfı ̇̄ re at ṣaldı, ḳarşu vardı” (D393-9, D271-6, D395-2,  

                          D397-11, D427-11, D487-9, D581-5/6, D583-6, D585-3, D585-7,  

                         D611-9) “kara giysili kâfire at koşturarak saldırdı, karşı durdu” 

              “bı ̇̄ -tekellüf kāfı ̇̄ re at ṣaldılar ḳılıç çaldılar” (D133-4, D311-2, D547-6,  

                          D587-4,  D587-6) “hızlıca kâfire at koşturarak saldırdılar, kılıç  

                          vurdular” 

                at~ ṭartdur- binmek için at getirtmek, at çektirmek 

                        “bedevı ̇̄  atını ṭartdurdı buṭun bindi” (D69-5, D81-8, D303-8) "yürük atını  

                        çektirdi butun bindi" 

 

at- atmak              

                 mancılıḳ at- mancılık atmak 

                   “aġır ṭaşıla mancılıḳ  atam dėridüm” (D473-2) “ağır taşla mancılık  

                            atayım derdim” 

                 nişān at- hedefe atış yapmak 

                           “meger güyeginü yüzügine nişān atarlarıdı” (D225-7/8) “meğer  

                            güveyin yüzüğüne nişan atarlardı” 

                 oḫ at- oku fırlatmak 

                          “hem senüŋile oḫ atalum” (D163-12) “hem seninle ok atalım” 

               “oġlum Oruz oḫ atanda pota ḳalmış” (D95-8-9, D239-9/10) “oğlum  
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                          Oruz’un ok attığından hedef kalmış” 

               “sürdi dügüne geldi, gördi dügünde güyegü oḫ atar” (D221-9/10) “çekti  

                          düğüne geldi, baktı düğünde güvey ok atar”  

                          “Oġuz zemānında bir yigit  ki ėvlense oḫ atarıdı” (D185-5, D481-11)  

                          “Oğuz zamanında bir yiğit evlendiğinde ok atardı” 

                 öç~ at- hıncını çıkarmak 

                          “ol kāfı ̇̄ rüŋ öçin atup birin yazmaz oḳçısı olur” (D267-5/6) “o kâfirin  

                           hınçla atıp birini şaşırmaz okçusu olur” 

                 pota at- atış talimi yapmak 

                          “yoldaşlar ile pota atup otururıdı” (D171-13) “yoldaşlar ile hedefe ok  

                           atışı yapardı” 

                 uz at- ustalıkla nişan alıp atmak 

                          “üzengüye ḳalḳup ḳatı çekdi, uz atdı” (D51-13) “üzengiyi kalkıp katı  

                           çekti, ustalıkla attı” 

                 üzerine at- üstüne örtmek 

                         “çoban kepenegini üzerlerine atdı” (D437-3/4) “çoban kepeneğini  

                          üzerlerine örttü” 

 

atış- atışmak 

                 söz atış- laf atmak, laf atışmak 

                         “bir birine söz atışdılar” (D415-7) “birbirine laf atıştılar” 
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av av 

                 av~ boz- avı iptal etmek 

                         “menüm avumı bozma, leşkerümi ṭaġıtma” (D93-10) “benim avımı  

                         bozma, askerimi dağıtma” 

                 ava bin- avlanmaya gitmek, ava çıkmak 

                         “begler hep ava bindi” (D159-1) “beyler hep ava çıktı” 

                          “mere, ṣabāḥ şāhinleri al, ḫalvetce ava binelüm, dėdi” (D551-4) “mere,  

                          sabah şahinleri al, erkenden ava gidelim” 

                          “ava bingil, göŋlüŋ açılsun, dėdi” (D487-6) “ava çık gönlün açılsın,  

                          dedi” 

                          “üç yüz altmış altı alp ava binse” (D481-9, D525-7) “üç yüz altmış altı  

                          alp ava çıksa” 

 

āvāz ses 

                 āvāz~ gėdil- ses kısılmak 

                          “āvāzum gėdilmedin, ünüm boġılmadın bir atdur elüme girdi” (D209-2)  

                          “sesim kısılmadan, ünüm boğulmadan bir at elime geçti” 

                 āvāz gel- ses gelmek 

               “ḳırḳ yėrden āvāz geldi ḳanḳısıdur bilmediler” (D109-11, D109-13)  

                          “kırk yerden ses geldi hangisidir bilmediler” 

                 āvāz vėr- seslenmek 

                         “ḳanḳuŋuza yapışurdarısa Ḳazan ḫatunı ḳanḳıŋuzdur? dėyü, ḳırḳ yėrden  

                         āvāz vėresiz” (D109-9) “hanginize yapışırlarsa Kazan hatunu  
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                         hanginizdir?  diye, kırk yerden seslenin” 

 

ayaḳ ayak              

                 ayaġına düş- ayağına kapanmak, yalvarmak 

                          “dedenüŋ ayaġına düşdi, ʿAllāh 'ışḳına beni ḳurtar! dėdi” (D183-13,  

                          D241-1, D245-10) “Dede’nin ayağına kapandı, ‘Allah aşkına beni  

                          kurtar!’ dedi”  

                          “Beyregüŋ ayaġına düşdiler” (D245-1, D587-11, D613-2) “Beyrek’in  

                          ayağına kapandılar” 

 

'ayāl çocuk, oğul 

                ‘ayāl vėr- çocuk (erkek) doğurmak 

                         “Taŋrı bize bir batman ʿayāl vėre, dėdi”(D35-10, D37-4) “Tanrı bize bir  

                          topaç çocuk verdi” 

 

‘ayb ayıp, kusur 

                ‘ayb~ aç- ayıplarını söylemek 

                          “daḫı 'aybuŋ açaram bellü bilgil, dėdi”(D235-3) “başka ayıplarını  

                          söylerim böyle bil, dedi”                  

                ‘ayb ḳoş- birine kusur bulmak      

                          “men ʿayblu mıyam kim maŋa ʿayb ḳoşarsın? dėdi”(D237-5) “ben ayıplı  

                          mıyım ki bana ayıplı dersin? dedi” 
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ayır- yırtmak 

                 ṭatlu cāndan ayır- ölmek 

                         “ṭatlu cāndan ayırsun Ḳādir seni” (D469-4) “tatlı candan ayırsın Kadir  

                        seni” 

 

az- herhangi bir şeyde aşırıya kaçmak 

                 ʿameli az- işi ters gitmek 

                         “saŋa noldı? ʿamelüŋ mi azdı, fiʿlüŋ mi döndi, ecelüŋ mi geldi?” (D173- 

                         6/7) "sana noldu? ne yapcağını mı şaşırdın, işin mi bozuldu, ecelin mi    

                         geldi?" 

                         “aleykeʾs-selām, ay ʿamel[i] azmış, fiʿli dönmiş, Ḳādir Allāh aġ alnına  

                         ḳada yazmış” (D173-4) "aleykeʾsselam, ay ameli azmış, fiili dönmüş,  

                         Kadir Allah ak alnına bela yazmış" 

                 yol az- yol şaşırmak 

                         “ḳaraŋu dün içinde yol azsam umum Allāh” (D469-12, D545-6)                     

                        “karanlık gece içinde yol şaşırsam ümidim Allah” 

                         “ḳarangu dün içinde yol azsaŋ umuŋ nedür?” (D469-7, D543-10)  

                         “karanlık gecede yol şaşırsan ümidin nedir?” 
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B 

    

baġdama güreşte rakibini sarma hareketi 

                 baġdama~ al- üstün durumda olmak 

                          “ġayrete geldi, ḳavradı ḳızuŋ baġdamasın aldı emceginden ṭutdı  

                          ḳız ḳoçındı” (D165-12) “gayrete geldi, kavradı kızın sarmasını çözdü,  

                          memeciğinden tuttu, kız kaçındı” 

 

baġır baġır, göğüs, ciğer 

                 baġır baṣ- elini göğsüne koyarak selam vermek 

                        “Dedem Ḳorḳut öteden beri geldi, baş ėndürdi, baġır baṣdı, aġız dilden  

                        görklü selām  vėrdi” (D173-2, D225-11) “Dedem Korkut öteden beri   

                        geldi, baş eğdi, elini bağrına basıp, sözlü görklü selam verdi” 

                        “baş ėndürüp baġır baṣġıl biz kāfı ̇̄ re selām vėrgil”(D87-11) “baş eğip  

                         elini bağrına basıp biz kâfire selam ver” 

                 baġrı yan- ciğeri yanmak 

                          “yandı baġrum, göyindi içüm” (D211-9, D211-12) “bağrım yandı,  

                          dağlandı içim” 

                          “bir bebegüm görinmez, baġrum yanar” (D55-10, D279-8, D281-6,  

                            D287-4, D395-12) “biricik oğul görünmez, bağrım yanar” 

                 ḳara baġrı~ ṣarṣıl- çok üzülmek, ciğeri yanmak 

                          “oġlancuġını görmedi ḳara baġrı ṣarṣıldı” (D53-11, D95-12, D277- 

                          10/11, D287-6, D415-10) “oğlancığını görmeyince çok üzüldü” 
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                         “yüregüŋe ḳaynar yaġlar ḳuyulupdur, ḳara baġruŋ ṣarṣılupdur” (D211- 

                          11) “yüreğine kaynar yağlar dökülmüştür, çok üzülmüştür” 

 

baġışla- bağışlamak, affetmek 

                 ṣuç~ baġışla- suçu affetmek 

                          “Ḳazan [daḫı] ṣuçların baġışladı” (D613-3) “Kazan suçlarını  

                            bağışladılar” 

                 günāh~ baġışla- günahını affetmek 

                         “günāhlarını adı görklü Muḥammed Muṣtafā yüzi ṣuyına baġışlasun”  

                          (D139-9/10, D251-7, D315-11/12, D347-4, D409-10/11, D433-4/5,  

                          D447-2/3, D513-9/10, D549-11, D589-6/7 ) “günahlarını adı güzel  

                          Muhammed Mustafa yüzü suyuna bağışlasın” 

 

baġla- bağlamak 

                ‘adāvet baġla- kin tutmak 

                         “'adāvet baġladılar, he mi? dėdi”(D591-8) “düşmanlık beslediler, öyle  

                          mi? dedi”            

                 alay baġla- saf tutmak, savaş durumu almak 

                         “Oġuzuŋ öŋince geldi, çadırın dikdürdi, alay baġladı ṭurdı” (D579-1/2,  

                         D579-2, D579-13, D611-3) “Oğuzun önünce geldi, çadırını diktirdi, saf  

                          tuttu”  

                          “kāfirler alay baġlamış gelürler” (D535-13) “kafirler saf tutmuş  

                          geliyor” 
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baḳ-  bakmak 

                 bir laḥẓa baḳ- bir süre göz kulak olmak 

                          “nolaydı benüm ėvüme bir laḥẓa baḳayduŋuz” (D25-1) “nolaydı benim  

                          evime birazcık bakaydınız” 

                 göz ucıyıla baḳ- sezdirmemeye çalışarak bakmak 

                          “ḳarşusından ol eri ṣancasum vaḳt deŋedüm, göz ucıyıla ol ere baḳdum”  

                          (D421-4/5) “karşısında o eri deşeceğim vakit dikkat ettim” 

                ḳıya baḳ- göz ucuyla bakmak, yan bakmak 

                          “Salur Ḳazan ḳaba diz[i]nüŋ üzerine çökdi, ḳıya tiküben Bay Böre Begüŋ  

                          yüzine baḳdı” (D141-11/12) 

                          “ḳırḳ biŋ er yaġı gördümise ḳıya baḳdum” (D561-3) “kırk bin er  

                          gördümise dikkatle baktım” 

                 temāşāya baḳ- seyretmek 

                          “Bayındır Ḫān ḳalın Oġuz begleriyile temāşāya baḳarıdı” (D37-12)  

                          “Bayındır Han güçlü Oğuz beyleriyle seyrederdi” 

 

baḳış bakış 

                 ḳaŋrıluban baḳış~ gösterişli bakış 

                          “aṣlan gibi ṭurışuŋ-dan, ḳaŋrıluban baḳışuŋdan aġam Beyrege  

                          beŋzedürem” (D219-9/10) “aslan gibi duruşundan, gösterişli bakışından,  

                           ağam Beyrek’e benzetirim” 
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bāḳı ̇̄  kalıcı  

                 bāḳı ̇̄  ḳal- daimî var olmak 

                         “bāḳı ̇̄  ḳalan Settār Taŋrı” (D329-9) “daim olan Tanrı” 

 

ban ev büyük çadır 

                 ban ėv~ dik- büyük çadır dikmek 

                         “ḳara yėrüŋ üzerine aġ ban ėvin dikmişidi” (D411-1) “kara yerin üzerine  

                         beylik çadırını dikmişti” 

 

bārgāh  gölgelik, çardak 

                 bārgāh otaḳ~ dik-  çadır dikmek 

                          “ala bārgāh otaḳların düze dikdi” (D595-6/7) “büyük otağlarını düze   

                          dikti” 

            

baṣ- basmak, yenmek 

                 baġır baṣ- elini göğsüne koyarak selam vermek 

                        “Dedem Ḳorḳut öteden beri geldi, baş ėndürdi, baġır baṣdı, aġız dilden  

                         görklü selām  vėrdi” (D173-2, D225-11) “Dedem Korkut öteden beri   

                         geldi, baş eğdi, elini bağrına basıp, sözlü görklü selam verdi” 

                        “baş ėndürüp baġır baṣġıl biz kāfı ̇̄ re selām vėrgil”(D87-11) “baş eğip  

                          elini bağrına basıp biz kâfire selam ver”             

                diz~ baṣup otur- dizini kırıp oturmak 

                         “dizin baṣup oturanda ḥelāl görkli” (D19-12) “dizini kırıp oturanda  
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                         hanım görklü” 

                 el~ baṣ- kutsala el basarak yemin etmek 

                         “altun ḫaca elümi men baṣaram” (D255-7) “altın haça elimi ben basarım” 

                 ḳarım~ baṣ- düşmanı yenmek 

                         “bu arada Selcan Ḫatun at ṣaldı, ḳarımın baṣdı” (D395-2) “bu arada  

                          Selcan Hatun at saldı, düşmanını bastı” 

                 yaġı baṣ- düşmanı yenmek  

                          “Ḳan Ṭuralı bildi kim bu yaġı baṣup ṭaġıdan Selcan Ḫatundur” (D401- 

                           3/4) “Kan Turalı anladı ki bu düşmanı yenip dağıtan Selcan Hatun’dur 

                 yarasına baṣ- yarasının üzerine koymak 

                          “daḫı kepeneginden ḳorumsı ėdüp yarasına baṣdı” (D91-6/7) “sonra  

                          kepeneğinin külünden yarasına bastı” 

 

baş baş     

                 baş~ beyin~ al- kafa şişirmek 

                “bir eski ḳaftan vėrdüŋüz, benüm başum beynüm alduŋuz” (D221-6/7)  

                         “bir  eski kaftan verdiniz, benim kafamı şişirdiniz” 

                 baş ėndür- başıyla selamlamak 

                          “Delü ozan geldi, baş ėndürdi, baġır baṣdı” (D225-11, D173-1/2) “Deli  

                          ozan geldi, baş eğip elini bağrına bastı, selam verdi” 

                         “baş ėndürüp baġır baṣġıl, biz kāfı ̇̄ re selām vėrgil”(D87-10/11, D155-2)   

                        “baş eğip elini bağrına basıp biz kâfire selam ver” 

                 baş getür- baş kesip getirmek 
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                          “men ḳarımuma varmadın ol maŋa baş getürmek gerek” (D169-3) “ben  

                          düşmanıma varmadan o bana baş getirmeli”  

                          “maŋa baş getürmiş ola, dėdi” (D349-3) “bana baş getirmiş olmalı,  

                           dedi” 

                 baş götür- baş kesmek, öldürmek 

                         “hay dėmedin baş götüren cellādı olur” (D359-1) “hay demeden baş  

                           kesen onun celladı olur” 

                 baş ḳaldur- karşı koymak, direnmek 

                         “baş ḳalduran kāfı ̇̄ rleri öldürdi” (D151-6) “baş kaldıran kaldıran kâfirleri  

                          öldürdü” 

                  baş kes- öldürmek 

                         “ḳılıç çalup baş kesdügüm yerleri göstereyim” (D259-5, D267-12) “kılıç  

                         çalıp baş kestiğim yerleri göstereyim” 

                         “ḳanlu kafir ėline aḳın çapayım, baş keseyim, ḳan dökeyim” (D355-10/11,  

                         D497-8) “kanlı kâfir eline akın çapayım, baş keseyim, kan dökeyim” 

                        “ol zemānda bir oġlan baş kesmese, ḳan dökmese ad ḳomazlarıdı”  

                          (D147-6) “o zaman bir oğlan baş kesmese, kan dökmese ad vermezlerdi” 

                          “gördiler kim ol yigit kim baş kesüpdür, ḳan döküp-dür Bay Böre Begüŋ  

                          ṣaġında oturur” (D155-3, D255-13)  “gördüler ki baş kesip, kan döken  

                          yiğit, Bay Böre Bey’in sağında oturur” 

                   baş~ yaraġı gör- başının çaresine bakmak  

                           “üzerüŋüze yaġı geldi, başuŋuz yaraġın görüŋ, dėdi”(D575-12)   

                          “üzerinize düşman geldi, başınızın çaresine bakın, dedi” 
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                   başa ḳaḳ- ayıplamak, aşağılamak 

                       “olanca 'aybumuzı başumuza ḳaḳdı” (D235-7) “olanca ayıbımızı başımıza  

                         kaktı” 

                   başa ḳaḳınc ḳaḫ- ayıplamak 

                          “ḳalın Oġuz begleri benüm başuma ḳaḳınc ḳaḫarlar” (D107-2) “güçlü  

                           Oğuz beyleri benim başıma kakar ayıplarlar”   

                   başına gel- kötü bir durumla karşılaşmak 

                         “hemı ̇̄ şe Ḳazanuŋ başına buŋlar gelsün, ṭayısı Aruzı dāyim aŋa ṭursun”  

                         (D593-7/8) “hep Kazan’ın başına bunlar gelsin, dayısı Aruz’u daima ana   

                         dursun” 

                  başı ġavġada ḳal- belaya karışmak 

                          “ġarı ̇̄ b başuŋ ġavġada ḳaldı mı?” (D485-5) “garip başın kavgada kaldı  

                         mı?” 

                  başına [iş] düş- başına iş gelmek 

                          “ḳılıç çalup baş kesdügüm görgil, ögrengil, ḳara başuŋa [iş] düşende  

                          gereklüdür, dėdi”(D267-13) “kılıç çalıp baş kestiğimi gör, öğren, dertli  

                          başına bela geldiğinde gereklidir” 

                  başına iş gel-  başına iş gelmek 

                          “başuma iş geldi yoldaş dėrem, yoldaşumdan yėg, dedi” (D205-10)  

                          “başıma iş geldi, yoldaş derim, yoldaşımdan yeğ, dedi” 

                 başına ḳażā gel- kazaya, felakete uğramak 

                          “ezelden yazılmasa ḳul başına ḳażā gelmez” (D11-13)  “ezelden  

                           yazılmasa kul başına bela gelmez” 
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                 ḳara baş~ dertli baş 

                            “ḳara başum ḳurbān olsun bugün saŋa, dėdi”(D57-10, D61-7,  

                            D61-13, D97-8, D99-5, D99-12, D101-7, D103-11, D149-11, D197-13, 

                            D213-5, D215-9, D243-6, D255-4, D255-9, D263-3, D267-3, D287-3,  

                            D395-13, D419-9, D489-11, D543-7, D545-4, D593-1, D595-11) 

                           “dertli başım kurban olsun bugün sana, dedi” 

                            “menüm ḳara başuma neler geldi”(D495-4, D593-4) “benim dertli  

                            başıma neler geldi” 

                           “ḳara başuŋ ṣadaḳası yigit, meded maŋa dėdi”(D149-11, D391-5,  

                            D399-9) “dertli başının sadakası yiğit, yardım bana” 

                   ḳara başı buŋal- dertli başı bunalmak 

                           “Deli Dumrulı götürdi, yere urdı; ḳara başı buŋaldı, buŋlu oldı” (D327- 

                           1/2, D429-1) “Deli Dumrul’u kaldırdı yere vurdu, dertli başı bunaldı,  

                           sıkıntıya düştü” 

                           “ḳara başum buŋaldı yalıŋuz ḳaldum” (D103-11, D593-1) “dertli başım  

                           bunaldı yalnız kaldım” 

                  oġuruna baş~ ḳo- biri için canını feda etmek 

                            “vallāh men Ḳazan oġurına başum ḳomışam” (D601-8/9) “vallah ben  

                            Kazan uğruna canımı feda etmişim”         

                   yolunda baş vėr- uğrunda ölmek 

                           “bir yigid aramuzdan egsildi, senüŋ yoluŋda baş vėrdi”(D609-5/6) “bir  

                           yiğit aramızdan eksildi, senin uğrunda öldü”    
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başar- başarmak 

                 yol başar- yol almak 

                          “ḳayrı eren ḳulaġuzsız yol yaŋılsa ḳulaguzsız yol başaran Ḳazan  

                           eridüm”  (D563-6) “başka erler kılavuzsuz yolunu şaşırsa kılavuzsuz yol  

                           alan Kazan er idim” 

 

bebek bebek 

                 bebegi bit- soyu devam etmek, çocuğu olmak 

                           “bunuŋ gibi-nüŋ ḫanum, bebekleri bitmesün, ocaguŋa bunuŋ gibi ʿavrat  

                           gelmesün” (D23-5, D25-2) “bunun gibisinin hanım, bebekleri  

                           doğmasın, ocağına böylesi kadın gelmesin” 

                           “Ḫanum, anuŋ bebekleri bitsün, ocaġıŋa buncılayın ʿavrat gelsün”  

                          (D21-10) “hanım, onun bebekleri doğsun, ocağına böylesi hatun gelsin” 

 

beglik beylik 

                 beglik al-  beylik almak 

                           “sögli melike seni ėletelüm, saŋa beglik alı vėrelüm” (D87-12) “sögli  

                            melike seni iletelim, sana beylik alıverelim” 

                 beglik vėr- hakimiyet vermek 

                          “beglik vergil, taḫt vėrgil oġlana erdemli-dür” (D41-12) “beylik ver,  

                          taht ver bu oğlana erdemlidir” 

                          “Dirse Ḫān oġlana beglik vėrdi, taḫt vėrdi” (D43-8/9, D75-9) “Dirse  

                           Han oğlana beylik verdi, taht verdi” 
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bėl bel 

                  bėline gir- sarılmak 

                           “bu kez Beyrek ḳızuŋ ince bėline girdi, baġdadı arḫası üzerine yėre urdı” 

                          (D165-13) “ bu kez Beyrek kızın ince beline girdi, sardı, arkası üzerine  

                            yere vurdu” 

                 bėlini bük- yenmek 

                           “Ḳaġan aṣlan geldüginde bėlini bükdüŋ” (D379-10/11) “kağan aslan  

                           geldiğinde yendin” 

 

bela bela, sıkıntılı durum 

                 ḳadası belāsı ṭoḳın- zararı dokunmak 

                           “ḳadam belām ṭoḳınur bugün saŋa! dėdi”(D323-1/2) “kazan belam  

                           dokunur bugün sana, dedi” 

 

bellü tanınmış, seçkin 

                 bellü bil- iyice anlamak 

                           “Allāh teʿāla ḳarġayupdur; biz daḫı ḳarġaruz, bellü bilsün dėmiş idi”  

                          (D27-13, D5933-9, D605-8) “Allah taala lanetlemiştir, biz de hoş  

                           görmeyiz, iyice anlasın demişti” 

                           “Teʿāla ḳarġayupdur; biz daḫı ḳarġaruz, bellü bilgil, dėdiler”(D33-8,  

                           D49-4, D123-5, D201-2, D233-6, D235-3, D335-2, D337-8, D497-4,  

                           D541-12, D599-12) “dört yanını kâfir sardı, iyice anla, dedi” 

 



69 

 

beŋ(i)z beniz 

                 beŋzi ṣarar- rengi solmak, korkmak 

                           “ammā ḳızuŋ derdinden beŋzi ṣarardı” (D437-10) “ama kızın derdinden   

                           soldu” 

                           “babasına ḳarşu geldi gördi beŋzi ṣararmış” (D489-5) “babasını  

                           karşıladı, baktı benzi sararmış” 

 

berkit- sıkılamak, sağlamlaştırmak 

                 ḳapu~ berkit- korumaya almak, sağlamlaştırmak 

                           “aġıluŋ ḳapusını berkitdi” (D85-13)  “ağılın kapısını iyice kapattı” 

 

beşik beşik 

                 bėşikde ḳoyup gėt- terk etmek 

                           “bėşikde ḳoyup gėtdügüm ḳardaşcuġum-mı-sın?” (D545-3, D545-10)  

                          “beşikte bırakıp gittiğim kardeşçiğim misin?” 

 

bey(i)n mec. akıl, düşünce 

                 baş~ beyin~ al- kafa şişirmek 

                         “bir eski ḳaftan vėrdüŋüz, benüm başum beynüm alduŋuz” (D221-6/7)  

                        “bir eski kaftan verdiniz, benim kafamı şişirdiniz” 

 

beyni akıl, düşünce 

                 beyni bil- çeken bilir, yaşayan bilir 
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                         “ġafı ̇̄ l başuŋ aġrısın beyni bilür” (D17-7) “gafil başın ağrısını beyni bilir” 

 

bıraḳ- bırakmak 

                 delülige bıraḳ- işi deliliğe vurmak, kendisini deli gibi göstermek 

                           “deldi boynına gėçürdi, gendüyi delülige bıraḳdı” (D221-8) “deldi  

                           boynuna geçirdi, kendini deliliğe vurdu”        

                 öŋine bıraḳ- önüne katıp kovalamak, kaçan bir kimseyi yakalamaya çalışmak 

                           “ṭavlunbaz urup yundları öŋlerine bıraḳdılar” (D547-9) “atlarının  

                            göğüs zırhına vurup atları önüne katıp kovaladı” 

                 yanına bıraḳ- yanına almak 

                           “aġ ṣaḳallu pı ̇̄ r ḳocalar yanına bıraḳdı” (D351-8, D499-10) “ak sakallı  

                            kocaları yanına aldı”  

                           “atasınuŋ anasınuŋ ellerin öpdi, ḳırḳ yigidin yanına bıraḳdı” (D361-6)  

                          “atasının anasının ellerini öptü, kırk yiğidini yanına aldı” 

                 yėre bıraḳ- yere sermek, yere devirmek 

                          “kāfı ̇̄ rüŋ üç yüzini ṣapan ṭaşıyıla yėre bıraḳdı” (D89-12) “kâfirin üç  

                          yüzünü sapan taşıyla yere serdi” 

                 zindāna bıraḳ- hapsetmek 

                          “Alınca Kalʿasına zindāna bıraḳdılar” (D517-13) “Alınca Kalesine  

                          hapsettiler” 

 

bıyıcaḳ bıyık 

                 bıyıcaġı ḳarar- delikanlılık çağına girmek. 
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                          “bıyıcaġı ḳararmış yigitçükleri çoḳ, yėmişem” (D473-7/8)  “bıyıcağı  

                          kararmış yiğitçikleri çok yemişim” 

 

bil-  bilmek, anlamak 

                 bellü bil- iyice anlamak 

                           “Allāh teʿāla ḳarġayupdur; biz daḫı ḳarġaruz, bellü bilsün dėmiş idi”  

                          (D27-13, D5933-9, D605-8) “Allah taala lanetlemiştir, biz de hoş  

                           görmeyiz, iyice anlasın demişti” 

                         “Teʿāla ḳarġayupdur; biz daḫı ḳarġaruz, bellü bilgil, dėdiler”(D33-8,  

                           D49-4, D123-5, D201-2, D233-6, D235-3, D335-2, D337-8, D497-4,  

                           D541-12, D599-12) “dört yanını kâfir sardı, iyice anla, dedi” 

                  beyni bil- çeken bilir, yaşayan bilir 

                         “ġafı ̇̄ l başuŋ aġrısın beyni bilür” (D17-7) “gafil başın ağrısını beyni bilir” 

                  iz~ bil- iz bilmek 

                          “ayru ayru yollar izin deve bilür” (D17-3) “ayrı ayrı yollar izini deve  

                            bilir” 

                  öldi bil-  öldüğünü sanmak  

                         “babasın öldi bilüridi” (D415-3) “babasını öldü bilirdi” 

 

bildür- göstermek, anlatmak 

                 cān ṭatlusın bildür- canını yakmak 

                          “cān  ṭatlusın saŋa bildüreyin mi?” (D33-12/13) “can tatlısını sana  

                          göstereyim mi?” 
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                  gendüyi bildür- kendini tanıtmak 

                          “Ḳazan gendüyi bildürmedi” (D581-7)  “Kazan kendini tanıtmadı” 

 

bilig bilinç 

                 biligi yit- bilinci kaybolmak 

                          “yine menüm daḫı içinde  bir ʿaḳlı şaşmış, biligi yitmiş ḳoca babam var”   

                          (D75-2) “yine benim de içinde bir ne yaptığını bilmeyen bilinci yitmiş  

                          koca  babam var” 

 

bin- binmek 

                 ava bin- avlanmaya gitmek, ava çıkmak 

                           “begler hep ava bindi” (D159-1) “beyler hep ava çıktı”  

                           “mere, ṣabāḥ şāhinleri al, ḫalvetce ava binelüm, dėdi”(D551-4) “mere,   

                           sabah şahinleri al, erkenden ava gidelim”  

                           “ava bingil, göŋlüŋ açılsun, dėdi”(D487-6) “ava çık gönlün açılsın,  

                           dedi”   

                           “üç yüz altmış altı alp ava binse” (D481-9, D525-7) “üç yüz altmış altı  

                            alp ava çıksa” 

                 seyrāna bin- gezintiye çıkmak 

                           “meger ol dem Bayındır Ḫān beglerile seyrāna binmişleridi” (D439-5)  

                          “meğer o anda Bayındır Han beylerle ata binip gezintiye çıkmışlardı” 
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bir  bir           

                 bir iki dėme- az çok olduğuna aldırmamak 

                          “bir iki dėmedi, kāfı ̇̄ rlere ḳılıç urdı” (D151-5) “bir iki demedi kâfirlere  

                            kılıç vurdu” 

                 bir laḥẓa baḳ- bir süre göz kulak olmak 

                          “nolaydı benüm ėvüme bir laḥẓa baḳayduŋuz” (D25-1) “nolaydı benim  

                          evime birazcık bakaydınız” 

 

 birbiri birbiri          

                 birbirine ḳat- karıştırmak 

                          “gördi[-]kim uġrı köpek yige ṭana ėvini birbirine ḳatmış” (D23-10)  

                          “gördü ki hırsız köpek, kötü dana evini karıştırmış” 

            

birlik Allah’ın bir/ tek olması 

                 birligüne ṣıġın- Tanrı’nın tek olduğuna inanmak 

                          “birligüŋe ṣıġındum, çalabum Ḳādir Taŋrı, meded senden” (D427-9,  

                          D509-9) “birliğine sığındım, sahibim Kadir Tanrı, yardım senden” 

        

bit- 1. doğmak 2. bulunmak 

                 bebegi bit- soyu devam etmek, çocuğu olmak 

                        “bunuŋ gibi-nüŋ ḫanum, bebekleri bitmesün, ocaguŋa bunuŋ gibi ʿavrat  

                         gelmesün” (D23-5, D25-2) “bunun gibisinin hanım, bebekleri doğmasın,  

                          ocağına böylesi kadın gelmesin” 
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                        “Ḫanum, anuŋ bebekleri bitsün, ocaġıŋa buncılayın ʿavrat gelsün” (D21- 

                        10) “hanım, onun bebekleri doğsun, ocağına böylesi hatun gelsin” 

    

boġıl- boğulmak 

                 üni boġıl- sesi kısılmak 

                         “āvāzum gėdilmedin, ünüm boġılmadın bir atdur elüme girdi” (D209-2)  

                         “sesim kısılmadan, sesim kısılmadan bir at elime geçti” 

 

borç borç 

                 borcdan ḳurtar- borçlarından kurtarmak 

                          “yalıŋ görse ṭonatdı, borclu[y]ı borcından ḳurtardı” (D37-1/2) “çıplak  

                          görse donattı, borçluyu borcundan kurtardı”     

                          “yalıncaḳ görseŋ ṭonatġıl, borclu[y]ı borcından ḳurtarġıl” (D35-8)  

                          “çıplak görsen donat, borçluyu borcundan kurtar” 

 

boy  boy, kabile 

                 boyına al- yanına almak 

                          “ḳırḳ yigidin boyına aldı” (D45-4, D53-9, D59-3, D69-5, D75-5, D259- 

                          9, D259-9) “kırk yiğidi yanına aldı”  

                          “yigitlerüŋ oḫşaġıl, boyuŋa alġıl” (D49-1, D67-13, D269-7/8)  

                         “yiğitlerine iltifat et, yanına al”  

                          “ḳırḳ yigidin boyına alup Bayındır Ḫānuŋ ṣoḥbetine gelüridi” (D29-8)    

                         “kırk yiğidini yanına alıp Bayındır Han’ın sohbetibe geldi”     
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                 boyına ṣal- yanına almak 

                          “oġlancuġın yanına alup ḳırḳ yigidin boyına ṣaldı, ava çıḳdı” (D49-11)  

                         “oğlancığını, kırk yiğidini yanına aldı, ava çıktı” 

                 boynına al- yanına almak 

                          “ḳara gözli yigitlerümi boynuma [men] aluram” (D255-6) “kara gözlü  

                          yiğitlerimi yanıma ben alırım” 

 

boyun boyun 

                 boynın ur- başını kesmek 

                          “kiminüŋ boynın urdı, kimini ṭutsaḳ eyledi” (D75-6, D223-8, D475-1)  

                         “kiminin başını kesti, kimini tutsak etti” 

        

boz- bozmak 

                 ‘aḥd~ boz- anlaşmaya uymamak 

                          “ḳalın Oġuz beglerinden ʿaḥdum bozam dėridüm” (D471-11/12) “güçlü  

                          Oğuz beyleriyle anlaşmamı bozayım”         

                  av~ boz- avı iptal etmek 

                           “menüm avumı bozma, leşkerümi ṭaġıtma” (D93-10) “benim avımı  

                           bozma, askerimi dağıtma” 

 

böyü- büyümek 

                 devece böyü- boyu çok uzamak 

                          “a beg baba! devece böyümiş-sin, köşekce ʿaḳluŋ yoḳ” (D257-9) “a bey  



76 

 

                          baba, deve gibi büyümüşsün, deve yavrusu kadar aklın yok” 

                 depeçe böyü- boyu çok uzamak       

                          “depeçe böyümiş-sin, ṭarıca beynüŋ yoḳ” (D257-10) “tepece  

                           büyümüşsün, mısır kadar beynin yok” 

 

bul- bulmak 

                ‘aḳlıla bul- aklını kullanarak çözmek 

                          “bu dünyāyı erenler ʿaḳlıla bulmışlardur” (D371-8) “erenler bu dünyayı  

                          akılla çözmüşlerdir”    

                 cān bul- yerine ölecek birini bulmak 

                           “cān yerine cān bulsun, anuŋ cānı āzād olsun, dėdi”(D331-1, D331-4)  

                          “can yerine ölecek birini bulsun, onun canı azat olsun, dedi” 

                 eksük bul- tam olmamak 

                           “onın eksük bulsam yėrine yüzin öldüreyim, mere kāfı ̇̄ r” (D207-5/6)  

                          “onunu eksik bulsam yerine yüzünü öldüreyim, mere kâfir” 

                 güc~ bul- güçlükle elde etmek 

                         “dilek ile bir oġul gücile buldum” (D55-13, D283-5) “dua ile bir oğul  

                         güçlükle buldum” 

                 ḳız bul- evlenilecek kız bulmak 

                          “cānum baba, maŋa yarar ḳız bulduŋ mı?”  (D355-6) “canım baba, bana  

                          yarar kız buldun mu?” 

                 yüz bulma- yüz bulmamak, ilgi görmemek 

                           “Deli Dumrul babasından yüz bulmayup sürdi anasına geldi” (D335-4)  
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                          “Deli Dumrul babasından yüz bulmayıp sürdü anasına geldi” 

 

bulaş- bulaşmak, bulanmak 

                 ḳana bulaş- kan içinde kalmak 

                          “ḳara ḳana bulaşdı, Beyregün başı buŋlı oldı”” (D601-12, D603-12)  

                         “kara kana bulaştı, Beyrek’in başı döndü” 

                          “baḳsa görse oġlancuġı alca ḳana bulaşmış yatur” (D61-3) “baksa görse  

                          oğlancığı alca kana bulaşmış yatar” 

 

bulut bulut 

                 ḳara bulut yağmur bulutu 

                           “ḳara bulut dėdügüŋ senüŋ devletüŋdür” (D93-7, D301-6) “kara bulut  

                           dediğin senin talihindir” 

 

buŋ sıkıntı, keder 

                 buŋ~ çek- sıkıntı çekmek 

                         “eyle kim men çekerem göz buŋını, heç yigide vėrmesün Ḳādir Taŋrı göz   

                          buŋını” (D469-4, D473-10) “öyle göz ağrısı çekerim ki, hiçbir yiğide göz  

                          ağrısını vermesin Kadir Tanrı” 

                  buŋdan ḳurtar- sıkıntıdan kurtarmak 

                          “Ḳalın Oġuz beglerini buŋdan ḳurtarduŋ” (D475-13/ D477-1) “güçlü  

                          Oğuz beylerini sıkıntıdan kurtardın” 
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buŋal- bunalmak, çaresiz kalmak 

                 ḳara başı buŋal- dertli başı bunalmak 

                          “Deli Dumrulı götürdi, yere urdı; ḳara başı buŋaldı, buŋlu oldı” (D327- 

                          1, D429-1) “Deli Dumrul’u kaldırdı yere vurdu, dertli başı bunaldı,  

                          sıkıntıya düştü” 

                          “ḳara başum buŋaldı yalıŋuz ḳaldum” (D103-11, D593-1) “dertli başım  

                          bunaldı yalnız kaldım” 

 

buŋlu sıkıntılı, zorda 

                 buŋlu ḳal- zorda kalmak, sıkıntıya düşmek   

                          “ḳara başı buŋaldı, buŋlu ḳaldı” (D327-2) “dertli başı bunaldı, sıkıntıya  

                          düştü”         

 

buyur- emretmek 

                  el altından buyur- el altından emretmek 

                         “anası ṭuymadın el altından buyurdı” (D289-4) “anası duymadan el  

                         altından buyurdu” 

 

bük- bükmek 

                 bėlini bük- yenmek 

                           “Ḳaġan aṣlan geldüginde bėlini bükdüŋ” (D379-10/11) “kağan aslan  

                           geldiğinde yendin” 
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bütün bütün, tam 

                 ṣıdḳı bütün dini bütün, dindar 

                          “ol Mekkeye ṣaġ varsa esen gelse ṣıdḳı bütün ḥācı ̇̄  görkli” (D19-9)  “o  

                          Mekke’ye sağ gitse esen gelse dini bütün hacı görklü”   
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C 

 

cān can, ruh 

                 cān~ al- can almak, öldürmek 

                          “al ḳanatlu 'Azrāyil ol yigidüŋ cānın aldı” (D319-5) “al kanatlı Azrail o   

                          yiğidin canını aldı”  

                          “uġrulayın cān alduġuŋ ṭuymaz idüm” (D327-5) “gizlice can aldığını  

                          duymaz idim”  

                          “ya pes cān vėren, cān alan Allāh Te'āla-mıdur?” (D329-1) “ya peki can  

                          veren, can alan Allah taala mıdır”  

                          “alurısaŋ ikimüzüŋ cānın bile alġıl” (D345-2) “alırsan ikimizin canını   

                          birlikte al”    

                 cān bul- yerine ölecek birini bulmak 

                           “cān yerine cān bulsun, anuŋ cānı āzād olsun, dėdi”(D331-1, D331-4)   

                           “can yerine ölecek birini bulsun, onun canı azat olsun, dedi” 

                 cān dile- can istemek 

                           “babam-dan cān diledüm ana, vėrmedi”(D335-7/8) “babamdan can  

                           istedim ana, vermedi” 

                           “baba, senden cān dilerem, vėrür mi-sin?” (D333-2, D335-8) “baba,   

                            senden can isterim, verir misin?” 

                  cān~ ḫırlat- öldürmek 

                          “cānını ḫırlatġıl, alġıl! dėdi”(D321-2) “canını al, dedi” 

                   cān~ vėr- 1. can vermek, ölmek, kendini feda etmek 2. can bağışlamak 
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                           “meydān yüzinde ḳardaşuŋ Ḳıyan Selcük ödi ṣıtdı, cān vėrdi”  

                           (D451-2) “meydan yüzünde kardeşin Kıyan Selçuk’un ödü patladı,  

                           öldü” 

                           “gel gėdelüm, ikisinden biri bolayki cānın vėre” (D331-7) “gel gidelim,  

                           ikisinden biri belki canını verir” 

                           “aġ ṣaḳallu babaŋ yanına varduŋ, cān vėrmedi”(D337-13, D337-8/9,  

                           D339-1, D339-9, D339-9/10) “ak sakallı baban yanına vardın, can  

                           vermedi” 

                           “senden cān dilerem ana; cānuŋ maŋa vėrür misin?” (D335-8/9)   

                          “senden can dilerim ana, canını bana verir misin?” 

                           “ya pes cān vėren, cān alan Allāh Teʿāla mıdur?” (D329-1) “ya peki  

 can bağışlayan, can alan Allah taala mıdır?” 

                 cānın ḳo- canını bağışlamak 

                         “gel gėdelüm, ikisinden biri bolayki cānın vėre, alġıl, menüm cānumı  

                         ḳoġıl, dėdi” (D331-7) “gel gidelim, ikisinden biri belki canını verir, al,  

                         benim canımı bırak, dedi” 

                         “ḳorısaŋ ikimüzüŋ cānın bile ḳoġıl” (D345-3) “bırakırsan ikimizin canını  

                          birlikte bırak” 

                 cānın ḳurtar- canını kurtarmak 

                            “yaḫşı yigidüŋ cānın  anuŋ elinden ḳurtaraydım, dėridüŋ”(D323-8/9)  

                          “güzel yiğidin canını onun elinden kurtaraydım, derdin” 

                           “ṣavaşayım, çekişeyim, dürişeyim, yaḫşı yigidüŋ cānın ḳurtarayım”  

                           (D319-9, D325-4)  “savaşayım, çekişeyim, çarpışayım, güzel yiğidin  
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                           canını kurtarayım” 

                 cānına gėç- canına yetmek, canına tak etmek 

                        “Dede gördi[-]kim Delünüŋ cānına gėçmiş, başı ḳayusı olmış” (D183-12)  

                         “Dede gördü ki Deli’nin canına tak etmiş, başının derdine düşmüş” 

                 cānına ḳıy- canına kıymak, öldürmek 

                          “öz cānuma ḳıyam, men saŋa ḳıymayam” (D405-12) “kendi canıma  

                           kıyarım, ben sana kıymam” 

                 cānına odlar düş- büyük üzüntü ve acı duymak 

                          “bunı ėşitdi yüregiyile cānına odlar düşdi” (D109-7) “bunu işitti  

                           yüreğiyle canına ateş düştü” 

                 cānını ḳıy- canını feda etmek 

                          “dünye şı ̇̄ rı ̇̄ n, cān ʿazı ̇̄ z; cānumı ḳıyabilmen, bellü bilgil” (D335-1/2,  

                          D337-8) “dünya şirin, can aziz, canıma kıyamam, belli bil” 

                 cān ṭatlusın bildür- canını yakmak 

                           “cān  ṭatlusın saŋa bildüreyin mi?” (D33-12/13) “can tatlısını sana  

                           göstereyim mi?” 

                 cān ṭatlusın göster- canını yakmak 

                         “aġzuŋıla burnuŋdan ḳan şorladayıdum, cān ṭatlusın saŋa göstereyidüm”  

                          (D113-10) “ağzınla burnundan kan fışkırtaydım, can tatlısını sana  

                           göstereydim” 

                 ṭatlu cāndan ayır- ölmek 

                          “ṭatlu cāndan ayırsun Ḳādir seni” (D469-4) “tatlı candan ayırsın Kadir  

                          seni” 
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cevāb cevap, yanıt 

                 cevāb vėr- cevaplamak 

                          “ya sen ne cevāb vėrdüŋ” (D597-1) “ya sen ne cavap verdin?” 

                          “beg serḫoşdur, cevāb vėremez, dėdiler”(D59-2) “bey yorgundur, cevap  

                          veremez dediler” 

                          “Dirse Ḫān ḫatunına cevāb vėrmedi”(D57-12) “Dirse Han hatununa  

                          cevap vermedi” 

 

cıda mızrak 

                 cıda oynat- mızrakla savaşmak 

                        “ḳarġu cıda oynadanlar vardı geldi” (D281-8/9) “kargı mızrak oynatanlar  

                         gitti geldi” 

                         “altun cıda oynadana yā Rab, noldı?” (D281-9, D449-10) “altın mızrak  

                         oynatana ya Rab, noldu?” 

 

cūş coşkunluk, çoşma, korkma 

                 cūşa gel- galeyana gelmek, çok korkmak 

                          “ditredi, menüm cānum cūşa geldi” (D321-11) “titredi, benim canım çok  

                          korktu” 

 

cüldi ödül, armağan 

                 cüldi al- ödül kazanmak 

                         “baş kesüpdür, ḳan döküpdür, cüldi alupdur” (D255-13, D257-2) “baş  
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                         kesmiştir,kan dökmüştür, ganimet almıştır” 

                         “ḳanlu kāfir elinden cüldi almaduŋ” (D257-6) “kanlı kâfir elinden   

                         ganimet almadın” 
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 Ç 

 

çadır çadır 

                 çadır dik- çadır dikmek 

                         “altı yol ayırdına çadır dikem” (D529-10, D287-1) “altı yol ayırdına çadır  

                         dikeyim” 

                         “Oġuzuŋ serḥaddına  çıḳdı, çadır dikdi” (D387-9, D407-11, D579-13,  

                         D593-11) “Oğuzun sınırına çıktı, çadır  dikti” 

                          “kāfı ̇̄ rüŋ serḥaddına erdiler, çadır dikdiler” (D361-7, D363-6) “kâfirin  

                          sınırına ulaştılar, çadır diktiler” 

                 çadır~ otaḳ~ dik- çadır dikmek 

                         “Ala Taġda çadırın otaġın dikdi” (D593-11) “Ala Dağ’da çadırını otağını  

                         dikti” 

                 çadır tik- çadır dikmek 

                          “gök alaŋ görklü çemene çadır tikdi” (D259-12) “gök alan güzel çimene  

                          çadır dikti” 

 

çal- atmak, çarpmak, vurmak 

                 depere çal- yukarıdan aşağı doğru vurmak 

                          “Deli beg diledi ki Dedeyi depere çala” (D175-10) “Deli bey Dede’ye  

                          yukarıdan vurmak istedi” 

                          “ol altmış batman gürzile Ḳażılıḳ Ḳocaya depere ṭutup çaldı” (D413-7/8,  

                          D425-5) “o altmış batman gürzle Kazılık Koca’ya tepesinden tutup  
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                         vurdu” 

                 ḳılıç~ çal- kılıç vurmak 

                          “ḳılıç çaldı dı ̇̄ n açdı” (D19-2) “kılıç vurdu, dini yaydı” 

                          “ḳara polad uz ḳılıcı çalmayınca ḳarım dönmez” (D13-10) “kara polat  

                          uz kılıcı vurmayınca düşman dönmez” 

                          “çalup keser uz ḳılıcı muḥannatlar [çala bilmez], çalınca çal[ma]sa  

                          yeg” (D15-5) “çalıp keser uz kılıcı kötüler vurabilmez, vurmaktansa  

                          vurmasa yeğ” 

                         “ḳaçan sen beni alup kāfı ̇̄ r serḥaddına çıḳarduŋ, ḳılıç çalup baş  

                         kesdüŋ?”(D257-12, D259-4/5, D267-12, D449-9) “ne zaman sen beni  

                          alıp kâfir  sınırına çıkardın, kılıç vurup baş kestin?” 

                 ḳıya çal- tam karşısına denk getirip vurmak, isabet ettirmek 

                           “oġlan yumruġıyıla boġanuŋ alnına ḳıya ṭutup çaldı” (D39-8) “oğlan   

                           boğanın alnına yumruğunu katı tutup vurdu” 

                 şādılıḳ çal- kopuz çalıp söylemek, eğlenmek 

                          “Dedem Ḳorḳud geldi şādılıḳ çaldı, boy boyladı, ṣoy ṣoyladı” (D249- 

                         12/13, D409-2, D475-9/10, D477-11) “Dedem Korkut geldi kopuz çaldı,  

                          boy boyladı, soy soyladı” 

                  şaẕılıḳ çal- kopuz çalıp söylemek, eğlenmek 

                           “Dedem Ḳorḳut gelüben şaẕılıḳ çaldı, bu oġuz-nāmeyi düzdi ḳoşdı”  

                          (D313-13, D513-5, D613-7) “Dedem Korkut gelip kopuz çaldı, bu  

                           oğuznameyi düzenledi, söyledi” 

                    ṭırnaḳ çal- tırnağını geçirmek, büyük üzüntü içinde olmak 
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                          “acı ṭırnaḳ aġ yüziŋe aldı çaldı” (D189-7, D195-4) “keskin tırnak ak  

                          yüzüne  aldı, geçirdi” 

                          “acı ṭırnaḳ  aġ yüzüŋe çalar mısın?” (D335-10) “keskin tırnağını ak  

                          yüzüne geçirir misin? 

                         “ḳara ṭırnaḳ aġ yüzüme çalayın mı?” (D285-3) “kara tırnak ak yüzüme  

                          çalayım mı?” 

                  yeltme çal- kopuz çalmak 

                         “ozan geldi, yelteme çaldı” (D385-13) “ozan geldi, kopuz çaldı” 

                   yėre çal- yere vurmak, yere atmak 

                          “altun ayaġı elinden yėre çaldı” (D149-13, D189-5, D201-3,  

                          D311-13, D463-7, D495-4) “altın kadehini elinden yere attı” 

                         “böyle dėgeç ḳırḳ yigidi ḳaba ṣarıḳların götürdüler yėre çaldılar” (D201- 

                          9) “öyle deyince kırk yiğidi koca sarıklarını kaldırıp yere attılar” 

 

çalış çalma işi 

                ḳılıç çalış~ kılıçla savaşma hüneri 

                        “ḳılıç çalışuma baḳsun sevinsün” (D51-6) “kılıç çalışıma baksın sevinsin” 

 

çap- at sürmek, koşturmak, yağmalamak 

                 aḳın çap- akın düzenlemek, hücum etmek 

                         “ḳanlu kāfı ̇̄ r ėline aḳın çapayım” (D355-10)  “kanlı kafir eline akın  

                         düzenleyeyim” 

                 ėl çap- devleti ele geçirmek, yağmalamak 
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                          “andan Şerügüz ucından Gökçe Deŋize degin ėl çapdı” (D517-2) “sonra  

                          Şerügüz sınırından Gökçe Deniz’e kadar devleti yağmaladı” 

                 ėl~ gün~ çap- halkları ele geçirmek, yağmalamak                  

                         “aġca yüzli görklümi Aruz oġlı Basaṭ gelüp almadın, ėlüm günüm  

                         çapmadın” (D605-6) “akça yüzlü güzelimi Aruz oğlu Basat gelip  

                           almadan halkımı yağmalamadan” 

                          “alca ḳanın yėr yüzine döküŋ! ėlin günin çapuŋ” (D493-7) “alca kanını  

                          yeryüzüne dökün, haklını yağmalayın” 

 

çapar haberci 

                 çapar gėt- müjdeci olarak gitmek 

                         “Beyregüŋ atasına anasına muştulıġa çapar gėtdi” (D241-3) “at koşturup  

                          Beyrek’in babasına anasına müjde vermeye gitti” 

                çapar var- at koşturup hızlıca gitmek, acele etmek 

                          “aġ alınlu Bayındıruŋ dı ̇̄ vānına çapar vardum” (D485-12) “Ak alınlı  

                          Bayındır Han’ın divanına at koşturup hızlıca vardım” 

                          “aġ alınlu Bayındır Ḫānuŋ dı ̇̄ vānına çapar varduŋ” (D485-4) “Ak alınlı  

                           Bayındır Han’ın divanına at koşturup hızlıca vardın” 

                 çapar yėt- at koşturup hızlıca gitmek, acele etmek 

                         “bu maḥalda ṣulṭānum, Salur Ḳazanılam Ḳaraca Çoban çapar yėtdi”  

                         (D119-9, D125-13, D127-4, D127-10, D129-2, D129-6, D129-10, D131- 

                         2, D131-6, D3131-13, D307-2, D307-7, D307-11, D309-2, D309-6,  

                         D317-13,  D505-12) “diğer taraftan efendim, Salur Kazan ile Karaca   



89 

 

                         Çoban at koşturup yetişti” 

                       “Bayburd ḥiṣārına çapar yėtdiler” (D247-2) “Bayburt kalesine at koşturup  

                         ulaştılar” 

 

çatlat- çatlatmak, şaklatmak 

                 ṭaraḳa çatlat- gürültü çıkarmak 

                          “yüz ādem seçilüŋ, ṭaraḳa çatladuŋ, oġlanı ḳorḳuduŋ” (D501-4) “yüz  

                            adam ayrılın, gürültü yapın, oğlanı korkutun” 

                  ṣapan çatlat- sapanla savaşmak 

                         “Ḳaraca Çoban ṣapan çatlatdı dünya ʿ ālem kāfı ̇̄ rüŋ gözine ḳarangu oldı”  

                          (D121-4/5) “Karaca Çoban sapan çatlattı dünya alem kâfirin gözüne  

                          karanlık oldu” 

 

çek- çekmek 

                 buŋ~ çek- sıkıntı çekmek 

                         “eyle kim men çekerem göz buŋını, heç yigide vėrmesün Ḳādir Taŋrı göz   

                         buŋını” (D469-4, D473-10/11) “öyle göz ağrısı çekerim ki, hiçbir yiğide  

                         göz ağrısını vermesin Kadir Tanrı” 

                 pėş-keş çek- armağan sunmak 

                          “pes Begil geldi pėş-keş çekdi, Bayındır Ḫānuŋ elin öpdi” (D481-2)  

                        “böylece Begil geldi armağan sundu, Bayındır Han’ın elini öptü” 

                 ṣızı~ çek- ağrı çekmek 

                         “ne yėrde ṣızılar varısa çeken bilür” (D17-6/7) “nerede sızılar varsa  
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                          çeken bilir” 

                  ṣofra çek- ziyafet vermek, yemek ikram etmek 

                          “ḳız anadan görmeyince ögüt almaz, oġul atadan görmeyince ṣofra  

                           çekmez” (D13-12) “kız, anadan görmeyince öğüt almaz, oğul, atadan  

                          görmeyince ziyafet vermez” 

                 süŋü~ çek- mızrak çekmek 

                         “kāfı ̇̄ r Tekür ḳarmalayup ḍarb ėtdi, süŋüsin çekdi” (D425-4) “kâfir  

                         Tekfur yakalayıp darbe indirdi, mızrağını çekti” 

                 yay~ çek- yayı atmak için germek 

                          “altmış baṭman gürz ṣalandı, ḳatı muḥkem yay çekeridi” (D413-1/2,  

                          D351-13)  “altmış batman gürz salardı, çok sert yay çekerdi” 

                          “sizüŋ 'ışḳuŋuza çekeyim yayı, atayım oḫı, dėdi” (D225-6/7) “sizin  

                          aşkınıza çekeyim yayı, atayım oku, dedi” 

                          “yay çekmedüŋ, oḫ atmaduŋ” (D257-4) “yay çekmedin, ok atmadın” 

                          “kim ḳılıcın, kim [yay] çeküp oḫ atmaġın öger” (D481-7) “kimi kılıcını,  

                          kimi yay çekip ok atışını över” 

 

çekiş- çekişmek, kavga etmek 

                 ḥamle çekiş- kavga etmek, savaşmak 

                          “boġayıla oġlan bir ḥamle çekişdiler” (D39-12) “boğayla oğlan bir süre  

                          kavga ettiler” 
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çevre çevre, yöre 

                 çevre al- çevresini kuşatmak 

                          “tā ki Düzmürd ḳalʿasına yėtdiler çevre alup <gėtdiler> ḳondılar”  

                          (D423-11) “ta ki Düzmürd kalesine yetiştiler, kuşatıp yerleştiler” 

                          çevre aldılar (D439-7, D587-5) “çevresini kuşattılar” 

 

çıḳ- çıkmak 

                  adı çıḳ- şöhret bulmak 

                           “er mālına ḳıymayınca adı çıḳmaz” (D13-11) “er ikramda bulunmazsa  

                           şöhret bulmaz” 

                 aradan çıḳ- işe karışmamak 

                           “sen aradan çıḳġıl, men Allāh Te'ālayıla ḫaberleşeyim, dėdi”(D329-3)  

                          “sen aradan çık, ben Allah taala ile haberleşeyim, dedi” 

                  ḳan çıḳ- kanamak 

                           “acıġı ṭutanda bıyıḳlarından ḳan çıḳan, bıyıġı ḳanlu Bügdüz Emen  

                           çapar yėtdi”(D131-5) “öfkelendiğinde bıyıklarından kan çıkan, bıyığı  

                           kanlı Bügdüz Emen at koşturup yetişti” 

                           “aġ etinden ḳan çıḳınca dögdiler”(D67-2, D275-5) “ak etinden kan  

                           çıkıncaya dek dövdüler” 

                 taḫta çıḳ- bey olmak 

                         “oġlan taḫta çıḳdı babası  ḳırḳ yigidin aŋmaz oldı” (D43-9) “oğlan tahta  

                         çıktı babası kırk yiğidini anmaz oldu” 

                ṭaşra çıḳ- dışarı çıkmak, ayak yoluna çıkmak 
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                           “Segrek mest oldı, ṭaşra ayaḳ yolına çıḳdı” (D519-9) “Segrek mest oldu,  

                           dışarı ayak yoluna çıktı” 

 

çıḳar- çıkarmak      

                 pencik çıḳar- ganimetin beşte birini hazineye vermek 

                          “aġ alınlu Bayındır Ḫāna pencik çıḳardı”(D513-1) “ak alınlı Bayındır  

                          Han’a ganimetin beşte birini verdi” 

                         “ḫānlar ḫānı Bayındıra pencik çıḳardılar” (D249-4, D431-9) “hanlar  

                          hanı Bayındır’a beşte birini verdiler” 

 

çıkart- çıkartmak 

                 diri çıḳartma- sağ bırakmamak 

                          “bulduḳları kāfı ̇̄ ri ḳırdılar, diri çıḳartmadılar, mālını yağmaladılar”  

                          (D575-8/9) “buldukları kâfiri öldürdüler, sağ bırakmadılar, malını  

                          yağmaladılar” 

 

çıŋla- çınlamak 

                 ḳulaġı çıŋla- hakkında konuşulmak 

                          “ṣam yėlleri esmedin, Ḳazan ḳulaġum çıŋlar” (D281-3) “sam yelleri  

                          esmeden Kazan, kulağım çınlar” 

 

çirkin çirkin, güzel karşıtı 

                 çirkin ḫuṣlı kötü huylu 



93 

 

                          “it gibi kev kev eden çirkin ḫuṣlı”  (D569-4/5) “it gibi hav hav eden çirkin  

                          huylu” 

 

çök- bulunduğu düzeyden aşağı inmek, çukurlaşmak 

                 diz~ çök- mecliste selamlama şekli 

                        “Bayındır Ḫānuŋ dı ̇̄ vānına geldi, dizin çökdi” (D193-1/2, D253-13,  

                         D367-9)“Bayındır Han’ın divanına geldi, dizi üstüne çöktü” 

                 dizi~ üstine çök- mecliste selamlama şekli 

                          “At Aġızlu Aruz Ḳoca, iki diz[i]nüŋ üstine çökdi, eydür” (D81-3) “At  

                          Ağızlı Aruz Koca, iki dizinin üstüne çöktüi der” 

                 dizi üzerine çök- mecliste selamlama şekli 

                         “ḳaba dizi üzerine çökdi, eyitdi” (D79-10, D81-3, D141-1, D411-5/6)  

                          “koca dizi üzerine çöktü, dedi” 

çöngel- zayıflamak 

                 gözleri çöngel- az görmek 

                         “ḳara ḳıyma gözlerüŋ çöngelmeseydi aġam Beyrek dėyeydüm ozan saŋa”  

                         (D219-5) “kara çekik gözlerin zayıflamasaydı ağam Beyrek derdim ozan  

                         sana” 

çöz- çözmek, açmak 

                ėv~ çöz- ayrılmak, göç etmek 

                         “ėvini çözdi, ḳaytabanın bozlatdı, ḳazaḳucın kişnetdi, dün ḳatdı göçdi”  

                        (D387-6, D47910) “evini çözdü, devesini bağırttı, savaş atını kişnetti,  

                         geceyi gündüze kattı göçtü”                 
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D 

 

dād yardım isteme, yardım isteyen ses, imdat 

                 dād vėr- yardım etmek 

                         “çaġıruban dād vėrende yol çavuşlu” (D227-1, D417-1) “çağırıp yardım  

                         ettiğinde yol çavuşlu” 

 

ḍarb darbe, vuruş 

                 ḍarb ur- darbe vurmak 

                        “alplar başı Ḳazana ḍarb urdı, dünyā başına ṭar oldı” (D443-8, D449- 

                       11/12, D585-4) “alplar başı Kazan’a darbe indirdi, dünya başına dar oldu” 

                        “bunca ādemlere ḍarb ururımış, dėdi”(D555-8) “bunca adamlara darbe  

                         vururmuş” 

 

daʿvı ̇̄ le- davalamak 

                 ḳan daʿvı ̇̄ le- kan davası gütmek 

                        “oġul biŋ kāfı ̇̄ r öldürseŋ kimse senden ḳan daʿvı ̇̄ lemez” (D263-13)  “oğul  

                         bin kâfir öldürsen kimse senden kan dava etmez” 

                         “baba, [ceng] içinde beg yigitler öldürseler ḳan ṣora[r]lar[m]ı,  

                        daʿvı ̇̄ lerler mi?”  (D263-11/12) “baba cenk içinde bey yiğitler öldürseler  

                         kan sorarlar mı, kan dava ederler mi” 
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dė- demek, söylemek 

                 ad~ dė- ad koymak 

                         “adını ben dėdüm, yaşını Allāh vėrsün! dėdi”(D157-11) “adını ben  

                          dedim, yaşını Allah versin, dedi”  

                 amān dė- af dilemek 

                         “ḳaçanını Ḳazan Beg ḳovmadı, amān dėyeni öldürmedi” (D137-2, D395- 

                         3) “kaçanını Kazan Bey kovmadı, af dileyeni öldürmedi”      

                 āmı ̇̄ n dė- duayı onaylamak 

                          “āmı ̇̄ n dėyenler dı ̇̄ ẕār görsin” (D139-7, D251-5/6, D409-9, D549-11/12,  

                          D589-5/6, D615-4) “amin diyenler cemal görsün    

                  bir iki dėme- az çok olduğuna aldırmamak 

                         “bir iki dėmedi, kāfı ̇̄ rlere ḳılıç urdı” (D151-5) “bir iki demedi kâfirlere  

                          kılıç vurdu” 

                  gėce gündüz dėme- bir işi sürekli olarak, ara vermeksizin yapmak 

                         “borı çalındı, kös urıldı, gėce gündüz dėmediler, yortma oldı” (D609-10)  

                        “boru çalındı, kös dövüldü, gece gündüz demediler, at koşturdular” 

                         dağlara güneş doğduğunda” 

                  hū dė- (gayret için) ‘Allah’ demek 

                          “Ṣarı Ṭonlı ḳız ʿışḳına bir <bir> hū! dėdi[ler]” (D369-13, D375-9,  

                            D381-13, D385-3)  “Sarı Tonlı kız aşkına bir hu! dediler” 

                  meded dė- yardım istemek 

                         “hemān beni ḳapudan ṭaşarı eyle, meded! dėdi”(D183-10, D301-9,  

                           D327-11, D375-12, D449-7, D451-10, D509-9) “hemen beni kapıdan  
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                         dışarı çıkar, medet dedi” 

                         “ancaḳ yöriyeyim, meded dėyeyim” (D149-5) “hemen gideyim, yardım   

                         isteyeyim diye düşündü” 

                  sirr~ dė- sır söylemek 

                         “gişi ḳoynında yatan ḥelāline sirrin dėmez mi olur?” (D491-11) “kişi  

                         koynunda yatan helaline sırrını söylemez mi?” 

                  taḥsı ̇̄ n dė- kutlamak, tebrik etmek 

                         “Oġuz begleri gelüp oġlan üstine yıġnaḳ oldılar, taḥsı ̇̄ n dėdiler”(D41-7)  

                         “Oğuz beyleri gelip oğlanın çevresinde toplandılar, tebrik ettiler” 

 

deg- geçmek, gelmek, ulaşmak 

                 ḥaḳḳı deg- hakkı ulaşmak 

                         “ḥaḳluya ḥaḳḳı dege, ḥaḳsuza yüzi ḳaralıġı dege” (D229-10) “haklıya  

                          hakkı değe, haksıza yüzünün karalığı değe” 

                 gün deg- güneş doğmak 

                         “gögsi gözel ḳaba taġlara gün değende” (D29-6, D49-9) “göğsü güzel                 

                          yüce dağlara güneş doğduğunda”         

                 nevbet deg- sıra gelmek 

                         “nevbet kāfı ̇̄ re degdi” (D413-6/7, D611-10) “sıra kâfire geldi” 

                 yüzi ḳaralıġı deg- utanılacak duruma düşmek 

                          “ḥaḳluya ḥaḳḳı dege, ḥaḳsuza yüzi ḳaralıġı dege” (D229-10) “haklıya  

                          hakkı değe, haksıza yüzünün karalığı değe” 
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delülik deli olma durumu, cinnet 

                 delülige bıraḳ- işi deliliğe vurmak, kendisini deli gibi göstermek 

                           “deldi boynına gėçürdi, gendüyi delülige bıraḳdı” (D221-8) “deldi  

                           boynuna geçirdi, kendini deliliğe vurdu”        

 

dep- tepmek, atmak 

                  at dep- atla saldırmak 

                        “oġlan ḳırḳ yigidin boyına aldı, at depdi, ceng ü ṣavaş ėtdi”(D75-6, D273-  

                        5, D303-1, D303-3, D403-12, D579-3, D579-4, D579-7, D579-10, D611- 

                        5) “oğlan kırk yiğidini yanına aldı, atla saldırdı, cenk ve savaş etti” 

                        “bı ̇̄ -tekellüf kāfı ̇̄ rler at depdiler, oḫ sepdiler" (D89-8, D165-2) “kâfirler  

                         durmadan atla saldırdılar, ok attılar” 

               “ḳara ṭonlu kāfı ̇̄ re at deperem, işümi sen oŋar! dėdi”(D427-10) “kara  

                         giysili kâfire atla saldırırım, işimi sen onar! dedi” 

                         “altı perlü çomaġıyıla at depüp, gelüp yoḳarıdan aşaġa kāfiri ḳatı urdı,  

                        alımadı” (D425-7) “altı kanatlı gürzüyle atla saldırıp, gelip yukarıdan  

                         aşağı kâfire sertçe vurdu, yenemedi” 

                 devletin dep- kısmetini tepmek, fırsatı kaçırmak 

                         “Delü ozan devletin depdi” (D229-4) “ Deli ozan fırsatını kaçırdı” 

                 yėre dep- yere çarpıp vurmak 

                        “aġ yüzüŋi ḳara yėre depeyidüm, aġzuŋıla burnuŋdan ḳan şorla-dayıdum”  

                         (D113-9) “ak yüzünü kara yere çarpıp vuraydım, ağzınla burnundan kan  

                         fışkırtaydım” 
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depeçe tepe gibi 

                  depeçe böyü- boyu uzamak       

                         “depeçe böyümiş-sin, ṭarıca beynüŋ yoḳ” (D257-10) “tepece  

                           büyümüşsün, mısır kadar beynin yok” 

 

depere tepeden aşağı 

                 depere çal- yukarıdan aşağı doğru vurmak 

                         “Deli beg diledi ki Dedeyi depere çala” (D175-10) “Deli bey Dede’ye  

                         yukarıdan vurmak istedi” 

                         “ol altmış batman gürzile Ḳażılıḳ Ḳocaya depere ṭutup çaldı” (D413-7/8,  

                         D425-5) “o altmış batman gürzle Kazılık Koca’ya tepesinde tutup vurdu” 

 

depme tekme 

                 depme ur- tekme vurmak 

                         “deveye bir depme urdı deve baġırdı” (D385-4) “deveye bir tekme vurdu,  

                         deve bağırdı 

 

dėr- dermek, toplamak 

                ʿaḳıl~ uṣ~ dėr- aklı toplamak 

                       “şundan berü ʿ aḳlum uṣṣum dėre bilmen” (D93-6) “bu düşü gördüğümden  

                       beri aklımı toplayamam” 

 

derlet- terlemek 
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                 ḳan derlet- çok çalışıp kan ter içinde kalmak, çok yorulmak 

                        “altuŋdaġı al ayġırı maŋa vėrgil, ḳan derledi çapdurayım senüŋ içün”  

                        (D497-10/11) “altındaki al aygırı bana ver, kan terletip çaptırayım senin  

                        için” 

 

destūr izin 

                 destūr dile- izin istemek 

                         “ṣoḥbete girdi, destūr diledi” (D521-5) “sohbete girdi, izin istedi” 

                 destūr vėr- izin vermek 

                       “Bayındır Ḫān destūr vėrdi: Nereye dileriseŋ var, dėdi”(D411-7) “Bayırdır  

                        Han izin verdi, nereye istersen git dedi” 

                        “yad ḳızı ḥelālüme destūr vėrsün” (D295-10) “yad kızı helalime izin  

                         versin” 

 

devece deve gibi uzun 

                 devece böyü- boyu çok uzamak 

                        “a beg baba! devece böyümiş-sin, köşekce ʿaḳluŋ yoḳ” (D257-9) “a bey  

                         baba, deve gibi büyümüşsün, deve yavrusu kadar aklın yok” 

 

devlet talih, baht 

                 devletin dep- kısmetini tepmek, fırsatı kaçırmak 

                        “Delü ozan devletin depdi” (D229-4) “ Deli ozan fırsatını kaçırdı” 
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dik- kurmak 

                 ban ėv~ dik- büyük çadır dikmek 

                         “ḳara yėrüŋ üzerine aġ ban ėvin dikmişidi” (D411-1) “kara yerin üzerine  

                         beylik çadırını dikmişti” 

                         “aġ ban ėvüm dikilende yurdı ḳalmış” (D95-7) “beylik çadırımın yerinde  

                         yurdu kalmış” 

                 bārgāh otaḳ~ dik- otağ dikmek 

                         “ala bārgāh otaḳların düze dikdi” (D595-6/7) “büyük otağlarını düze  

                           dikti” 

                 çadır dik- çadır dikmek 

                         “altı yol ayırdına çadır dikem” (D529-10) “altı yol ayırdına çadır  

                         dikeyim” 

                         “Oġuzuŋ serḥaddına  çıḳdı, çadır dikdi” (D387-9, D407-11, D579-13) “ 

                         Oğuzun sınırına çıktı, çadır dikti” 

                         “kāfı ̇̄ rüŋ serḥaddına erdiler, çadır dikdiler” (D361-7, D363-6) “kâfirin  

                         sınırına ulaştılar, çadır diktiler” 

                  çadır~ otaḳ~ dik- çadır otağ dikmek 

                         “Ala Taġda çadırın otaġın dikdi” (D593-11) “Ala Dağ’da çadırını otağını  

                         dikti” 

                  ėv~ dik- çadır dikmek 

                         “gerü döndi altun taḫtında [oturdı], yine ėvini dikdi” (D137-5) “geri  

                          döndü altın tahtında oturdu, yine çadırını dikti” 

                 gerdek dik- çadır dikmek  
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                         “oḫı [ne] yėrde düşse anda gerdek dikeridi” (D185-5/6) “oku nerede  

                          düşse orada gerdek dikerdi” 

                 günlük~ dik- çadır dikmek 

                         “Aruz daḫı altun[lu]  günlügin dikmişidi” (D591-12) “Aruz da altınlı  

                         çadırını dikmişti” 

                         “Ḳalın Oġuz beglerin aġırladı, altunluca günlügin diküp” (D407-13) “  

                         güçlü Oğuz beylerini ağırladı, altın başlı çadırını dikip” 

                 otaḳ~ dik-  otağ dikmek 

                         “Beyrek daḫı yedi ḳız ḳarındaşını yedi yigide vėrdi, ḳırḳ yėrde otaḳ dikdi”  

                        (D249-9) “Beyrek de yedi kız kardeşini yedi yiğide verdi, kırk yerde otağ  

                         dikti” 

                         “ḳara yėrde aġ otaġı dikem dėridüm” (D287-1)  “kara yerde ak otağı  

                         dikeyim derdim” 

 

dikdür- diktirmek          

                 ṣayvan dikdür- güneşlik diktirmek 

                        “ala ṣayvan dikdürdi, ipek ḫalıcalar ṣaldı” (D153-11) “ala sayvan  

                         diktirdi, ipek halılar serdi” 

 

dil dil 

              dilin ara- ağzını aramak, yoklamak 

                        “atından ėndi, atasınuŋ dilin aradı” (D521-7) “atından indi, babasının  

                        ağzını aradı” 
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                diline gel- söylemek, konuşmak 

                          “Basaṭuŋ diline bu geldi[-]kim Lā ilāhe illallāh Muḥammedün  

                          Resūlullāh! dėdi ”(D465-8/9) “Basatın diline bu geldi ki ‘La ilahe illallah  

                          Muhammedün Resullullah’ dedi” 

                ḳızġun dilli sert dilli 

                         “azġun dı ̇̄nli, ḳızġun dilli kāfı ̇̄ r çıḳa geldi” (D261-11) “azgın dinli, kızgın  

                         dilli kâfir çıkageldi” 

 

dile- dilemek, istemek 

                aḳın dile- akın için izin istemek 

                         “Bayındır Ḫāndan aḳın diledi” (D411-6, D515-12) “Bayındır Han’dan  

                         akın istedi”      

                amān dile- af dilemek    

                         “mere deli ḳavat, daḫı ne amān dilersin” (D337-12) “mere deli kavat, ne  

                          af dilersin?” 

                cān dile- can istemek 

                         “babam-dan cān diledüm ana, vėrmedi”(D335-7/8) “babamdan  can  

                         istedim ana, vermedi” 

                         “baba, senden cān  dilerem, vėrür mi-sin?” (D333-2, D335-8) “baba,   

                          senden  can isterim, verir misin?”             

                destūr dile- izin istemek 

                          “ṣoḥbete girdi, destūr diledi” (D521-5) “sohbete girdi, izin istedi” 

                er dile- meydan okumak 
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                          “meydāna girdi, er diledi” (D413-4, D423-13, D583-10, D585-5)  

                         “meydana girdi, savaşacak er istedi” 

                ḥācet dile- dua istemek 

                          “ulı ṭoy ėyle, ḥācet dile” (D35-9) “ büyük ziyafet düzenle, dua iste” 

                          “Ḳādir Taŋrıdan ḥācet diledi, yüzin yėre sürdi” (D301-12, D35-11/12)  

                         “Kadir Tanrı’dan dua diledi, yüzünü yere sürdü” 

                          “el götürdiler, ḥācet dilediler” (D37-3) “el kaldırdılar, dua ettiler” 

                ḳız~ dile- kız istemek 

                          “adına Delü Ḳarçar dėrler, ḳız dileyeni öldürür” (D169-9) “adına Deli  

                          Karçar derler, kız isteyeni öldürür” 

                          “ḳızuŋ dileyü geli yörir, dėdiler”(D363-3/4) “kızını istemeye geliyorlar,  

                         dediler” 

                         “hey oġul ḳız dileyü varan böyle varmaz” (D351-2) “hey oğul kız  

                          istemeye giden böyle gitmez” 

                pay dile- hisse istemek 

                         “varuŋ bundan pay dileŋ, görüŋ ne dėr” (D159-13, D161-2) “varın  

                           bundan pay isteyin, bakın ne der” 

                ṣuçın dile- affedilmek istemek 

                         “Ḳazanuŋ ayaġına düşdiler, ṣuçların dilediler” (D613-2) “Kazan’ın  

                         ayağına kapandılar, aflarını dilediler” 

 

dı ̇̄ n din 

                dı ̇̄ n aç-  din yaymak  
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                         “ḳılıç çaldı dīn açdı” (D19-2) “kılıç vurdu, din yaydı” 

                dı ̇̄ ne gir- dine tabi olmak, dini kabul etmek 

                         “sizüŋ dı ̇̄ne ne dėrler? dı ̇̄ nüŋe girdüm, dėdi”(D511-5) “sizin dine ne  

                         derler? dinine girdim, dedi” 

 

diŋle- dinlemek 

               söz~ diŋle- söz dinlemek, birinin sözünü dikkatle almak 

                         “ünüm aŋlaŋ begler, sözüm diŋleŋ begler!” (D79-10/11, D101-6, D149- 

                         6, D157-3/4, D197-8, D227-7, D255-1, D267-5) “ünümü anlayın beyler,  

                         sözümü dinleyin beyler” 

 

diri sağ, canlı 

                diri çıḳartma- sağ bırakmamak 

                         “bulduḳları kāfı ̇̄ ri ḳırdılar, diri çıḳartmadılar, mālını yaġmaladılar”  

                         (D575-8/9) “buldukları kâfiri öldürdüler, sağ bırakmadılar, malını  

                         yağmaladılar” 

                diri ḳal- hayatta kalmak 

                         “ölenümüz ölsün, diri ḳalanumuz odaya gelsün, dėdi”(D395-1) “ölenimiz  

                         ölsün, kalanımız çadıra gelsin, dedi” 

 

diril- hayata yeniden dönmek 

                er diril- erlik taslamak, er geçinmek 

                         “çünki er di[r]ilürsin varup babaŋı ḳurtarsaŋ” (D415-8) “madem  
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                       erkeklik taslarsın gidip babanı kurtarsana” 

 

dı ̇̄ vān 

                 dı ̇̄ vān~ süril- toplanmak, bir araya gelmek 

                          “aġır ulu dı ̇̄ vānum sürilmedi” (D299-4)  “ağır ulu divanım toplanmadı” 

 

diz diz 

                diz~ baṣup otur- dizini kırıp oturmak 

                         “dizin baṣup oturanda ḥelāl görkli” (D19-12) “dizini kırıp oturanda  

                           hanım görklü” 

                diz~ çök- mecliste selamlama şekli, saygıyla itaat etmek 

                         “Bayındır Ḫānuŋ dı ̇̄ vānına geldi, dizin çökdi” (D193-1/2, D253-13,  

                          D367-9) “Bayındır Han’ın divanına geldi, dizi üstüne çöktü” 

                dizi~ üstine çök- mecliste selamlama şekli 

                         “At Aġızlu Aruz Ḳoca, iki diz[i]nüŋ üstine çökdi, eydür” (D81-3) “At  

                         Ağızlı Aruz Koca, iki dizinin üstüne çöktüi der” 

                dizi üzerine çök- mecliste selamlama şekli 

                         “ḳaba dizi üzerine çökdi, eyitdi” (D79-10, D81-3, D141-1, D411-5/6)  

                        “koca dizi üzerine çöktü, dedi” 

  

dom metanetli, sarsılmaz 

                  dom yüregi oyna- metanetli yüreği heyecana kapılmak 

                         “oġlancuġını görmedi ḳara baġrı ṣarṣıldı, dom yüregi oynadı” (D53-12,  
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                         D277-11, D287-7, D415-9/10) “oğlancığını görmeyince çok üzüldü,  

                         sağlam yüreği oynadı”     

              

dök- dökmek 

                  acı yaş dök- çok üzülmek, büyük bir üzüntü sebebiyle ağlamak 

                         “ḳara gözden acı yaş dökdüŋ mi ḳız?” (D237-10, D279-12) “kara gözden  

                          acı yaş döktün mü kız?” 

                   göz~ yaşı dök- ağlamak 

                         “aġ bürçeklü anası büldür büldür aġladı, gözinüŋ yaşın dökdi” (D189-7)  

                        “yaşlı anası ağladı sızladı, gözünün yaşını döktü” 

                   ḳan~ dök- öldürmek 

                         “ḳaḫşaduban alca ḳanın yėr yüzine dökdi” (D135-5, D155-12, D155-13,  

                         D273-2, D311-10) “fışkırtıp alca kanını yeryüzüne döktü” 

                         “alca ḳanuŋ yėr yüzine dökeyin mi?” (D33-13, D285-4) “alca kanını  

                         yeryüzüne dökeyim mi?” 

                         “ol zemānda bir oġlan baş kesmese, ḳan dökmese ad ḳomazlarıdı”  

                         (D147-6/7) “o zamanda bir oğlan baş kesmese, kan dökmese, ad  

                        vermezlerdi” 

                         “baş kesüpdür, ḳan döküpdür, cüldi alupdur” (D255-13, D257-2) “baş  

                         kesmiştir, kan dökmüştür, ganimet almıştır” 

                   ḳan yaş dök- çok ağlamak 

                         “ḳarıcuḳ anaŋ ḳan yaş dökdi, aġ saḳallu baban buŋlu oldı” (D299-6)  

                         “yaşlı anan kan yaş döktü, ak sakallı baban dara düştü” 
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                         “ḳarıcuḳ olmış anaŋ ḳan yaş döke” (D381-5) “yaşlı anan kanlı yaş döker” 

 

döl döl, nesil 

                döl~ al- çocuk sahibi olmak 

                         “dölin almaḳdan ṣafāŋ varışa, sögli melik, ḳara gözlü ḳızuŋ varısa getür”  

                         (D125-6) “dölünü almak istersen, sögli melik, kara gözlü kızın varsa  

                         getir” 

 

dön- dönmek 

                fiʿli dön- ne yaptığını bilmemek 

                         “saŋa noldı? ʿamelüŋ mi azdı, fiʿlüŋ mi döndi, ecelüŋ mi geldi?” (D173- 

                         6/7) "sana noldu? ne yapcağını mı şaşırdın, işin mi bozuldu, ecelin mi    

                         geldi?" 

                        “ay ʿ amel[i] azmış, fiʿIi dönmiş” (D173-4) “ay ameli azmış, ne yapacağını  

                         bilememiş” 

                ḳayda dön- çekilmek, vazgeçmek 

                         “ḳadası yėtmiş ḳavat oġlı ḳavat! ḳayda dön buradan! dėdi”(D503-5/6)  

                        “belası gelmiş kavat oğlu kavat, geri dön buradan, dedi” 

                         “ḳażılıḳ atın dönderdi, ḳayda döndi” (D425-6, D425-10, D581-9/10,  

                          D583-9)  “savaş atını çevirdi, geri döndü” 

                         “yaradan ḥaḳḳıyçün baba, ḳayda döngil, ėve varġıl”(D293-13, D297-8/9,  

                         D359-2/3, D399-10) “yaradan hakkı için baba, geri dön, eve git” 

                 naẓarı dön- beğenmez olmak, iltifat etmemek 
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                         “ḫānumuzuŋ naẓarı bizden dönmiş gördüm” (D485-13/D487-1)  

                        “hanımızın nazarı bizden dönmüş gördüm” 

                taḳlı dön- takla atmak 

                         “ṣaġa ṣola çırpındı urur yüzgeçleri. ṣu dibinde [taḳlı] döner baḥrı ̇̄ leri”  

                         (D565-2) “sağa sola çırpıntı vurur yüzgeçleri, su dibinde takla döner deniz  

                         ördekleri” 

                ṭaşa dön- (canlı) taş kesilmek 

                         “ḳaçar senüŋ gėyiklerüŋ, Ḳażılıḳ Ṭaġı, ḳaçariken ḳaçmaz olsun, ṭaşa  

                         dönsün” (D61-10) “kaçar senin geyiklerin, Kazılık Dağı, kaçar iken  

                         kaçmaz olsun, taşa dönsün” 

                yolından dönme- kararlı olmak 

                        “yalıŋuz oġul [ḫaberin almayınca kāfı ̇̄ r] yollarından dönmeyeyim” (D57- 

                         9) “biricik oğlumun yollarından dönmeyeyim” 

                yüz~ dön- korkmak, vazgeçmek 

                        “yüz biŋ er [yaġı]l gördümise yüzüm dönmedüm” (D561-6) “yüz bin er  

                         düşman gördümise yüzümü dönmedim” 

                         “yüzi dönmez ḳılıcum ele aldum” (D561-7) “yüzü dönmez kılıcımı ele  

                         aldım” 

                zemān dön- süre, zaman vb. geçmek 

                         “yarınki gün zemān dönüp, ben ölüp sen ḳalıcaḳ a” (D257-6) “yarınki  

                         gün zaman dönüp, ben ölüp sen kalınca a” 
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döşek döşek, yatak 

                döşegine gir- koynuna girmek 

                         “yoḫsa ṣası dı ̇̄ nlü kāfı ̇̄ rüŋ döşegine gireyin mi?” (D113-4) “yoksa pis dinli  

                         kâfirin yatağına gireyim mi?” 

                döşegine var- koynuna girmek 

                         “tā kim ṣası dı ̇̄ nlü kāfı ̇̄ rüŋ döşegine varmayasın” (D115-2) “ta ki sası (pis)  

                         dinli kâfirin koynuna girmeyesin” 

 

duʿālı  içinde dua olan 

                   aġzı duʿālı  duası makbul kişi, ermiş 

                      “ola kim bir aġzı duʿālı-nuŋ alḳışıyıla Taŋrı bize bir batman ʿayāl vėre,  

                       dėdi” (D35-9, D37-3) "ola ki bir ağzı dualının duasıyla Tanrı bize bir topaç  

                       çocuk vere, dedi" 

 

düm ḳara kapkara 

                düm ḳara pusarıḳ tökil- yağmur habercisi sisle kaplanmak 

                        “düm ḳara pusarıḳ ordumuŋ üzerine tökilü[r] gördüm” (D93-1/2, D563- 

                         4) “kapkara sis, ordumun üzerine dökülür gördüm” 

 

dün gece        

                dün ḳat- geceyi gündüze katmak 

                        “geldügi yolı öŋine alup yortdı, dün ḳatdı” (D289-3, D387-7, D533-3)  

                       “geldiği yolu önüne alıp at koşturdu, gece gündüze katıp yol aldı” 
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                        “Dere Şām ṣuyını di[l]üp gėçdiler, dün ḳatdılar” (D547-9) “Dere Şam  

                        suyunu dilip geçtiler, gece gündüz yol aldılar” 

                        “dün ḳatmış, üç gün dünli [günli] yortmış” (D533-7) “geceyi gündüze  

                         katmış, üç gün geceli gündüzlü yol almış” 

 

dünyā dünya        

                dünyāya gel- gėç- doğmak ölmek 

                         “anlar daḫı bu dünyāya geldi gėçdi” (D75-11/12, D137-11, D315-2,  

                         D409-4, D589-2, D613-8)  “onlar da bu dünyaya geldi geçti” 

                dünyāya getür- doğurmak 

                         “on ay dėyende dünyāya getürdügüm oġul” (D111-10) “on ay olduğunda  

                         dünyaya getirdiğim oğul” 

               dünyā yüzine getür- doğurmak 

                         “on ay dėyende dünyā yüzine getürdügüm oġul” (D337-1) “on ay  

                         olduğunda  dünya yüzüne getirdiğim oğul”        

                yalan dünyā ölümlü hayat 

                         “yalan dünyā başına ṭar oldı” (D413-8) “yalan dünyabaşına dar oldu” 

                yalancı dünye ölümlü hayat 

                         “yalancı dünye yüzinde bir er ḳopdı” (D449-8) “yalancı dünya yüzünde  

                          bir er yaşadı” 

              

düriş- mücadele etmek, savaşmak 

                yolına düriş- uğruna savaşmak 
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                        “dı ̇̄ n-i Muḥammed yolına dürişeyim senüŋiçün, dėdi”(D499-4) “dini  

                        Muhammed yoluna çarpışayım senin için, dedi” 

 

düş rüya 

                düş gör- rüya görmek 

                         “meger ol gėce Yegenek düş gördi” (D419-7, D419-9) “meğer o gece  

                         Yegenek rüya gördü” 

                        “nėçe kim bu düşi gördüm, şundan berü ʿ aḳlum uṣṣum dėre bilmen” (D93- 

                         5) “bu düşü gördüğümden beri aklımı toplayamam” 

                 düş~ yor- rüya yorumlamak 

                        “Ḫānum ḳardaş, menüm bu düşümi yorġıl maŋa, dėdi”(D93-6/7) “hanım  

                         kardaş, benim düşümü bana yorumla, dedi” 

 

düş dinlenme, uyku 

                düş vėr- mola vermek 

                         “Pasınuŋ Ḳara Dervend aġzına düş vėrmiş idük” (D149-8) “Pasının Kara   

                         Dervend sınırında mola vermiştik” 

 

düş- düşmek 

                ana raḥmine düş- döl yatağında cenin olmak 

                         “ata bėlinden ėnince ėnmese yėg; ana raḥmine düşünce ṭoġmasa yėg”  

                         (D15-10) “ata belinden inince yeğ, ana rahmine düşünce doğmasa yeğ”     

                ardına düş- arkasından gitmek, izlemek 
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                        “Ḳazanuŋ ardına düşdi” (D107-8, D175-3, D245-7, D325-12, D439-4,  

                         D551-7/8) “Kazan’ın arkasından gitti”  

                         “ḳırḳ nefer kāfı ̇̄ rler atlandılar, ardına düşdiler, ḳova gėtdiler” (D207-8)  

                        “kırk nefer kâfirler atlandılar, arkasından gittiler, kovaladılar”  

                         “gėdilmiş cıdaŋıla ardına düşesin, dėdi”(D289-1-2) “kırık mızrağınla  

                         arkasından gidesin”           

                 ayaġına düş- ayağına kapanmak, yalvarmak 

                          “dedenüŋ ayaġına düşdi, ʿAllāh 'ışḳına beni ḳurtar! dėdi”(D183-13,  

                          D241-1, D245-10) “Dede’nin ayağına kapandı, ‘Allah aşkına beni  

                          kurtar!’ dedi”  

                          “Beyregüŋ ayaġına düşdiler” (D245-1, D587-11, D613-2) “Beyrek’in  

                          ayağına kapandılar” 

                  başına [iş] düş-2 başına iş gelmek 

                          “ḳılıç çalup baş kesdügüm görgil, ögrengil, ḳara başuŋa [iş] düşende  

                          gereklüdür, dėdi”(D267-13)) “kılıç çalıp baş kestiğimi gör, öğren, dertli  

                          başına bela geldiğinde gereklidir” 

                cānına odlar düş- büyük üzüntü ve acı duymak 

                         “bunı ėşitdi yüregiyile cānına odlar düşdi” (D109-7) “bunu işitti  

                          yüreğiyle canına ateş düştü” 

                gözüne ḳorḫu düş- çok korkmak   

                        “kāfı ̇̄ rlerüŋ gözüne ḳorḫu düşdi” (D89-11) "kâfirlerin gözüne korku  

 
2 Tezcan (2018, s. 211), “iş” sözcüğünü eklemeden anlaşılmasının güç olacağını belirtmiş, Türkiye 
Türkçesinde başına gel-/ başına bir iş gel- vb. örnekleri vererek Süheyl u Nevbahār’dan örnek vermiştir. 
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                         düştü" 

                içine ḳorḫu düş- korkmak 

                         “çobanuŋ içine ḳorḫu düşdi” (D437-9) “çobanın yüreğine korku düştü” 

                içine od düş- içi yanmak, üzülmek 

                         “Selcan Ḫatun bunı böyle gördi içine od düşdi” (D397-10) “Selcan Hatun  

                         bünü böyle gördü yüreğine ateş düştü” 

                öŋine düş- kılavuzluk etmek, yol göstermek 

                         “bāzirgān daḫı öŋlerine düşdi, ḳulaġuz oldı” (D151-2/3) “tüccar yol  

                           gösterdi, kılavuz oldu” 

                ṣayru düş- hastalanmak 

                         “ol obada bir yaḫşı ḫūb yigit ṣayru düşmiş idi” (D317-10) “o obada bir  

                         güzel yiğit hasta düşmüştü” 

                ṭolu düş- dolu yağmak 

                         “ṣanasın[-]kim ṭaz yėrlere ṭolu düşdi ya ḳara ḳazuŋ içine şāhin girdi”   

                        (D273-6 “sanki çorak yerlere dolu düştü veya kara kazın içine şahin girdi” 

                ṭuman düş- duman kaplamak 

                         “puşduġından  ḳara ṭaġlara  ṭuman düşmiş” (D495-8) “öfkelendiğinde  

                           kara dağlara duman düşmüş” 

                uz düş- anlaşmak 

                        “ṣoḥbet ėderiken Ḳara Göne oġlı Budaġıla uz düşmedi, bir birine söz  

                        atışdılar” (D415-6) “sohbet ederken Kara Göne oğlu Budak’la ters düştü,  

                        birbirlerine söz atıştılar” 

                üzerine düş- üstüne çullanmak 
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                         “oġlanuŋ üzerine düşdiler, ṭutdılar” (D275-2) “oğlanın üzerine düştüler,  

                         tuttular” 

                 yola düş- yola çıkmak 

                         “kāfı ̇̄ r gėçegi yola düşdi, gėtdi” (D95-13,  D205-1) “kâfirin geçtiği yola  

                         düştü, gitti” 

                 yüregine odlar düş- büyük üzüntü ve acı duymak 

                         “bunı ėşitdi yüregiyile cānına odlar düşdi” (D109-7) “bunu işitti  

                         yüreğine ateşler düştü” 

 

düşmen düşman 

                 düşmeni ḥaḳla- düşmanı yenmek 

                         “varalum, düşmeni ḥaḳlayalum” (D609-2) “varalım, düşmanı  

                           haklayalım” 

 

düz düz, doğru 

                 düz oḳın- doğru okunmak 

                          “hece-sinleyin düz oḳınsa Yāsı ̇̄ n görkli” (D19-1) “hecesinleyin doğru  

                          okunsa  yasin görklü” 

düzil- dizilmek 

                 ḳoşun~ düzil- saf dizilmek 

                         “her biri bir ḳarım gözetdi; alaylar baġlandı, ḳoşunlar düzildi, borılar   

                         çalındı, ṭavullar dögildi” (D611-3/4) “her biri bir hasım gözetti; alaylar  

                         bağlandı, saflar dizildi, borular çalındı, davullar dövüldü” 
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E 

 

ecel ecel, ölüm vakti 

                ecel al- ölmek 

                         “anları daḫı ecel aldı, yėr gizledi” (D75-13, D137-11, D315-2, D409-5,  

                          D5892, D613-9) “onları da ecel aldı, yer gizledi” 

                ecel~ gel- ölüm vakti gelmek 

                         “fiʿlüŋ mi döndi, ecelüŋ mi geldi” (D173-7) “işin mi bozuldu, ecelin mi   

                         geldi?” 

                         “ecel geldüginde arı ı ̇̄māndan ayırmasun” (D409-6) “ecel geldiğinde arı  

                         imandan ayırmasın” 

                ecel vaʿde ėr- ölüm vakti gelmek 

                         “ecel vaʿde ėrmeyince kimse ölmez” (D11-13) “ecel vakti gelmeyince  

                          kimse ölmez” 

 

ėdin- edinmek 

                 ḳov ėdin- dedikodu yapmak, dedikodu edinmek 

                          “ulu kiçi ḳalmaya söz ėdine, ḳarı ḳoca ḳalmaya ḳov ėdine” (D381-3)  

                         “büyük  küçük kalmayıp söz edinir, karı koca kalmayıp dedikodu edinir” 

                 söz ėdin- dedikodu edinmek, diline dolamak 

                           “ulu kiçi ḳalmaya söz ėdine, ḳarı ḳoca ḳalmaya ḳov ėdine” (D381-3)  

                          “büyük küçük kalmayıp söz edinir, karı koca kalmayıp dedikodu edinir” 
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eglen- 1. dinlenmek 2. mec. geri kalmak 

                oḳı eglenme- oku boşa gitmemek, isabet etme 

                          “ḳoşa burcdan ḳayın oḳı eglenmeyen Yaġrıncı oġlı” (D417-12) “iki  

                           burçtan kayın oku geri dönmeyen Yağrıncı oğlu” 

 

egri eğri 

              egri yoldan gel- akılsızca iş yapmak 

                        “vallāh billāh, ṭoġrı yolı görür iken egri yoldan gelmeyeyin, dėdi”(D559- 

                        3) “vallah billah, doğru yolu görür iken yanlış yoldan gelmeyeyim, dedi” 

 

egsil- eksilmek, ölmek 

                aradan egsil- ölmek 

                        “bir yigid aramuzdan egsildi, senüŋ yoluŋda baş vėrdi”(D609-5) “bir yiğit  

                         aramızdan eksildi, senin yolunda baş verdi”  

 

eksük eksik 

                eksük bul- tam olmamak  

                         “onın eksük bulsam yėrine yüzin öldüreyim, mere kāfı ̇̄ r” (D207-5/6)  

                          “onunu eksik bulsam yerine yüzünü öldüreyim, mere kâfir” 

              

el el 

                el altından buyur- el altından emretmek 

                         “anası ṭuymadın el altından buyurdı” (D289-4) “anası duymadan el  
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                         altından buyurdu” 

                 el~ baṣ- kutsala el basarak yemin etmek 

                         “altun ḫaca elümi men baṣaram” (D255-7) “altın haca elimi ben basarım” 

                  el götür- (dua için) el kaldırmak 

                         “el götürdiler, ḥācet dilediler” (D37-3) “el kaldırdılar, dua ettiler” 

                  el ḳaldur- (dua etmek için) el kaldırmak 

                         “ḳalın Oġuz begleri el ḳaldurdılar, duʿā eylediler” (D145-1) “güçlü Oğuz  

                         beyleri el kaldırdılar, dua ettiler” 

                         “ḳalın Oġuz begleri yüz göye ṭutdılar, el ḳaldurup duʿā eylediler” (D143- 

                          8) “güçlü Oğuz beyleri yüzlerini göğe çevirdiler, el kaldırıp dua ettiler” 

                   el ḳavşur- saygılı olmak 

                          “ol yigide yėtdügüŋde aġ boz atuŋ üzerinden yėre ėngil, el ḳavşurup ol  

                          yigide selam vėrgil”(D523-8) “o yiğide ulaştığında ak boz (apak) atının  

                          üzerinden yere in, el bağlayıp o yiğide selam ver” 

                   el ur- 1. tutmak, dokunmak 2. kutsala el basarak yemin etmek 

                         “oġlan bıçaġına el urdı, boġanuŋ başını kesdi” (D41-5) “oğlan bıçağına  

                          el attı, boğanın başını kesti” 

                         “Aruz araya Muṣḥaf getürdi, hep begler el urup and içdiler” (D597-5)  

                        “Aruz ortaya Kuran getirdi bütün beyler el basıp ant içtiler” 

                el vėr- teslim olmak 

                         “elli biŋ er [yaġı] gördümise el vėrmedüm” (D561-4) “elli bin er düşman   

                          gördüm ise teslim olmadım” 

                ele gir- 1. yakalamak 2. elde etmek, sahip olmak 
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“ṭar yėrde eyü elüme girdüŋ ola mı dėdi”(D325-3) “dar yerde iyi elime  

      geçtin, dedi” 

                         “elüŋe girmiş iken, mere kāfı ̇̄ r, öldür meni” (D561-9, D563-10, D565-10,  

                         D567-6, D569-2, D291-2) “eline girmiş iken, mere kâfir, öldür beni” 

                       “al ḳanatlu ʿ Azrāyil menüm elüme girse öldüreydüm” (D323-8) “al kanatlı  

                         Azrail benim elime geçse öldüreydim” 

     “ünüm boġılmadın bir atdur elüme girdi” (D209-2/3) “sesim kısılmadan   

       bir at elime geçti” 

                         “dügünde elüme ḳaftan girür gerü ḳaftanuŋuz vėreyim, dėdi”(D217-13)  

                        “düğünde elime kaftan geçer geri kaftanınızı vereyim, dedi”   

                elinde ḳal- ölmek 

                         “yarın Oġuz ėline ḫaber vara deve elinde ḳalmışıdı, ḳız ḳurtardı, dėyeler”  

                         (D383-3) “yarın Oğuz iline haber varır, deve elinde kalmıştı, kız  

                         kurtardı, derler” 

                elinden al- bir şeye el koymak 

                         “ölülerüŋe aş vėrdügüŋ  vaḳt ellerinden aluram hem ölülerüŋüzüŋ    

                         yorġasına binerem” (D555-12) “ölülerine aş verdiğin vakit ellerinden  

                         alırım hem ölülerinizin güçlüsüne binerim” 

                        “ḳanlu kāfı ̇̄ r elinden ḳartaşcuġın  ṭartup aldı” (D547-10, D587-8) “kanlı  

                         kâfir elinden kardeşciğini çekip kurtardı” 

                elinden ḳurtar- elinden kurtarmak 

                         “yaḫşı yigidüŋ cānın anuŋ elinden ḳurtaraydım, dėridüŋ” (D323-9)  

                         “güzel yiğidin canını onun elinden kurtarayım, derdin” 
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                elinden ḳurtıl- elinden kurtulmak          

                          “anuŋ elinden ne ölümüz ne dirimüz ḳurtılurımış” (D557-8/9) “onun  

                           elinden ne ölümüz ne dirimiz kurtulurmuş” 

                elinden gel- başarmak, yapabilmek 

                         “ḳız, ḳalḳ oyna, elüŋden ne gelür, dėdi” (D235-9/10) “kız, kalk oyna,  

                         elinden ne gelir, dedi” 

 

ėl ülke, diyar      

                ėl çap- devleti ele geçirmek, yağmalamak  

                         “andan Şerügüz ucından Gökçe Deŋize degin ėl çapdı” (D517-2) “sonra   

                         Şerügüz sınırından Gökçe Deniz’e kadar devleti yağmaladı”  

 

ėl gün halk 

                ėl~ gün~ çap- halkları ele geçirmek, yağmalamak  

                         “aġca yüzli görklümi Aruz oġlı Basaṭ gelüp almadın, ėlüm günüm  

                          çapmadın” (D605-5/6) “akça yüzlü güzelimi Aruz oğlu Basat gelip  

                          almadan halkımı  yağmalamadan”  

                         “alca ḳanın yėr yüzine döküŋ! ėlin günin çapuŋ” (D493-7) “alca kanını  

                          yeryüzüne dökün, haklını yağmalayın”   

         

ėlet- götürmek 

                ḫaber~ ėlet- haber götürmek 

                          “yalancı oġlı Yaltacuḳ menüm ölüm ḫaberin ėletmiş” (D201-5) “yalancı  
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                          oğlu Yaltacuk benim ölüm haberimi götürmüş” 

 

ėn- inmek 

              gökden ėn- (kutsal) gökten inmek 

                         “yazılup düzilüp gökden ėndi, Taŋrı ʿilmi Ḳurʾān görkli” (D19-5)  

                          “yazılıp düzenlenip gökten indi, Tanrı ilmi Kur’an güzel” 

 

ėndür- indirmek, vurmak 

                baş ėndür- başıyla selamlamak 

                         “Delü ozan geldi, baş ėndürdi, baġır baṣdı” (D225-11, D173-1/2) “Deli  

                         ozan geldi, baş eğip elini bağrına bastı, selam verdi” 

                        “baş ėndürüp baġır baṣġıl, biz kāfı ̇̄ re selām vėrgil” (D87-10/11, D155-2)  

                        “baş eğip elini bağrına basıp biz kâfire selam ver” 

 

er 1. kişi, adam 2. yiğit 

                er dile- meydan okumak 

                         “meydāna girdi, er diledi” (D413-4, D423-13, D583-10, D585-5)  

                         “meydana girdi, savaşacak er istedi” 

               er diril- erlik taslamak, er geçinmek 

                         “çünki er di[r]ilürsin varup babaŋı ḳurtarsaŋ” (D415-8) “madem   

                          erkeklik taslarsın gidip babanı kurtarsana” 

               er ḳop- bilge kişi olarak ortaya çıkmak 

                         “Ḳorḳut Ata dėrler bir er ḳopdı” (D11-3, D449-8) “Korkut Ata derler bir  
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                         er  yaşadı” 

                         “menden daḫı er ḳopmayasın” (D423-1) “benden daha er olamazsın” 

               ere var- evlenmek 

                         “bu ėvi ḫarāb olası ere varaldan berü daḫı ḳarnum ṭoymadı” (D23-1) “bu  

                          evi yıkılası kocaya vardığımdan beri daha karnım doymadı” 

                         “maḳṣūdum oldur ki ere varan ḳız ḳalḳa oynaya” (D231-10, D233-1,  

                          D233-7, D233-12, D235-4) “hanım, istediğim şudur ki evlenecek kız  

                           kalksın oynasın” 

 

ėr- ermek, ulaşmak 

               ecel vaʿde ėr- ölüm vakti gelmek 

                         “ecel vaʿde ėrmeyince kimse ölmez” (D11-13) “ecel vakti gelmeyince  

                           kimse ölmez” 

               meded ėr- yardımcı olmak 

                         “ol ögdügüm yüce Taŋrı dōst oluban meded ėrsün” (D21-4/5, D77-2) “o  

                          övdüğüm yüce Tanrı dost olup yardım etsin” 

               murāda ėr- isteğini gerçekleştirmek, amacına ulaşmak 

                         “ḥiṣārı almayınca murāda ėrmezem, dėdi”(D245-13) “kaleyi almayınca  

                          gerdeğe girmem, dedi” 

 

ercel yaramaz, uğursuz 

               ercel ḳop- hayırsız olmak 

                      “yarımasun yarçımasun senüŋ oġluŋ kür ḳopdı, ercel ḳopdı” (D45-3, D476)  
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                      “gün yüzü görmesin senin oğlun haylaz çıktı, uğursuz çıktı” 

 

ėriş- erişmek, ulaşmak 

               murādına maḳṣūdına ėr(i)ş-  amacına ulaşmak 

                        “murādına maḳṣūdına ėrmeyen yalıŋuz ḳardaş” (D186-13) “muradına  

                         maksuduna ermeyen biricik kardaş” 

                        “Ḳan Ṭuralı gerdegine girüp murādına maḳṣūdına ėrişdi” (D409-1)  

                        “Kan Turalı gerdeğine girip evlendi” 

                         “gerdeklerine çapup düşdiler, murāda maḳṣūda ėrişdiler” (D549-8)  

                         “gerdeklerine koşup girdiler, evlendiler” 

 

ėrişdür- eriştirmek, ulaştırmak 

                zaḫm ėrişdür- yaralamak 

                         “altı parmaḳ deriŋligi zaḫm ėrişdürdi” (D427-13) “altı parmak derinliği  

                          yaraladı” 

 

erlik erkeklik, yiğitlik 

                erlik göster- yiğitlik taslamak 

                         “bu ḳavat oġlı ḳavat mize erlik mi gösterür? dėdi”(D159-12/13) “bu kavat  

                          oğlu kavat bize erlik mi gösterir, dedi” 

                erlik işle- iyilikte bulunmak, kahramanlık etmek 

                        “bize sen erlik işledüŋ; gel imdi begendüŋ māldan al, dėdiler”(D151-8) “ 

                          sen bize erlik işledin, gel şimdi beğendiğin maldan al, dediler” 
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esen esen, sağ 

                 esen ḳal- sağlıcakla kalmak 

                          “ḳadun ana, beg baba, esen ḳaluŋ, dėdi” (D357-6, D361-2, D525-11/12)  

                          “kadın ana, bey baba, esen kalın, dedi”                         

                  ṣaġ esen var- sağ salim gitmek 

                         “ṣaġ esen varup gelesin” (D361-4, D533-1) “sağ esen gidip gelesin” 

 

esı ̇̄ r tutsak 

                 esı ̇̄ r gėt- tutsak olmak, tutsak düşmek 

                         “ḳızum gelinüm esı ̇̄ r gėtdi” (D497-4) “kızım gelinim esir gitti” 

                esı ̇̄ r vėr- esir vermek 

                          “ol ḫatun gişiye bir esı ̇̄ r vėrdi”(D453-11) “o hatun kişiye bir esir verdi” 

                         “bolayki maŋa bir esı ̇̄ r vėreydi”(D449-2) “belki bana bir esir verir” 

 

ėv ev, çadır 

                 ban ėv~ dik- büyük ev yapmak 

                         “ḳara yėrüŋ üzerine aġ ban ėvin dikmişidi” (D411-1) “kara yerin üzerine  

                         beylik çadırını dikmişti” 

                         “aġ ban ėvüm dikilende yurdı ḳalmış” (D95-7) “beylik çadırımın yerinde  

                         yurdu kalmış” 

                  ėv~ çöz- ayrılmak, göç etmek 

                         “ėvini çözdi, ḳaytabanın bozlatdı, ḳazaḳucın kişnetdi, dün ḳatdı göçdi”  

                        (D387-6, D47910) “evini eşyasını topladı, devesini bağırttı, savaş atını  
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                          kişnetti, geceyi gündüze kattı göçtü”                 

                  ėv~ dik- çadır dikmek 

                         “gerü döndi altun taḫtında [oturdı], yine ėvini dikdi” (D137-5) “geri  

                          döndü altın tahtında oturdu, yine çadırını dikti” 

                 ėvün ṭayaġı çadırın direği; düzenli dirayetli kadın 

                         “birisi ėvüŋ ṭayaġıdur” (D21-6/7) “birisi evin direğidir” 

 

eyit- 

                 göŋülden eyd- içten söylemek 

                         “Ḳazan göŋlinden eydür: El-ḥamdulillāh, menüm oġlancuġum böyük er  

                         olmış, dėdi”(D581-3) “Kazan gönlünden, ‘Elhamdulillah, benim  

                         büyük er olmuş’ dedi” 

 

eyer eyer, at eyeri 

                eyer ṣal- eyerlemek 

                         “baba, yelisi ḳara ḳażılıḳ atuma eyer ṣalayım a” (D355-10) “baba, yelesi  

                         kara savaş atıma eyer salayım a” 

                        “kāfı ̇̄ rüŋ arḫasına eyer ṣaldı, aġzına uyan urdı”(D559-8) “kâfirin arkasına  

                         eyer koydu, ağzına dizgin vurdu”                  

ezel ezel, başlangıcı olmayan zaman 

               ezelden yazıl- kaderi önceden yazılmak 

                         “ezelden yazılmasa ḳul başına ḳażā gelmez”(D11-13) “ezelden yazılmasa  

                         kul başına kaza gelmez” 
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F 

 

fikir düşünce, akıl 

               fikrine gel- aklına gelmek 

                         “gėderek Ḳan Ṭuralınuŋ fikrine bu geldi”  (D401-8) “giderek Kan  

                         Turalı’nın aklına şöyle geldi” 

 

fiʿl iş 

               fiʿli dön- ne yaptığını bilmemek 

                         “saŋa noldı? ʿamelüŋ mi azdı, fiʿlüŋ mi döndi, ecelüŋ mi geldi?” (D173- 

                         6/7) "sana noldu? ne yapcağını mı şaşırdın, işin mi bozuldu, ecelin mi    

                         geldi?" 

                         “ay ʿamel[i] azmış, fiʿIi dönmiş” (D173-4) “ay ameli azmış, ne  

                          yapacağını bilememiş”        

 

firāḳ ayrılık acısı 

               firāḳ gel- ayrılık acısı duymak 

                         “Beyrege ḳatı firāḳ geldi, ḳatlanımadı” (D211-6) “Beyrek’e ayrılık acısı  

                         çok geldi, katlanamadı” 

furṣat fırsat 

               furṣat vėr- fırsat vermek 

                         “Allāh Teʿāla senüŋ oġluŋa furṣat vėrsün” (D157-9) “Allah taala senin  

                         oğluna fırsat versin”         
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G, Ġ 

 

ġarım hısım, düşman 

                ġarım ḳo- rakip olmak 

                         “biz anı saŋa ġarım ḳoruz, dėdiler”(D123-12) “biz onu sana rakip  

                         koyarız, dediler” 

 

ġavġā 1. gürültü, 2. Savaş 

                  başı ġavġada ḳal- belaya karışmak 

                          “ġarı ̇̄ b başuŋ ġavġada ḳaldı mı?” (D485-5) “garip başın kavgada kaldı  

                           mı?” 

                ġavġā ḳop- gürültü çıkmak, yüksek ses çıkmak 

                         “ḳalın gėyik üzerine ġavġa ḳopsa ḳardaşlu yigitler ḳalḳar ḳopar olur”  

                         (D525-8) “kalabalık geyik üzerine gürültü çıksa, kardeşli yiğitler cesurca  

                          koşar olur” 

                ġavġā ṣal- korku salmak 

                         “āvāzı ḳaba köpeklere ġavgā ṣalan, çaḳmaḳluca çoban-ları dünle  

                          yügürden” (D99-4) “sesi kaba köpeklere korku salan, çakmaklıca  

                          çobanları gece yürüten” 

 

ġayret çaba 

               ġayret gel- çabalamak 

                       “Ḳazana ġayret geldi çobanı bir aġaca ṣara ṣara muḥkem bağladı” (D107- 
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                      3) “Kazan’a gayret geldi çobanı bir ağaca sara sara sıkıca bağladı” 

               ġayrete gel- gayret gelmek 

                        “ġayrete geldi, ḳavradı ḳızuŋ baġdamasın aldı” (D165-11) “gayrete geldi,  

                         kavradı kızın sarmasını çözdü” 

 

gėce gündüz gece gündüz 

               gėce gündüz dėme- bir işi sürekli olarak, ara vermeksizin yapmak 

                         “borı çalındı, kös urıldı, gėce gündüz dėmediler, yortma oldı” (D609-10,  

                          D195-13/ D197-1) “boru çalındı, kös dövüldü, gece gündüz demediler,  

                         at koşturdular”  

 

gėç- geçmek 

               cānına gėç- canına yetmek, canına tak etmek 

                        “Dede gördi[-]kim Delünüŋ cānına gėçmiş, başı ḳayusı olmış” (D183-12)  

                       “Dede gördü ki Deli’nin canına tak etmiş, başının derdine düşmüş”  

                dünyāya gel- gėç- doğmak ölmek 

                         “anlar daḫı bu dünyāya geldi gėçdi” (D75-11/12, D137-11, D315-2,  

                         D409-4, D589-2, D613-8)  “onlar da bu dünyaya geldi  ve geçti” 

               ḫaber gėç- haber geçmek 

                        “aḳan ṭurı ṣulardan ḫaber gėçe, arḳurı yatan ala ṭaġdan ḫaber aşa”  

                          (D45-7, D47-7, D379-12) “akan duru sulardan haber geçe, karşıda yatan  

                          ala dağdan haber aşa” 

                         “ḳanlu ḳanlu ṣulardan ḫaber gėçdi” (D519-1/2) “kanlı kanlı sulardan  
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                         haber geçti” 

                         “ḳanlu ḳanlu ṣulardan ḫaber gėçmiş” (D495-6) “kanlı kanlı sulardan  

                          haber geçmiş”            

               ḫoş gėç- rahat yaşamak, gününü gün etmek 

                         “yėyelüm içelüm, ḫoş gėçelüm” (D79-13) “yiyelim içelim, hoşça vakit  

                         geçirelim” 

                        “anuŋ arḳasında yėyesin içesin; ḫoş gėçesin” (D349-5) “onun arkasında  

                         yiyesin içesin, hoş geçinesin” 

                ḳılıçdan gėç- kılıçla öldürülmek 

                         “iki biŋ kāfı ̇̄ r ḳılıçdan gėçdi” (D137-1, D247-10) “on ikibin kâfir kılıçtan  

                         geçti” 

                öte gėç- 1. hedefe isabet etmemek 2. delip geçmek 

                        “Ḳazanı sancam!, dėdi, sancamadı, öte gėçdi”(D583-6, D611-9/10)  

 “Kazan’ı deşem, dedi, deşemedi, isabet etmedi” 

                        “Aruza bir gönder urdı gögsinden yalabdaḳ öte gėçdi”(D611-12)   

“Aruz’a bir mısrak vurdu göğsünden delip geçti” 

                ṣuçından gėç- birinden af dilemek 

                         “Beyregüŋ ayaġına düşdi, ḳılıcı altından gėçdi Beyrek daḫı ṣuçından  

                          gėçdi” (D245-11) “Beyrek’in ayağına kapandı, kılıcının altından geçti,  

                          Beyrek de suçunu affetti” 

               zemān gėç- zaman geçmek 

                         “bunuŋ üzerine bir ḳac zemān gėçdi” (D145-5) “bunun üzerinden bir  

                           zaman geçti” 
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gėçit yol 

               gėçit vėr- yol vermek 

                         “ḳara ölüm geldüginde gėçit vėrsün” (D77-1) “kara ölüm geldiğinde   

                          geçit versin” 

                         “ḳanlu ḳanlu ṣulardan gėçer olsa gėçit vėrsün” (D157-8, D475-12) “kanlı  

                          kanlı sulardan geçer olsa geçit versin” 

 

gėdil- gedilmek, çentilmek, körelmek 

                āvāz~ gėdil- ses kısılmak 

                         “āvāzum gėdilmedin, ünüm boġılmadın bir atdur elüme girdi” (D209-2) 

                         “sesim kısılmadan, ünüm boğulmadan bir at elime geçti” 

 

gel- gelmek 

                āvāz gel- ses gelmek 

                         “ḳırḳ yėrden āvāz geldi ḳanḳısıdur bilmediler” (D109-11, D109-13) “kırk  

                         yerden ses geldi hangisidir bilmediler” 

                başına gel- kötü bir durumla karşılaşmak 

                         “hemı ̇̄ şe Ḳazanuŋ başına buŋlar gelsün, ṭayısı Aruzı dāyim aŋa ṭursun”  

                         (D593-7/8) “hep Kazan’ın başına bunlar gelsin, dayısı Aruz’u daima ana  

                         dursun” 

                  başına iş gel- başına iş gelmek 

                           “başuma iş geldi yoldaş dėrem, yoldaşumdan yėg, dėdi”(D205-10)  

                          “başıma iş geldi, yoldaş derim, yoldaşımdan yeğ, dedi” 
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                başına ḳażā gel- kazaya, felakete uğramak 

                         “ezelden yazılmasa ḳul başına ḳażā gelmez” (D11-13) “ezelden  

                         yazılmasa kul başına bela gelmez” 

                cūşa gel- galeyana gelmek, çok korkmak 

                         “ditredi, menüm cānum cūşa geldi” (D321-11) “titredi, benim canım çok  

                         korktu” 

              diline gel- söylemek, konuşmak 

                        “Basaṭuŋ diline bu geldi[-]kim Lā ilāhe illallāh Muḥammedün  

                         Resūlullāh! dėdi”(D465-8/9) “Basatın diline bu geldi ki ‘La ilahe illallah  

                         Muhammedün Resullullah’ dedi”   

               dünyāya gel- gėç- doğmak ölmek 

                         “anlar daḫı bu dünyāya geldi gėçdi” ((D75-11/12, D137-11, D315-2,  

                         D409-4, D589-2, D613-8) “onlar da bu dünyaya geldi geçti” 

               ecel~ gel- ölüm vakti gelmek 

                         “fiʿlüŋ mi döndi, ecelüŋ mi geldi” (D173-7) “işin mi bozuldu, ecelin mi   

                         geldi?” 

                         “ecel geldüginde arı ı ̇̄māndan ayırmasun” (D409-6) “ecel geldiğinde arı  

                          imandan ayırmasın”      

                elinden gel- başarmak, yapabilmek 

                         “ḳız, ḳalḳ oyna, elüŋden ne gelür, dėdi”(D235-9/10) “kız, kalk oyna,  

                          elinden ne gelir, dedi” 

               egri yoldan gel- akılsızca iş yapmak 

                      “vallāh billāh, ṭoġrı yolı görür iken egri yoldan gelmeyeyin, dėdi”(D559-3)  
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                       "vallah billah, doğru yolu görür iken yanlış yoldan gelmeyeyim, dedi" 

               fikrine gel- aklına gelmek 

                         “gėderek Ḳan Ṭuralınuŋ fikrine bu geldi”  (D401-8) “giderek Kan  

                         Turalı’nın aklına şöyle geldi” 

               firāḳ gel- ayrılık acısı duymak 

                        “Beyrege ḳatı firāḳ geldi, ḳatlanımadı” (D211-6) “Beyrek’e ayrılık acısı  

                         çok geldi, katlanamadı” 

               ġayret gel- çabalamak 

                       “Ḳazana ġayret geldi çobanı bir aġaca ṣara ṣara muḥkem bağladı” (D107- 

                        3) “Kazan’a gayret geldi çobanı bir ağaca sara sara sıkıca bağladı” 

               ġayrete gel- çabalamak 

                         “ġayrete geldi, ḳavradı ḳızuŋ baġdamasın aldı” (D165-11) “gayrete  

                          geldi, kavradı kızın sarmasını çözdü” 

               güni gel- zamanı gelmek 

                        “[boynı uzun] bedevı ̇̄  atum saḳarıdum bu gün içün, güni geldi”(D265-4,  

                        D2656, D265-8, D265-10, D265-11, D265-13, D267-1) “boynu uzun  

                        yürük atımı saklardım bugün için, günü geldi” 

               ḫaber gel- söylenmek, bildirilmek 

                        “ḳalın Oġuz ėllerine ḫaber geldi” (D475-5)“güçlü Oğuz illerine haber   

                         geldi” 

               ḫoş gel- hoş bulmak, beğenmek 

                         “Ḳazana bu söz ḫoş geldi atından ėndi”(D107-13, D329-11, D345-4) “bu  

                          söz  Kazan’a hoş geldi, atından indi” 
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                         “Beyrek gėydi yoldaşlarına bu iş ḫoş gelmedi, saḫt oldılar” (D185-8,  

                          D253-12, D319-11, D331-12, D483-6) “Beyrek giydi yoldaşlarına bu iş  

                          hoş  gelmedi” 

               ʿışḳı gel- aşka gelmek 

                          “ol gün baḳa baḳa Ḳazan oġlı Oruzuŋ ʿışḳı geldi, eydür” (D271-13) “o  

                           gün baka baka Kazan oğlu Oruz aşka geldi, der” 

                 ilerü gel- öne çıkmak, yaklaşmak 

                         “oġlı Oruza bu iş, ḫoş gelmedi, ilerü geldi, diz[in] çökdi” (D253-12/13)  

                        “oğlu Oruz’a bu iş, hoş gelmedi, ileri çıktı, diz üstü çöktü” 

                         “ilerü gelüp Selcan Ḫatunı ḳucaḳlayup barışmışlar” (D405-5) “ileri çıkıp  

                          Selcan Hatun’u kucaklayınca barıştılar” 

                işi rast gel- işi yolunda gitmek 

                         “Padişāhına ʿāṣı ̇̄  olanuŋ işi rast gelmez” (D487-4) “padişahına asi olanın  

                         işi rast gelmez”        

                ḳahr gel- derin üzüntü duymak 

                        “çoban böyle dėgeç Ḳazana ḳahr geldi, aldı yöriyü vėrdi”(D105-6)   

                        “çoban böyle deyince Kazan çok üzüldü, çekti yürüyüverdi” 

                 ḳara ölüm gel- kara ölüm gelmek 

                        “ḳara ölüm geldüginde  gėçit vėrsün” (D75-13) “kara ölüm geldiğinde  

                          geçit versin” 

                ḳarıplıġa gel- gurbete düşmek, yabancı bir yerde yaşamak durumunda kalmak 

                         “ḳarıplıġa gelen yatur mı olur?” (D541-5) “gurbete gelen yatar mı olur?” 

                ḳarşu gel- 1. karşısına çıkmak, gelen bir kimseyi karşılamak, 2. baş kaldırmak  
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                        “ol ḳırḳ nā-merd ḳarşu geldi” (D57-13, D71-2, D99-8, D135-7, D135-8/9,  

                         D263-1, D291-11, D311-11, D311-12/13) “o kırk namert karşıdan geldi” 

                         “ap alaca gerdegine ḳarşu gelen, yedi ḳızuŋ umudı” (D129-4, D309-1)  

                        “ap alaca gerdeğine karşı gelen, yedi kızın umudu” 

                         “kāfı ̇̄ rler yedi aġaç yėr ḳarşu geldiler” (D363-4/5, D609-12) “kâfirler  

                           yedi ağaç boyu yakınlarına geldiler” 

                         “ḳarıcuḳ anam ḳarşu gelse, meni saŋa ṣorsa baba” (D295-1) “yaşlı anam  

                           karşılasa, beni sana sorsa baba”      

                ḳażā~ gel- bela gelmek 

                        “ol zemānda Oġuz yigitlerine ne ḳażā gelse uyḫudan gelüridi” (D389-5/6)  

                        “o zamanda Oğuz yiğitlerine ne bela gelse uykudan gelirdi” 

                       “ne bileyin oġul, bu ḳażālar saŋa nereden geldi?” (D61-12) “ne bileyim  

                        oğul, bu kazalar sana nereden geldi?” 

                ḳonuḳ~ gel- misafir gelmek 

                          “yazıdan yabandan ėve bir [udlu] ḳonuḳ gelse” (D21-8, D25-5)  

                          “uzaktan eve bir değerli konuk gelse” 

                         “ḳonuġı gelmeyen ḳara ėvler yıḳılsa yėg” (D15-7) “konuğu gelmeyen  

                           kara çadırlar yıkılsa yeğ” 

                 maḳbūl gel- kabul görmek 

                         “Dede Ḳorḳuduŋ sözi maḳbūl geldi” (D171-8/9) “Dede Korkut’un sözü  

                          kabul gördü” 

                 nevbet gel- sırası gelmek 

                         “gerü nevbet ṭolanup aŋa gelmişidi” (D447-11) “yine sıra dolanıp ona  
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                         gelmişti” 

                        “çevrüldi, nevbet gėrü maŋa geldi anı daḫı isterler” (D451-9) “döndü, sıra  

                         yine bana geldi onu da isterler” 

               ölüm vaḳtı gel- ölüm zamanı yaklaşmak               

                         “ölüm vaḳtı geldüginde arı ı ̇̄māndan ayırmasun”  (D477-2, D549-10,  

                          D589-3/4,  D613-12) “ölüm vakti geldiğinde arı imandan ayırmasın” 

               ṭurı gel- ayağa kalkmak, doğrulmak 

                         “ṭurı gel yoḳarı dėdiler”(D609-7) “kalk gel yukarı, dediler” 

                         “Ḳan Ṭuralı yėrinden ṭurı geldi, apul apul yöridi” (D365-4, D425-1,  

                         D473-13, D593-11) “Kan Turalı yerinden kalktı, sallana sallana yürüdü” 

                         “ḳalḳubanı yėrümden ṭurı geldüm” (D485-9, D489-13, D495-2)  

                         “davranıp yerimden kalkıverdim” 

                         “ḳalḳubanı yėrinden ṭurı gelen [yigit, ne yigitsin?]” (D583-12, D585-1)  

                         “yerinden davranıp gelen yiğit, ne yiğitsin” 

               uyḫusı gel- uykusu gelmek 

                         “Ḳan Ṭuralınuŋ uyḫusı geldi, uyudı” (D389-6/7) “Kan Turalı’nın uykusu  

                         geldi, uyudu” 

                üstine gel- saldırmak 

                         “ėlde yaġı yoġiken senüŋ babanuŋ üstine yaġı geldi” (D67-9, D433-7,  

                          D593-13) “elde düşman yokken senin babanın üstüne düşman geldi” 

               üzerine gel- üstüne yürümek 

                          “altı yüz kāfı ̇̄ r daḫı menüm üzerüme geldi” (D103-8, D553-5) “altı yüz  

                           kâfirin hepsi üzerime geldi” 
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                          “altmış demür ṭonlu kāfı ̇̄ r, oġlanuŋ üzerine geldiler” (D535-2, D535-12,  

                          D539-2) “altmış zırhlı kâfir, oğlanın üzerine geldiler” 

                          “yüz kāfı ̇̄ r seçilüp oġlanuŋ üzerine gelmiş” (D501-6) “yüz kâfir ayrılıp  

                         oğlanın üzerine gelmiş” 

                          “baş yaraġın eyleŋ, üzerüŋüze yaġı gelür, dėdi”(D493-9/10) “başınızın   

                          çaresine bakın, üzerinize düşman gelir, dedi” 

                yaġılıġa gel- düşmanlığa gelmek 

                         “andan ṣoŋra şart eylesün, bizüm ėlümüze yaġı-lıġa gelmeye, dėdi”  

                         (D557-12,  D559-1, D577-5/6) “ondan sonra söz versin, bizim ilimize  

                         düşmanlığa gelmemeye, dedi” 

                yüzine gel- yanına gelmek 

                          “daḫı senüŋ yüzüŋe men gelmezem” (D255-8/9) “bir daha senin karşına  

                           ben gelmem” 

 

gelin gelin 

                gelin al- gelin almak, evlendirmek 

                        “ala gözlü gelin alam dėridüm” (D287-1) “ela gözlü gelin alayım,  

                         derdim” 

                         “al duvaḫlu gelin aldı” (D513-1) “al duvaklı gelin aldı”   

 

gendü kendi 

                 gendüyi bildür- kendini tanıtmak 

                        “Ḳazan gendüyi bildürmedi” (D581-7) “Kazan kendini tanıtmadı”  
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                 gendüzüni (ṣuya, kāfı ̇̄ re) ur- kendini tehlikeye atmak 

                         “var oġul, gendüŋi ṣuya ur, dėdi” (D185-2) “git oğul, kendini suya at,  

                          dedi” 

                         “kāfı ̇̄ re varasın, gendüzüŋi urasın, helāk olasın” (D573-2/3) “gider  

                          kâfire kendini vurursun, ölürsün” 

 

gerdek gerdek odası, gerdek çadırı 

                gerdek dik- çadır dikmek 

                         “oḫı [ne] yėrde düşse anda gerdek dikeridi” (D185-5/6) “oku nerede  

                          düşse orada gerdek dikerdi”           

                gerdege gir- evlenmek, bir araya gelmek 

                         “baŋa ṭutan gerdege ayruḳ girsün” (D295-11) “bana hazırlanan gerdeğe  

                         başkası girsin” 

                        “ol saŋa vėrecegi ḳızı Beyrege vėrdi, bu gėce gerdege girür, dėdi”(D187-  

                        5) “o sana vereceği kızı Beyrek’e verdi, bu gece gerdeğe giriyor, dedi” 

                        “Ḳan Ṭuralı gerdegine girüp murādına maḳṣūdına ėrişdi” (D409-1) “Kan  

                        Turalı gerdeğine girip muradına maksuduna erişti” 

                        “beg babamuŋ ḳadın anamuŋ yüzin görmedin bu gerdege girürisem, dėdi”  

                         (D387-5/6, D527-13) “bey babamın kadın anamın yüzünü görmeden bu  

                         gerdeğe girersem” 

                  gerdege ḳoy- gerdeğe koymak 

                         “Ḳan Ṭuralıyıla ḳızı getürüp gerdege ḳoydılar” (D385-12/13, D527-7)  

                         “Kan Turalı ile kızı getirip gerdeğe koydular” 
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gėt- gitmek     

                 çapar gėt- müjdeci olarak gitmek 

                         “Beyregüŋ atasına anasına muştulıġa çapar gėtdi” (D241-3) “at koşturup  

                          Beyrek’in babasına anasına müjde vermeye gitti” 

                 esı ̇̄ r gėt- tutsak olmak, tutsak düşmek 

                         “ḳızum gelinüm esı ̇̄ r gėtdi” (D497-4) “kızım gelinim esir gitti” 

                 göŋli gėt- öfkelenmek 

                          “gözüm döndi, göŋlüm gėtdi, öldürürem seni, dėdi”(D401-13) “gözüm  

                          döndü, gönlüm gitti, öldürürüm seni, dedi” 

                ḳarşu gėt- karşılamaya gitmek 

                         “ol yigide ḳarşu gėtdi”  (D523-1) “o yiğidi karşılamaya gitti” 

                ṭutsaḳ gėt- yakalanmak 

                         “ḳırḳ yigidilen oġluŋ Oruz başı açıḳ, yalın ayaḳ kāfı ̇̄ rlerüŋ yanınca tutsaḳ  

                          gėtdi”  (D101-13/D103-1, D187-12/13) “kırk yiğitle oğlun Oruz başı  

                          açık, yalın yalın kâfirlerin yanında tutsak gitti” 

                yesir gėt- esir olmak 

                         “ḳırḳ ince <bėllü> ḳızıyıla Bo[y]ı uzun Borla Ḫatun yesir gėtdi” (D83-9,  

                          D83-10, D83-11) “kırk cariyesi ile Boyu uzun Borla Hatun esir gitti” 

                yola gėt- yola çıkmak 

                         “Ḳazan Beg mahmūzladı, yola gėtdi, geli geli yurdınuŋ üzerine geldi”  

                         (D95-2) “Kazan Bey atını mahmuzladı, yola gitti, gele gele yurdunun  

                         üzerine geldi” 
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getür- getirmek 

                baş getür- baş kesip getirmek 

                          “men ḳarımuma varmadın ol maŋa baş getürmek gerek” (D169-3) “ben   

                          düşmanıma varmadan o bana baş getirmeli”  

                         “maŋa baş getürmiş ola, dėdi”(D349-3) “bana baş getirmiş olmalı, dedi”       

                dünyāya getür- doğurmak 

                         “on ay dėyende dünyāya getürdügüm oġul” (D111-10) “on ay olduğunda  

                          dünyaya getirdiğim oğul”  

                dünyā yüzine getür- doğurmak 

                         “on ay dėyende dünyā yüzine getürdügüm oġul” (D337-1) “on ay  

                          olduğunda  dünya yüzüne getirdiğim oğul”        

                ḫaber~ getür- haber getirmek 

                         “Dirse Ḫāna bu ḫaberi getürdi, eydür” (D45-2, D209-11, D433-11)  

                        “Dirse Han’a bu haberi getirip derler” 

                       “bir yigit olsa dirisi ḫaberin getürse çarġap [çuḳa]  altun aḳça vėrüridüm”  

                         (D193-4) “bir yiğit olsa dirisi haberini getirse giysi, altın akçe verirdim” 

                         “ölüsi ḫaberin getürene ḳız ḳardaşum vėrüridüm, dėdi”(D193-5) “ölüsü  

                         haberini getirene kız kardaşımı verirdim, dedi” 

                         “ben varayın ölüsi dirisi ḫaberin getüreyin” (D193-7) “ben varayım  

                         ölüsü dirisi haberini getireyim” 

                ṣalavāt getür- peygamber ve yakınlarına saygı için salavat duası okumak 

                         “yüzin yėre sürdi, Muḥammede ṣalavāt getürdi” (D301-12, D371-3,  

                         D371-10, D377-1/2, D385-4, D393-8, D461-1, D535-6, D537-1)  
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                        “yüzünü yere sürdü, Muhammed’e salavat getirdi” 

                         “adı görkli Muḥammede ṣalavāt getürdiler” (D133-4, D311-1) “adı güzel  

                         Muhammed’e salavat getirdiler” 

                şehādet getür- kelime-i şehadet getirip müslüman olmak 

                         “parmaḳ götürüp şehādet getürüp müsülmān oldı” (D511-6) “parmak  

                         kaldırıp şehadet getirip müslüman oldu” 

              şer ḫaber getür- kötü haber getirmek 

                          “şer ḫaber getürenüŋ başın kesem!” (D529-12) “kötü haber getirenin  

                          başını keseyim” 

                yād getür- anmak 

                         “adı görklü Muḥammedi yād getürdi” (D271-5) “adı güzel Muhammed’i  

                         andı” 

                         “adı görklü Muḥammedi yād getürdiler” (D247-5) “adı güzel  

                          Muhammed’i andılar” 

                yamān getür- kötülük vermek 

                         “Ḥaḳ size yamān getürmesün” (D15-13) “hak size kötülük göstermesin” 

                yėrine getür- gerekeni yapmak, yerine getirmek 

                        “Depegöz öŋin alup yedi kerre yėrine getürdi” (D445-6) “Tepegöz önünü   

                         kesip yedi kere yerine getirdi” 

                zevāl getür- felakete sebep olmak 

                          “ammā Oġuzuŋ başına zevāl getürdüŋ, dėdi”(D437-8, D439-1) “ama  

                           Oğuz’un başına bela getirdin, dedi” 
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gėy- giymek 

               ḳara~ gėy- yas tutmak; kötü bir durum sebebiyle siyah elbise giymek 

                        “Bānı Çiçek ḳaralar gėydi, aġ ḳaftanını çıḳardı” (D191-2) “Banu Çiçek  

                         karalar giydi, ak kaftanını çıkardı”     

 

gezdür- 

               göz gezdür- bakınmak, bir şeyi anlamak için bakmak 

                        “ṣaġılan ṣolına göz gezdürdi, oġlancuġını görmedi ḳara baġrı ṣarṣıldı”  

                        (D53-11, D277-10) “sağına soluna göz gezdirdi, oğlancığını görmeyince  

                         kara bağrı sarsıldı” 

 

gir- girmek 

                bėline gir- sarılmak 

                          “bu kez Beyrek ḳızuŋ ince bėline girdi, baġdadı arḫası üzerine yėre urdı”  

                          (D165-13) “ bu kez Beyrek kızın ince beline girdi, sardı, arkası üzerine  

                            yere vurdu” 

                 dı ̇̄ ne gir- dine tabi olmak, dini kabul etmek 

                         “sizüŋ dı ̇̄ne ne dėrler? dı ̇̄ nüŋe girdüm, dėdi”(D511-5) “sizin dine ne  

                         derler? dinine girdim, dedi”         

                döşegine gir- koynuna girmek 

                         “yoḫsa ṣası dı ̇̄ nlü kāfı ̇̄ rüŋ döşegine gireyin mi?” (D113-4) “yoksa pis dinli  

                         kâfirin yatağına gireyim mi?” 

                ele gir- 1. yakalamak 2. elde etmek, sahip olmak 

                         “ṭar yėrde eyü elüme girdüŋ ola mı dėdi”(D325-3) “dar yerde iyi elime  
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                         geçtin, dedi” 

                         “elüŋe girmiş iken, mere kāfı ̇̄ r, öldür meni” (D561-9, D563-10, D565-10,  

                         D567-6, D569-2, D291-2 “eline girmiş iken, mere kâfir, öldür beni” 

                         “al ḳanatlu ʿAzrāyil menüm elüme girse öldüreydüm” (D323-8) “al  

                         kanatlı Azrail benim elime geçse öldüreydim” 

                        “ünüm boġılmadın bir atdur elüme girdi” (D209-2/3) “sesim kısılmadan   

                         bir at elime geçti” 

                         “dügünde elüme ḳaftan girür gerü ḳaftanuŋuz vėreyim, dėdi”(D217-13) 

                        “düğünde elime kaftan geçer geri kaftanınızı vereyim, dedi”        

                gerdege gir- evlenmek 

                          “baŋa ṭutan gerdege ayruḳ girsün” (D295-11) “bana hazırlanan gerdeğe  

                          başkası girsin” 

                          “ol saŋa vėrecegi ḳızı Beyrege vėrdi, bu gėce gerdege girür, dėdi”(D187- 

                          5) “o sana vereceği kızı Beyrek’e verdi, bu gece gerdeğe giriyor, dedi” 

                          “Ḳan Ṭuralı gerdegine girüp murādına maḳṣūdına ėrişdi” (D409-1)  

                         “Kan Turalı gerdeğine girip muradına maksuduna erişti” 

                         “beg babamuŋ ḳadın anamuŋ yüzin görmedin bu gerdege girürisem,  

                          dėdi ”(D387-5/6, D527-13) “bey babamın kadın anamın yüzünü  

                          görmeden bu gerdeğe girersem” 

                 ḳırġun gir- topluca ölmek 

                         “derelerde depelerde kāfı ̇̄ re ḳırġun girdi, leşine ḳuzġun üşdi” (D135-13,  

                         D247-9, D313-3, D587-7) “derelerde tepelerde kâfire kırgın girdi, kuzgun  

                        üştü” 
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                ṣoḥbete gir- sohbete başlamak 

                         “ḳaranġulu gözüm aydını ḳardaş! dėyü aġladı içerü a ṣoḥbete girdi,  

                          destūr diledi” (D521-4/5) “kara gözümün ışığı kardaş, diye ağladı, içeri  

                          a sohbete girdi, izin istedi” 

                şı ̇̄ ven gir- yaslı olmak 

                        “Bay Böre Begüŋ dünlügi altun ban ėvine [şı ̇̄ ven] girdi” (D189-10, D195- 

                          8) “Bay Böre Bey’in penceresi altın beyrek çadırına yas girdi” 

                         “dünlügi altun ban ėvine babamuŋ şı ̇̄ ven girmiş” (D201-6) “babamın  

                         penceresi altın beylikçadırına yas girmiş” 

                 ṭulada gir- zindana girmek 

                        “ṭul ṭulada girdügüm, ṭulad[a] eri duḫarlayı ḳoduġum yaġı yurdı” (D225- 

                         2) “uzun zamandır girdiğim zindanda, savaşçıları sayarak bıraktığım  

                         düşman  yurdu” 

                yaşına gir- yaşına girmek 

                         “oġlan on bėş yaşına girdi” (D37-7/8, D147-3, D147-3/4, D147-4, D415- 

                          2) “oğlan on beş yaşına girdi” 

                yola gir- yola çıkmak, koyulmak 

                         “ikisi bile yola girdi” (D109-2/3, D153-8, D277-3, D411-9) “ikisi birlikte  

                         yola çıktı” 

                         “bāzirgānlar daḫı gėce gündüz yola girdiler, İstanbola geldiler” (D145- 

                         12, D573-10) “tüccarlar da gece gündüz yola girdiler” 

                         “yanaşup yola girende ḳara buġur görkli” (D21-1) “yanaşıp yola girende  

                         kara deve güzel” 
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                zarılıḳlara gir- feryat edip ağlamak 

                         “gömlegi göricek beg1er üŋür üŋür aġlaşdılar, zarılıḳlar[a] girdiler”  

                        (D193-13) “gömleği görünce beyler hüngür hüngür ağlaştılar, sızlaştılar” 

 

gişi kadın veya erkeğe verilen genel ad, şahıs 

                 alcaḳ gişi  rütbesi düşük kişi 

                         “benden alcaḳ gişileri aġ otaġa, ḳızıl otaġa ḳondurdı” (D29-13) “benden  

                         düşük kişileri ak otağa, kızıl otağa oturttu” 

 

gizle- gizlemek 

                yėr gizle- gömülmek 

                         “ecel aldı, yėr gizledi” (D75-13, D137-12, D315-2, D409-5, D589-2,  

                         D613-9) “ecel aldı, toprak gizledi”  

 

göçür- göçürmek, kızı evlendirmek 

                ḳız~ göçür- kız vermek 

                         “oġlı olan ėvermiş ḳızı olan göçürmiş” (D167-11) “oğlu olan evermiş,  

                          kızı olan göçürmüş” 

 

göK gökyüzü 

                göge yetür- göğe yükseltmek, yüceltmek 

                         “götürdügin göge yetüren görklü Taŋrı” (D427-7/8) “yücelttiğini göğe  

                         yükselten görklü Tanrı” 
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                gökden ėn- (kutsal) gökten inmek 

                         “yazılup düzilüp gökden ėndi, Taŋrı ʿilmi Ḳurʾān görkli” (D19-5)  

                         “yazılıp düzenlenip gökten indi, Tanrı ilmi Kur’an güzel” 

 

gönder mızrak, kargı 

                 gönder ur- mızrak atmak 

                         “Aruza bir gönder urdı gögsinden yalabdaḳ öte gėçdi”(D611-11) “Aruz’a  

                          mızrak vurdu göğsünden delip öteye geçti”     

                 ḫaber gönder- haber göndermek 

                         “Begile ḫaber gönderdi” (D493-9) “Begil’e haber gönderdi” 

 

gönder- 

                 armaġan gönder- hediye göndermek 

                        “yad kāfı ̇̄ r gelse başın Oġuza armaġan gönderdi” (D479-13) “yabancı  

                         kâfir gelse başını Oğuz’a armağan gönderdi” 

 

göŋül gönül 

                 arı göŋül~ temiz, iyi gönül 

                         “arı göŋülde pas olsa şerāb açar” (D487-4) “temiz gönülde keder olsa  

                         şarap açar”      

                 göŋül al- kendine aşık etmek 

                         “göz ḳaḫuban göŋül alan anuŋ görklüsi olur” (D357-13, D359-10) “göz  

                         kırpıp kendine aşık eden onun güzeli olur” 
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                göŋül vėr- aşık olmak 

                         “göz açuban gördügüm, göŋül vėrüp sevdügüm A Dirse Ḫān” (D55-3,   

                         D195-5, D199-10, D201-7, D279-3, D341-6, D483-13/D485-1) “göz açıp  

                         gördüğüm, gönül verip sevdiğim A Dirse Han” 

                 göŋülden eyd- içten söylemek 

                         “Ḳazan göŋlinden eydür: El-ḥamdulillāh, menüm oġlancuġum böyük er  

                         olmış, dėdi” (D581-3) “Kazan gönlünden, ‘Elhamdulillah, benim  

                         büyük er olmuş’ dedi” 

                 göŋli açıl- ferahlamak, içi açılmak 

                         “ava bingil, göŋlüŋ açılsun, dėdi”(D487-6) “ava git, için ferahlasın, dedi” 

                 göŋli gėt- öfkelenmek 

                          “gözüm döndi, göŋlüm gėtdi, öldürürem seni, dėdi”(D401-13) “gözüm  

                          döndü, gönlüm gitti, öldürürüm seni, dedi” 

                 göŋli sev- kanı ısınmak 

                         “bu yigidi gözüm gördi, göŋlüm sevdi” (D377-7, D385-10) “bu yiğidi  

                         gözüm gördü, gönlüm sevdi” 

                         “gözüŋ kimi ṭutarısa, göŋIüŋ kimi severise sen aŋa varġıl” (D341-3,  

                          D529-6) “gözün kimi tutarsa, gönlün kimi severse sen ona var” 

 

gör- görmek       

                 baş~ yaraġı gör- başının çaresine bakmak  

                         “üzerüŋüze yaġı geldi, başuŋuz yaraġın görüŋ, dėdi”(D575-12)  

                        “üzerinize düşman geldi, başınızın çaresine bakın, dedi” 
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                 düş gör- rüya görmek 

                          “meger ol gėce Yegenek düş gördi” (D419-7, D419-9) “meğer o gece  

                          Yegenek rüya gördü”  

                         “nėçe kim bu düşi gördüm, şundan berü ʿaḳlum uṣṣum dėre bilmen”  

                          (D93-5)  “bu düşü gördüğümden beri aklımı toplayamam” 

                 görklü gör- güzel ve uygun bulmak 

                          “Selcan Ḫatun bu yėri görklü gördi, beğendi” (D389-4) “Selcan Hatun  

                          bu yeri güzel buldu, beğendi” 

                gözi gör- beğenmek, hoşlanmak 

                         “bu yigidi gözüm gördi, göŋlüm sevdi” (D377-7, D385-10) “bu yiğidi   

                         gözüm gördü gönlüm sevdi” 

                 ḫoş gör- iyi ve uygun görmek 

                         “öginen erenleri ḫoş görmedüm” (D561-9, D563-9/10, D565-9, D567-6)  

                         “övünen erenleri hoş görmedim” 

                 hüner~ gör- yetenek öğrenmek 

                         “hüneri oġul atadan mı görür ögrenür a” (D257-10/11) “hüneri oğul  

                          atadan mı görür öğrenir a” 

                  iş görmiş tecrübeli 

                         “Ḳażılıḳ Ḳoca iş görmiş iş[e] yarar ādem idi” (D411-8) “Kazılık Koca iş  

                          görmüş işe yarar adam idi” 

                 ḳara ḳayġulu vāḳıʿa gör- kâbus görmek   

                        “gėce yaturiken Ḳaracuḳ Çoban ḳara ḳayġulu vāḳıʿa gördi” (D85-11,  

                        D91-11) “gece yatarken Karacık Çoban kâbus gördü” 
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                        “ḳara ḳayġulu vāḳıʿa gördüm” (D91-12/13) “kâbus gördüm” 

                 ḳız gör- evlenecek kız bulmak 

                        “oġul, ḳız görmek senden, mal rızḳ vėrmek benden, dėdi”(D349-9) “oğul,  

                         kız bulmak senden, mal rızık vermek benden, dedi” 

                ḳoparı gör- sökmeye çalışmak 

                         “gözüŋ[-]a ḳararmamış iken bu aġacı ḳoparı gör!” (D107-6) “gözün a  

                         kararmamışken bu ağacı sökmeye bak” 

                 maṣlaḥat gör- uygun görmek 

                         “maṣlaḥat gördiler ki Dede Ḳorḳut varsun dėdiler”(D171-2, D577-2)  

                        “uygun görüp  Dede Korkut gitsin dediler” 

                        “oġul, ḳalın Oġuz beglerini odamuza oḫıyalum; nėce maṣlaḥat  

                         görürlerise aŋa göre iş ėdelüm” (D169-11/12) “oğul, güçlü Oğuz  

                         beylerini odamıza davet edelim, nasıl uygun görürlerse ona göre iş  

                          edelim” 

                oŋat gör- iyice görmek 

                          “bu at Begilüŋ-dür, biz ḳaçaruz, Tekür eydür: mere, oŋat görüŋ” (D499- 

                          13) “bu at Begil’indir, biz kaçarız, Tekfur: mere, iyice bakın” 

                öldüre gör- öldürmeye çalışmak 

                        “ḳuş uçurup av avlayup oġluŋı oḫlayup öldüre görgil” (D49-3) “kuş  

                          uçurup av avlanıp oğlunu okla öldürmeye çalış” 

               öldüri gör- öldürmeye çalışmak  

                        “oġluŋ seni öldürmedin sen oġlunı öldüri görgil[-]a! dėdiler”(D51-10)  

                       “oğlun seni öldürmeden sen oğlunu öldürmeden sen oğlunu öldürmeye bak  
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                         a!” 

                ṣaġaldı gör- iyileşmek 

                         “sen menüm elümi ṣaġaldı gör” (D177-2) “sen benim elimi iyileştir” 

                 uça gör- kaçmaya çalışmak 

                        “Paraṣaruŋ Bayburd ḥiṣārından uça görgil!” (D199-13) “Parasarın  

                          Bayburt hisarından kaçmaya bak” 

                 yaraḳ~ gör- hazırlık yapmak 

                         “geldi, gėyesi-sin [gėydi, ėvine] gėtdi, aġır dügün yaraġın gördi” (D185- 

                         4) “geldi, giysisini giydi, evine gitti, büyük düğün hazırlığı yaptı” 

                         “bir daḫı altı perli gürz aldılar; yol yaraġın gördiler” (D147-2, D195- 

                         13, D419-6) “bir de altı kanatlı gürz aldılar, yol hazırlığı yaptılar” 

 

görklü güzel 

                 görklü gör- güzel ve uygun bulmak 

                          “Selcan Ḫatun bu yėri görklü gördi, beğendi” (D389-4) “Selcan Hatun  

                            bu yeri güzel buldu, beğendi” 

 

görün- görünmek 

                  gözine görün- kendini göstermek 

                         “var daḫı ol deli ḳavatuŋ gözine görüngil, beŋzini ṣarartġıl! dėdi”(D321- 

                         2) “git ve o deli kavatın gözüne görün, benzini sarart, dedi” 
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göster- göstermek 

                 cān ṭatlusın göster- canını yakmak 

                        “aġzuŋıla burnuŋdan ḳan şorladayıdum, cān ṭatlusın saŋa göstereyidüm”  

                         (D113-10) “ağzınla burnundan kan fışkırtaydım, can tatlısını sana  

                         göstereydim” 

               erlik göster- yiğitlik taslamak 

                        “bu ḳavat oġlı ḳavat mize erlik mi gösterür? dėdi ”(D159-12/13) “bu kavat   

                         oğlu kavat bize erlik mi gösterir, dedi”      

                hüner göster- hünerini sergilemek 

                        “ḳul ḳaravaş getüreyim, hüner göstereyim” (D355-12) “kul hizmetçi  

                        getireyim, hüner göstereyim” 

                       “oyarmaḳ benden, ṣavaş[u]ban hüner göstermek senden, dėdi”(D393-2/3)  

                        “uyandırmak benden, savaşıp hüner göstermek senden”  

                 oyun göster-  hüner göstermek, savaşmak, kahramanlığını göstermek 

                        “anuŋıla daḫı oyun göstersün, ḳızı andan ṣoŋra vėrelüm, dėdi”(D373-5/6)  

                        “onunla da savaşsın, kızı ondan sonra verelim”, 

                 ṭar göster- dar etmek 

                        ḳalḳar, bize geŋ yazuyı ṭar gösterür, dėdiler (D539-8) “kalkar, bize geniş   

                       ovayı dar eder, dediler” 

 

götür- götürmek 

               aradan götür- öldürmek, ortadan kaldırmak 

                        “aradan Beyregi götürelüm” (D597-10) “aradan Beyrek’i kaldıralım”         
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                 baş götür- baş kesmek, öldürmek 

                          “hay dėmedin baş götüren cellādı olur” (D359-1) “hay demeden baş  

                           kesen onun celladı olur”        

                  el götür- (dua için) el kaldırmak 

                         “el götürdiler, ḥācet dilediler” (D37-3) “el kaldırdılar, dua ettiler” 

                 ḳarında götür- karnında, rahimde taşımak, gebe olmak 

                        “ṭoḳuz ay ṭar ḳarnumda götürdügüm oġul” (D111-10, D337-1) “dokuz ay  

                          karnımda taşıdığım oğul” 

 

göyin- yanmak, yakmak 

                 içi göyin- içi yanmak, acı duymak 

                         “yandı baġrum, göyindi içüm” (D211-9, D211-12) “yandı bağrım,  

                          dağlandı içim” 

 

göyne- yanmak 

                 içi göyne- içi yanmak, acı duymak 

                         “Ḳazan içüm göyner; ṣarı yılan ṣoḳmadın aġca tenüm ḳalḳar şişer”  

                        (D281-4 “Kazan, içim yanar, sarı yılan sokmadan akça tenim kalkar şişer” 

 

göz göz 

                  göz aç- olayları yorumlayacak yaşa gelmek 

                         “göz açuban gördügüm, gönül vėrüp sevdigüm” (D55-2, D191-6, D197- 

                          11, D199-9, D201-7, D279-2, D341-6, D483-13) “göz açıp gördüğüm,  



151 

 

                          gönül verip sevdiğim”  

                         “vay göz açup gördügüm, göŋül vėrüp sevdügüm” (D195-5, D341-6)  

                         “vay göz açıp gördüğüm, gönül verip sevdiğim”         

                    göz~ aç- kendine gelmek, ayılmak 

                         “böyle dėgeç oġlanuŋ ḳulaġına ses ṭoḳındı, başın ḳaldurdı, yalabdaḳ  

                          gözin  açdı” (D63-2, D393-3) “sonra oğlan ses duyunca başını kaldırdı,  

                          hafifçe gözünü açtı” 

                         “ḳara ḳıyma görklü gözüŋ açġıl yigit!” (D391-6) “kara çekik görklü  

                          gözünü aç yiğit” 

                 göz gezdür- bakınmak, bir şeyi anlamak için bakmak 

                          “ṣaġılan ṣolına göz gezdürdi, oġlancuġını görmedi ḳara baġrı ṣarṣıldı”   

                          (D53-11,  D277-10) “sağına soluna göz gezdirdi, oğlancığını görmeyince  

                          kara bağrı sarsıldı” 

                göz ḳaḫ- göz kırpmak, göz ile işaret etmek 

                         “göz ḳaḫuban göŋül alan görklüsinüŋ boynın öpem” (D359-10) “kaş göz  

                          edip gönül alan görklüsünün boynunu öpem” 

                 göz ḳaḳ- göz kırpmak, göz ile işaret etmek 

                         “göz ḳaḳuban göŋül alan anuŋ görklüsi olur” (D357-13) “kaş göz edip  

                        gönül alan onun görklüsü olur” 

                 göz~ ṭoy- gözü doymak 

                         “elin yüzün yumadın ṭoḳuz bazlammac ilen bir külek yoġurd gözler  

                          ṭoyınca ṭıḳa baṣa yėr” (D21-13) “elini yüzünü yıkamadan dokuz bazlama  

                          ile bir kova yoğurdu gözleri doyuncaya kadar tıka basa yer” 
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                 göz ucıyıla baḳ- sezdirmemeye çalışarak bakmak 

                         “ḳarşusından ol eri ṣancasum vaḳt deŋedüm, göz ucıyıla ol ere baḳdum”  

                         (D421-4/5) “karşısında o eri deşeceğim vakit dikkat ettim” 

                 göz~ yaşı dök- ağlamak 

                         “aġ bürçeklü anası büldür büldür aġladı, gözinüŋ yaşın dökdi” (D189-7)  

                          “yaşlı anası ağladı sızladı, gözünün yaşını döktü”                    

                 gözi gör- beğenmek, hoşlanmak 

                         “bu yigidi gözüm gördi, göŋlüm sevdi” (D377-7, D385-10) “bu yiğidi   

                         gözüm gördü gönlüm sevdi” 

                   gözi ḳarar- kötü hissetmek, sersemleşmek 

                         “mere çoban, ḳarnuŋ açıḳmamışiken, gözüŋ[-)a ḳararmamış iken”  

                         (D107-5) “mere çoban, karnın acıkmamışken, gözün a kararmamışken” 

                   gözi ḳorḳ- korkmak 

                         “kāfı ̇̄ rüŋ gözi ḳorḳdı, dünyā ʿālem kāfı ̇̄ rüŋ başına ḳaraŋu oldı” (D91-2)  

                         “kâfirin gözü korktu, dünya alem kâfirin başına karanlık oldu” 

                  gözi ṭut- beğenmek 

                         “gözüŋ kimi ṭutarısa, göŋIüŋ kimi severise sen aŋa varġıl” (D341-3,  

                         D529-5) “gözün kimi tutarsa, gönlün kimi severse sen ona var” 

                         “yigidüŋ gözi bir deŋiz ḳulunı boz ayġırı ṭutdı” (D151-9/10) “yiğidin  

                          gözü bir deniz kulunu boz aygırı tuttu” 

                   gözi uyḫu al- uykulu olmak 

                         “ḳara ḳıyma gözlerüŋ uyḫu almış, açġıl aḫı” (D61-4) “kara çekik  

                         gözlerin  uyku almış, aç canım”  
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                         “ḳarangulı gözlerini uyḫu almış yigit atınuŋ çılbırını bilegine baġladı”  

                         (D533-8/9) “kara gözlerini uyku almış yiğit atının yularını bileğine  

                         bağladı”  

                         “ḳarangulu gözini uyḫu aldı” (D551-9) “kara gözünü uyku aldı” 

                  gözine görün- kendini göstermek 

                         “var daḫı ol deli ḳavatuŋ gözine görüngil, beŋzini ṣarartġıl! dėdi”(D321- 

                         2) “git ve o deli kavatın gözüne görün, benzini sarart, dedi” 

                  gözini ḳorḫut- korkutmak 

                        “ʿAzrāyilüŋ gözini eyle ḳorḫutdum ki geŋ ḳapuyı ḳodı, ṭar bacadan ḳaçdı”  

                         (D325-8) “Azrail’in gözünü öyle bir korkuttum ki geniş kapıyı bıraktı,  

                         dar bacadan kaçtı” 

                  gözüne ḳorḫu düş- çok korkmak   

                         “kāfı ̇̄ rlerüŋ gözüne ḳorḳu düşdi” (D89-11) "kâfirlerin gözüne korku  

                           düştü" 

                 gözleri çöngel- az görmek 

                         “ḳara ḳıyma gözlerüŋ çöngelmeseydi aġam Beyrek dėyeydüm ozan saŋa”  

                         (D219-5) “kara çekik gözlerin zayıflamasaydı ağam Beyrek derdim ozan  

                         sana” 

                  gözleri ḳan yaş ṭol- gözleri kanla ve yaşla dolmak, çok üzülmek 

                         “ḳara ḳıyma gözleri ḳan yaş ṭoldı” (D53-12, D95-11, D219-3/4, D277- 

                          11/12,  D287-7, D587-2) “kara çekik gözleri kan yaş doldu” 

                  gözleri yaşla ṭol- üzüntüden gözleri dolup ağlamak   

                         “Basaṭuŋ ḳarang[u]lu gözleri yaşıla ṭoldı” (D451-11) “Basat’ın kara  
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                          gözleri yaşla doldu” 

 

gözet- gözetmek 

                ṣapa yėr gözet- kaçacak yer aramak 

                         “ol gün muḫannatlar a ṣapa yėr gözetdi” (D133-7, D271-12, D311-4)   “o  

                         gün kötüler kaçacak delik aradı” 

 

güc güç, kuvvet 

                 güc~ bul- güçlükle elde etmek 

                         “dilek ile bir oġul gücile buldum” (D55-13, D283-5) “dua ile bir oğul  

                         güçlükle buldum” 

 

gül- gülmek 

                yüzi gül- sevinmek, mutlu olmak 

                       “bu ėvi ḫarāb olası ere varaldan berü daḫı ḳarnum ṭoymadı, yüzüm  

                       gülmedi” (D23-2)"bu evi yıkılası kocaya vardığımdan beri daha karnım  

                       doymadı, yüzüm gülmedi" 

 

gün gün 

                 aġır gün önemli gün 

                         “meger ol gün ḳāfirlerüŋ aġır günleriydi” (D197-2) “meğer o gün  

                           kâfirlerin önemli günleriydi”  

                 güni gel- zamanı gelmek 
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                        “[boynı uzun] bedevı ̇̄  atum saḳarıdum bu gün içün, güni geldi” (D265-4,  

                         D2656, D265-8, D265-10, D265-11, D265-13, D267-1) “boynu uzun  

                         yürük atımı saklardım bugün için, günü geldi” 

                 güni ṭoġ- eline iyi fırsat geçmek 

                         “ḳaranḳu aḫşam olanda güni ṭoġan” (D97-12) “karanlık akşam  

                         olduğunda eline fırsat geçen” 

 

gün güneş         

                 gün deg- güneş doğmak 

                         “gögsi gözel ḳaba taġlara gün degende” (D29-6, D49-9) “göğsü güzel  

                           yüce dağlara güneş doğduğunda”         

                 gün ṭoġ- güneş ufuktan yükselmek 

                         “ṭaŋ ötdi, gün ṭoġdı” (D187-13) “tan geçti, güneş doğdu” 

 

günah günah, suç 

                 günāh~ baġışla- günahını affetmek 

                        “günāhlarını adı görklü Muḥammed Muṣtafā yüzi ṣuyına baġışlasun”  

                        (D139-9-10, D251-7, D315-11/12, D347-4, D409-10/11, D433-4/5,  

                        D447-2/3, D513-9/10, D549-11, D589-6/7 ) “günahlarını adı güzel  

                         Muhammed Mustafa yüzü suyuna bağışlasın” 

 

günlük gölgelik 

                 günlük~ dik- çadır dikmek 
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                         “Aruz daḫı altun[lu] günlügin dikmişidi” (D591-12) “Aruz da altınlı  

                         çadırını dikmişti” 

                        “Ḳalın Oġuz beglerin aġırladı, altunluca günlügin diküp” (D407-13) “  

                        güçlü  Oğuz beylerini ağırladı, altın başlı çadırını dikip” 

                 günlük~ tik- çadır dikmek 

                        “Basaṭ altunlu günlügin tiküp oturur iken gördiler” (D449-3) “Basat  

                          altınlı çadırını dikip otururken gördüler” 

 

güreş güreş 

                 güreş ṭut- güreşmek 

                          “imdi gel, senüŋile güreş ṭutalım, dėdi”(D165-6) “şimdi gel, seninle  

                         güreşelim, dedi” 

 

gürz silah olarak topuz 

                 gürz ṣal- gürzle savaşmak 

                         “altmış baṭman gürz ṣalarıdı, ḳatı muḥkem yay çekeridi” (D413-1)  

                         “altmış batman gürz salardı, çok sert yay çekerdi” 

                 gürz ur- gürzle vurmak 

                         “bunuŋ ḳapusına birer gürz uralum, dėdi”(D575-5) “bunun kapısına birer  

                         gürz vuralım, dedi” 

                         “birer gürz urup ḳapuyı uvatdılar, içerü girdiler” (D575-7) “birer gürz  

                        vurup kapıyı ufalttılar, içeri girdiler” 
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Ḥ, Ḫ, H 

 

ḫaber haber 

                 ḫaber aş- haber gelmek, haber almak 

                         “arḳurı yatan ala ṭaġdan ḫaber aşa, ḫānlar ḫānı Bayındıra ḫaber vara”  

                          (D45-8, D379-12) “karşı yatan haber gele, hanlar hanı Bayındır’a haber  

                          aşa” 

                         “ḳara ḳara ṭaġlardan ḫaber aşdı” (D519-1) “kara kara dağlardan haber  

                         aştı” 

                         “ḳara ḳara ṭaġlardan ḫaber aşmış” (D495-5) “kara kara dağlardan haber  

                         aşmış” 

                 ḫaber~ ėlet- haber iletmek 

                         “yalancı oġlı Yaltacuḳ menüm ölüm ḫaberin ėletmiş” (D201-5) “yalancı  

                         oğlu Yaltacuk benim ölüm haberimi götürmüş”  

                 ḫaber gėç- haber geçmek 

                         “aḳan ṭurı ṣulardan ḫaber gėçe, arḳurı yatan ala ṭaġdan ḫaber aşa”  

                        (D45-7, D47-7, D379-12) “akan duru sulardan haber geçe, karşıda yatan  

                         ala dağdan haber aşa” 

                          “ḳanlu ḳanlu ṣulardan ḫaber gėçdi” (D519-1/2) “kanlı kanlı sulardan  

                          haber geçti” 

                        “ḳanlu ḳanlu ṣulardan ḫaber gėçmiş”(D495-6) “kanlı kanlı sulardan haber  

                          geçmiş” 

                 ḫaber gel- söylenmek, bildirilmek 
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                         “ḳalın Oġuz ėllerine ḫaber geldi” (D475-5) “güçlü Oğuz illerine haber  

                          geldi” 

                 ḫaber~ getür- haber getirmek 

                      “Dirse Ḫāna bu ḫaberi getürdi, eydür” (D45-2, D209-11, D433-11) “Dirse  

                         Han’a bu haberi getirip derler” 

                        “bir yigit olsa dirisi ḫaberin getürse çarġap [çuḳa] altun aḳça vėrüridüm”  

                         (D193-4) “bir yiğit olsa dirisi haberini getirse giysi, altın akçe verirdim” 

                         “ölüsi ḫaberin getürene ḳız ḳardaşum vėrüridüm, dėdi”(D193-5) “ölüsü   

                         haberini getirene kız kardaşımı verirdim, dedi” 

                         “ben varayın ölüsi dirisi ḫaberin getüreyin” (D193-7) “ben varayım  

                          ölüsü  dirisi haberini getireyim”  

                         “ḫayır ḫaber getürene at, ṭon vėrem, ḳaftanlar gėydürem!” (D529-11)  

                        “hayır haber getirene at, giysi verem, kaftanlar giydirem”       

                 ḫaber gönder- haber göndermek 

                          “Begile ḫaber gönderdi” (D493-9) “Begil’e haber gönderdi” 

                 ḫaber ṣor- soru sormak 

                        “gelenden gėdenden ḫaber ṣoram” (D529-11) “gelenden gidenden haber  

                        sorayım” 

                        “Bānı Çiçek yaşmaḳlandı, ḫaber ṣordı” (D163-3) “Banu Çiçek  

                        yaşmaklandı, haber sordu” 

                        “ḫaber ṣordılar, görelüm nėce ṣordılar” (D395-8) “haber sordular,  

                        görelim nasıl sordular” 

                 ḫaber var- haber ulaşmak 
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                        “ḫānlar ḫānı Bayındır[a] ḫaber vara” (D45-8, D47-7, D379-13, D383-3)  

                       “hanlar hanı Bayındır’a haber vara” 

                        “meger ḫanum, Teküre ḫaber vardı” (D363-2, D519-2) “meğer hanım,  

                        Tekfura haber ulaştı” 

                        “Demür Ḳapu Dervendinden ḫaber varmış” (D495-6) “Demir Kapı  

                        Dervendi’nden haber varmış” 

                 ḫaber vėr- haber vermek, bildirmek 

                         “anı daḫı öz gevdeŋde cānuŋ varısa, oġul, vėr ḫaber maŋa” (D61-7) “öz  

                         gövdende canın varsa, oğul, ver haber bana” 

                         “kāfı ̇̄ rler azġunı sögli melike ḫaber vėrdi”(D83-2, D187-3,  

                         D493-4, D501-2/3, D575-11) “kâfirler azgını sögli melike haber verdi” 

                         “ṣu ḳaçan ḫaber vėrse gerek” (D97-9, D99-6, D99-13) “su nasıl haber  

                       “meni saŋa ṣorsa baba, toġrı ḫaber vėrgil”(D295-1) “beni sana sorsa baba,  

                         doğru haber ver” 

                         “varayım, oġluma ṭoġrı ḫaber vėreyim”(D353-12/13) “varayım, oğlyma  

                         doğru haber vereyim 

                   ḳorḫınc ḫaber~ vėr- kötü haber vermek 

                        “oġlana ḳorḫınc ḫaberler vėreyim, ola kim gėtmeye, döne, dėdi”(D357- 

                         7/8) “oğlana korkunç haberler vereyim, belki gitmez, döner, dedi” 

                  şer ḫaber getür- kötü haber getirmek 

                          “şer ḫaber getürenüŋ başın kesem!” (D529-12) “kötü haber getirenin  

                          başını keseyim” 
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ḥabs hapis 

                 ḥabse ṣal- hapsetmek 

                         “getürdiler, ṭoŋuz ṭamına ḥabse ṣaldılar” (D569-12) “getirdiler, domuz  

                        damına hapse saldılar” 

 

ḥācet dilek, dua, istek 

                 ḥācet dile- dua istemek 

                        “ulı ṭoy ėyle, ḥācet dile” (D35-9) “ büyük ziyafet düzenle, dua iste”Ḳādir  

                        “Taŋrıdan ḥācet diledi, yüzin yėre sürdi” (D301-12, D35-11/12)  

                        “Kadir Tanrı’dan dua diledi, yüzünü yere sürdü” 

                        “el götürdiler, ḥācet dilediler” (D37-3) “el kaldırdılar, dua ettiler” 

                          

ḥaḳ 1. hak 2. Allah 

                 ḥaḳḳa ıṣmarla- Allah’a emanet etmek 

                         “yārenler, sizi Ḥaḳḳa ıṣmarladum, dėdi, gėtdi” (D171-11) “yarenler, sizi  

                         Hakk’a ısmarladım, dedi, gitti” 

                 ḥaḳḳı deg- hakkı değmek 

                          “ḥaḳluya ḥaḳḳı dege, ḥaḳsuza yüzi ḳaralıġı dege” (D229-10) “haklıya  

                          hakkı değe, haksıza yüzünün karalığı değe” 

                 ḥaḳḳına ḳo- defnetmek    

                         “çoban şehı ̇̄ d olan ḳardaşların ḥaḳḳına ḳodı” (D91-5) “çoban şehit olan  

                         kardeşlerini defnetti” 
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ḥaḳla- öldürmek 

                 düşmeni ḥaḳla- düşmanı yenmek 

                         “varalum, düşmeni ḥaḳlayalum” (D609-2) “varalım, düşmanı  

                          haklayalım” 

 

ḥamle saldırış 

                 ḥamle çekiş- kavga etmek, savaşmak 

                        “boġayıla oġlan bir ḥamle çekişdiler” (D39-12) “boğayla oğlan bir süre  

                        kavga ettiler” 

 

ḫarclıḳ harçlık, ihtiyaçlar için ayrılmış para 

                 ḫarclıḳ vėr- harçlık vermek 

                        “yaḫşı at, yaḫşı ḳaftan, vāfır ḫarclıḳ vėrdi” (D481-4) “güzel at, güzel  

                         kaftan, bol harçlık verdi” 

 

ḥayf öç, kötülük 

                 ḥayfı ḳal- öcü kalmak 

                         “Ḳazan Begde bir ḥayfumuz ḳaldı” (D85-5, D85-6) “Kazan Bey’de bir  

                         öcümüz kaldı” 

 

ḫayır hayır, hayırlı 

                 ḫayra yor- iyiye yorumlamak 

                         “ḳalanısın yora bilmen, Allāh [ḫayra]  yorsun! dėdi”(D93-9) “kalanını  

                         yoramam, Allah hayra yorsun dedi” 



162 

 

ḥazı ̇̄ ne altın, mücevher vb. değerli eşya yığını 

                 aġır ḥazı ̇̄ ne~ değerli eşya 

                          “aġır ḥazı ̇̄ ne, bol leşker alayım” (D57-6, D87-7) “değerli eşya, bol asker  

                         alayım” 

                         “aġır ḥazı ̇̄ nem, bol aḳçam götürüpdürürsin” (D121-10) “değerli  

                          eşyalarımı, bol akçemi götürmüşsün” 

                         “aġır ḫazı ̇̄ neŋi, bol aḳçaŋı getürmişüz; bizümdür” (D123-6) “değerli  

                         eşyalarını, bol akçeni getirmişiz, bizimdir” 

                        “aġır ḥazı ̇̄ nesini, bol aḳçasını yağmaladılar” (D83-7) “değerli eşyasını,  

                         bol akçesini yağmaladılar”                  

    

ḥelāllıḳ nikâhlı eş 

                 ḥelāllıġa al- nikahına almak, evlenmek 

                        “babaŋa anaŋa ṣaġlıġıla varacaḳ olurısaŋ beni bunda gelüp ḥelāllıġa 

                         alur mısın? dėdi”(D203-9) “babana anana sağlıkla varacak olursan gelip  

                         beni burda eş olarak alır mısın?” 

                         “ṣaġlıġıla varacaḳ olurısam Oġuza, gelüp seni ḥelāllıġa almazısam,  

                         dėdi” (D203-11) “sağlıkla varacak olursam Oğuz’a, gelip seni  

                         almazsam,dedi” 

 

ḫırlat- canını almak 

                 cān~ ḫırlat- öldürmek 

                         “cānını ḫırlatġıl, alġıl! dėdi”(D321-2) “canını al, dedi” 
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himmet yardım 

                 himmet vėr-  yardım etmek 

                         “ḳara polad uz ḳılıcın ḳuvvet vėrdi,  ḳarġu ṭalı süŋüsin himmet vėrdi”  

                         (D507-3) “kara polat uz kılıcını kuvvet verdi, kargı dalı mızrağını himmet  

                         verdi” 

 

ḫoş hoş, iyi 

                 ḫoş gėç- rahat yaşamak, gününü gün etmek 

                          “yėyelüm içelüm, ḫoş gėçelüm” (D79-13) “yiyelim içelim, hoşça vakit  

                          geçirelim” 

                          “anuŋ arḳasında yėyesin içesin; ḫoş gėçesin” (D349-5) “onun arkasında  

                          yiyesin içesin, hoş geçinesin”  

                 ḫoş gel- hoş bulmak, beğenmek 

                          “Ḳazana bu söz ḫoş geldi atından ėnd”i (D107-13, D329-11, D345-4)  

                         “bu söz Kazan’a hoş geldi, atından indi” 

                          “Beyrek gėydi yoldaşlarına bu iş ḫoş gelmedi, saḫt oldılar” (D185-8,  

                          D253-12, D319-11, D331-12, D483-6) “Beyrek giydi yoldaşlarına bu iş  

                          hoş gelmedi” 

                  ḫoş gör- iyi ve uygun görmek 

                         “öginen erenleri ḫoş görmedüm” (D561-9, D563-9/10, D565-9, D567-6) 

                         “övünen erenleri hoş görmedim” 

                   ḫoş kal- hoşça kalmak 

                         “ḳalḳup ḫoş ḳal! dėyüp gėtdi” (D595-2) “kalkıp hoş kal deyip gitti” 
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                         “ḥelāllaşdı, ḫoş ḳaluŋ! dėdi”(D457-7, D521-5) “helalleşti, hoşça kalın,  

                         dedi” 

 

hū Allah 

                 hū dė- (gayret için) ‘Allah’ demek 

                         “Ṣarı Ṭonlı ḳız ʿışḳına bir <bir> hū! dėdi[ler]” (D369-13, D375-9,  

                          D381-13, D385-3)  “Sarı Tonlı kız aşkına bir hu! dediler” 

 

ḫūb güzel, yakışıklı, iyi 

                 ḫūb söyle- güzel söylemek 

                         “Oruz ḫūb söyledi, şeker yėdi”(D259-2) “Oruz güzel söyledi, şeker yedi” 

 

ḫuṣlı huylu 

                 çirkin ḫuṣlı kötü huylu 

                         “it gibi kev kev eden çirkin ḫuṣlı”  (D569-4/5) “it gibi hav hav eden çirkin  

                         huylu” 

 

hüner yetenek 

                 hüner~ gör- yetenek öğrenmek 

                         “hüneri oġul atadan mı görür ögrenür a” (D257-10/11) “hüneri oğul  

                         atadan mı görür öğrenir a” 

                 hüner göster- hünerini sergilemek 

                          “ḳul ḳaravaş getüreyim, hüner göstereyim” (D355-12) “kul hizmetçi  
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                          getireyim, hüner göstereyim” 

                         “oyarmaḳ benden, ṣavaş[u]ban hüner göstermek senden, dėdi”(D393- 

                          2/3) “uyandırmak benden, savaşıp hüner göstermek senden” 
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I,ʿI 

 

ılġar akın, hücum 

                 ılġar var- akın etmek, hücum etmek 

                        “altı yüz kāfı ̇̄ r atlandı, ḳoyunuŋ üzerine ılġar vardı” (D85-10) “altı yüz  

                          kâfir atlandı, koyunun üzerine akın edip gitti” 

                 ılġar yėt- akın etmek, hücum etmek 

                        “Ḳazanuŋ üzerine ılġar yėtdi” (D261-5, D391-3) “Kazan’ın üzerine at  

                        koşturup geldi” 

 

ır- uzaklaşmak, alıkoymak 

                 yolından ır- yolundan alıkoymak 

                         “meni yolumdan ırmaŋ” (D525-13) “beni yolumdan alıkoymayın” 

 

ıṣmarla- emanet etmek 

                 ḥaḳḳa ıṣmarla- Allah’a emanet etmek 

                         “yārenler, sizi Ḥaḳḳa ıṣmarladum, dėdi, gėtdi” (D171-11) “yarenler, sizi  

                        Hakk’a ısmarladım, dedi, gitti”          

 

ʿışḳ  aşk   

                ʿışḳı gel- aşka gelmek 

                       “ol gün baḳa baḳa Ḳazan oġlı Oruzuŋ ʿ ışḳı geldi, eydür” (D271-13) “o gün  

                         baka baka Kazan oğlu Oruz aşka geldi, der” 
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İ, Ī,ʿİ 

 

‘ibret acayip, tuhaf 

                 ‘ibret al- ders almak, hatasını anlamak 

                         “çoban bu baġanaġı göricek ʿibret aldı” (D439-2) “çoban bu keseyi  

                         görünce  hatasını anladı”     

    

iç iç         

                 içi göyin- içi yanmak, acı duymak 

                         “yandı baġrum, göyindi içüm” (D211-9, D211-12) “yandı bağrım,  

                          dağlandı içim” 

                 içi göyne- içi yanmak, acı duymak 

                     “Ḳazan içüm göyner; ṣarı yılan ṣoḳmadın aġca tenüm ḳalḳar şişer” (D281- 

                      4) “Kazan, içim yanar, sarı yılan sokmadan akça tenim kalkar şişer” 

                 içine ḳorḫu düş- korkmak 

                        “çobanuŋ içine ḳorḫu düşdi” (D437-9) “çobanın yüreğine korku düştü” 

                 içine od düş- içi yanmak, üzülmek 

                         “Selcan Ḫatun bunı böyle gördi içine od düşdi” (D397-10) “Selcan Hatun  

                         bunu böyle gördü yüreğine ateş düştü” 

 

iç- içmek 

                 and iç- söz vermek, yemin etmek 

                        “Beyrek and içdi: ḳılıcuma ṭoġranayın, oḫuma sancılayın” (D203-9,  
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                        D559-4, D577-7, D599-7) “Beyrek yemin etti: kılıcıma doğranayım,  

                        okuma vurulayım”  

                        “hep begler el urup and içdiler” (D597-5, D607-4) “bütün beyler el vurup  

                        yemin ettiler”  

                        “hep şol oturan begler Ḳazana ʿaṣı ̇̄  olduḳ, and içdük, Muṣḥaf getürdiler”  

                        (D599-6, D603-10) “hep şurada oturan beyler Kazan’a asi olduk yemin  

                        ettik, Kur’an getirdiler” 

                        “and içmişem ḳıṣır ḳıṣraġa bindügüm yoḳ” (D233-3, D531-1/2 ) “yemin  

                         etmişim kısır kısrağa bindiğim yok”          

                 arḳasında yė- iç- sırtından geçinmek 

                          “anuŋ arḳasında yėyesin içesin, ḫoş gėçesin” (D349-5) “onun arkasında  

                          yiyesin içesin, hoş geçinesin” 

 

iki iki 

                 bir iki dėme- az çok olduğuna aldırmamak 

                        “bir iki dėmedi, kāfı ̇̄ rlere ḳılıç urdı” (D151-5) “bir iki demedi kâfirlere  

                          kılıç vurdu”   

 

ilerü ileri 

                 ilerü gel- öne çıkmak, yaklaşmak 

                         “oġlı Oruza bu iş, ḫoş gelmedi, ilerü geldi, diz[in] çökdi” (D253-12/13)  

                        “oğlu Oruz’a bu iş, hoş gelmedi, ileri çıktı, diz üstü çöktü” 

                          ilerü gelüp Selcan Ḫatunı ḳucaḳlayup barışmışlar (D405-5) “ileri çıkıp  
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                          Selcan Hatun’u kucaklayınca barıştılar” 

                 ilerü ṭur- bir işin gereğini yapmak 

                         “çün böyle oldı, heman imdi ilerü ṭurmaḳ gerek beg oġlı! dėdi”(D167-6)  

                         “madem böyle oldu, hemen şimdi adım atmak gerek bey oğlu, dedi” 

                   ilerü var- ileri yürümek 

                          “Ḳıṣırca Yenge dėrler bir ḫatun varıdı, ilerü vardı, pay diledi” (D161- 

                          1/2, D437-2, D437-11/12) “Kısırca Yenge derler bir hatun vardı, ileri  

                          vardı, pay istedi” 

                       “birez daḫı ilerü varalum, dėdi” (D551-10) “biraz daha ileri gidelim, dedi”       

 

imren- arzulamak, gıpta etmek 

                 şaḳḳına imren- erkek, karşı cinsi arzulamak      

                         “şaḳḳına imrendügüm senüŋ ḳızuŋ gelinüŋ” (D565-13) “güzelliğine  

                          imrendiğim senin kızın gelinin” 

 

incin- kırılmak, gücenmek 

                 ḳatı incin- çok üzülmek 

                         “ordı [uşaḳları] bunuŋ ucından ḳatı incindiler” (D441-8) “obanın  

                         çocukları bunun yüzünden çok incindiler” 

 

issüz sahipsiz, ıssız 

                 issüz ḳo- sahipsiz bırakmak 

                         “babası aġladı, eydür: oġul, ocaġum issüz ḳoma” (D457-2) “babası  
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                      ağladı, oğul  ocağımı sahipsiz bırakma” 

 

iste- 1. istemek, 2. aramak, izini sürmek 

                 ḳız~ iste- kız istemek 

                         “bu ḳızı istemege kim vara bilür?” (D171-1) “bu kızı istemeye kim  

                         gidebilir?” 

                         “oġul, sen ḳız istemezmiş-sin” (D349-4) “oğul, sen kız istemezmişsin” 

 

iş 1. iş 2. sorun 

                 başına iş gel- başına iş gelmek 

                         “başuma iş geldi yoldaş dėrem, yoldaşumdan yėg, dėdi”(D205-10)  

                          “başıma iş geldi, yoldaş derim, yoldaşımdan yeğ, dedi” 

                  başına [iş] düş- başına iş gelmek 

                          “ḳılıç çalup baş kesdügüm görgil, ögrengil, ḳara başuŋa [iş] düşende  

                          gereklüdür, dėdi” (D267-13) “kılıç çalıp baş kestiğimi gör, öğren, dertli  

                          başına bela geldiğinde gereklidir” 

                 iş görmiş  tecrübeli 

                         “Ḳażılıḳ Ḳoca iş görmiş iş[e] yarar ādem idi” (D411-8) “Kazılık Koca iş  

                          görmüş işe yarar adam idi” 

                 işe yarar işe yarayacak, elverişli olacak 

                         “Ḳażılıḳ Ḳoca iş görmiş iş[e] yarar ādem idi” (D411-8) “Kazılık Koca iş  

                          görmüş işe yarar adam idi” 

                 işi oŋ- işi düzelmek, yolunda gitmek 
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                         “Allāh Allāh dėmeyince işler oŋmaz” (D11-12) “Allah Allah demeyince  

                         işler olmaz” 

                 işi rast gel- işi yolunda gitmek 

                         “Padişāhına ʿāṣı ̇̄  olanuŋ işi rast gelmez (D487-4) “padişahına asi olanın  

                           işi rast gelmez” 

                 işin oŋar- işini yoluna koymak, rast getirmek 

                         “ḳara ṭonlu kāfı ̇̄ re at deperem, işümi sen oŋar! dėdi”(D427-10) “kara  

                          giysili kâfire at sürerim, işimi sen onar! dedi” 

 

işle- yapmak 

                erlik işle- iyilikte bulunmak, kahramanlık etmek 

                        “bize sen erlik işledüŋ; gel imdi begendüŋ māldan al, dėdiler”(D151-8) “ 

                         sen bize erlik işledin, gel şimdi beğendiğin maldan al, dediler” 

 

iz iz 

                  iz~ bil- iz bilmek 

                       “ayru ayru yollar izin deve bilür” (D17-3) “ayrı ayrı yollar izini deve bilir” 

                  izine var- izine ulaşmak 

                        “Ḳalın Oġuz begleri izine varsa sen [daḫı] varġıl”(D523-7) “güçlü Oğuz  

                         beyleri izine gitse sen de git” 
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Ḳ, K 

 

ḳabar- kabarmak, büyümek 

                 öykeni ḳabar- öfkesi artmak 

                         “ozan geldi, yelteme çaldı Oġuz yigid[i]nüŋ öykeni ḳabardı, ḳılıcın  

                           çıḳardı”(D387-1) “ozan geldi, kopuz çaldı, Oğuz yiğidinin öfkesi  

                          kabardı, kılıcını çıkardı” 

 

kābin nikah akçesi, kalın, nikah 

                 kābin kes- söz kesmek 

                         “Ḥaḳ Teʿāla atamuŋ göŋline raḥmet eylese, kābin kesüp meni ol yigide  

                         vėrse”  (D367-6/7) “Hak taala babamın gönlüne acıma duygusu verse,  

                          söz kesip beni o yiğide verse” 

 

ḳaç- kaçmak 

                meydānı ḳo- ḳaç- alanı boş bırakmak 

                           “oġlan ḳuş yürekli olur, meydānı ḳor ḳaçar, dėdi”(D501-5) “oğlan kuş  

                            yürekli olur, meydanı bırakır, kaçar, dedi” 

 

ḳada bela                  

                 ḳadası belāsı ṭoḳın- zararı dokunmak 

                         “ḳadam belām ṭoḳınur bugün saŋa! dėdi”(D323-1/2) “kazan belam  

                         dokunur bugün sana, dedi” 
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                 ḳadası yėt- eceli gelmek 

                         “ḳadası yėtmiş ḳavat oġlı ḳavat” (D503-5) “belası gelmiş kavat oğlu  

                          kavat” 

 

ḳadem ayak 

                 ḳademi ḳutsuz ayağı uğursuz kimse 

                         “ḳademi ḳutsuz gelin dėyince udsuz gelin dėsünler” (D531-2) “ayağı  

                         uğursuz gelin diyeceklerine edepsiz gelin desinler” 

 

ḳaḫ- kakmak, kavuşturmak 

                 başa ḳaḳınc ḳaḫ- ayıplamak 

                         “ḳalın Oġuz begleri benüm başuma ḳaḳınc ḳaḫarlar” (D107-2) “güçlü  

                         Oğuz beyleri benim başıma kakar ayıplarlar” 

                 göz ḳaḫ- göz kırpmak, göz ile işaret etmek 

                         “göz ḳaḫuban göŋül alan görklüsinüŋ boynın öpem” (D359-10) “kaş göz  

                         edip gönül alan görklüsünün boynunu öpem” 

 

ḳahr yok etme, üzülme 

                 ḳahr gel- derin üzüntü duymak 

                         “çoban böyle dėgeç Ḳazana ḳahr geldi, aldı yöriyü vėrdi” (D105-6)  

                         “çoban böyle deyince Kazan çok üzüldü, çekti yürüyüverdi” 

 

ḳaḳ-  kavuşturmak, geçirmek 
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                 başa ḳaḳ- ayıplamak, aşağılamak 

                         “olanca 'aybumuzı başumuza ḳaḳdı” (D235-7) “olanca ayıbımızı  

                            başımıza kaktı”  

                 göz ḳaḳ- göz kırpmak, göz ile işaret etmek 

                         “göz ḳaḳuban göŋül alan anuŋ görklüsi olur” (D357-13) “kaş göz edip  

                          gönül alan onun görklüsü olur” 

                 mahmūz  ḳaḳ- mahmuzlamak 

                      “ben bugün ḳoŋur ata [mahmūz] ḳaḳaram, üç günlük yolı bir günde  

                       aluram” (D93-11) “ben bugün konur ata mahmuz kakarım, üç günlük yolu  

                       bir günde alırım. 

 

ḳaḳınc ayıplama     

                 başa ḳaḳınc ḳaḫ- ayıplamak 

                         “ḳalın Oġuz begleri benüm başuma ḳaḳınc ḳaḫarlar” (D107-2) “güçlü  

                         Oğuz beyleri benim başıma kakar ayıplarlar” 

 

ḳal- kalmak 

                ʿāciz ḳal- güçsüz ve çaresiz kalmak 

                           “el-ḥāṣılı, ordı [uşaḳları] bunuŋ ucından ḳatı incindiler, ʿāciz ḳaldılar”  

                           (D441-8/9) “kısacası, obanın çocukları bunun yüzünden çok incindiler,  

                           aciz kaldılar.” 

                 altında ḳal- altında ezilmek 

                           “ya ḳara buġranuŋ gögsi altında ḳalam” (D359-13) “ya kara devenin  
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                           göğsü altında ezileyim” 

                          “Ḳaracuḳ Çoban, anamı kāfı  ̇̄rden dileyeyim, at ayaġı altında ḳalmasun,  

                          dėdi”(D121-7) “Karacık Çoban, anamı kâfirden dileyeyim, at ayağı  

                          altında ezilmesin”  

                 bāḳı ̇̄  ḳal- daimî var olmak 

                         “bāḳı ̇̄  ḳalan Settār Taŋrı” (D329-9) “daim olan Tanrı” 

                 başı ġavġada ḳal- belaya karışmak 

                         “ġarı ̇̄ b başuŋ ġavġada ḳaldı mı?” (D485-5) “garip başın kavgada kaldı  

                         mı?”          

                 buŋlu ḳal- zorda kalmak   

                          “ḳara başı buŋaldı, buŋlu ḳaldı” (D327-2) “dertli başı bunaldı, sıkıntıya  

                          düştü”  

                 diri ḳal- hayatta kalmak 

                         “ölenümüz ölsün, diri ḳalanumuz odaya gelsün, dėdi”(D395-1) “ölenimiz  

                         ölsün, kalanımız çadıra gelsin, dedi” 

                 elinde ḳal- ölmek 

                         “yarın Oġuz ėline ḫaber vara deve elinde ḳalmışıdı, ḳız ḳurtardı, dėyeler”  

                        (D383-3) “yarın Oğuz iline haber varır Deve elinde kalmıştı, kız kurtardı,  

                        derler”  

                 esen ḳal- sağlıcakla kalmak 

                         “ḳadun ana, beg baba, esen ḳaluŋ, dėdi”(D357-6, D361-2, D525-11/12)  

                         “kadın ana, bey baba, esen kalın, dedi” 

                 ḥayfı ḳal- intikamı kalmak 
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                          “Ḳazan Begde bir ḥayfumuz ḳaldı” (D85-5, D85-6) “Kazan Bey’de bir  

                          öcümüz kaldı” 

                ḫoş kal- hoşça kalmak 

                          “ḳalḳup ḫoş ḳal! dėyüp gėtdi” (D595-2) “kalkıp hoş kal deyip gitti”  

                          “ḥelāllaşdı, ḫoş ḳaluŋ! dėdi”(D457-7, D521-5) “helalleşti, hoşça kalın,  

                          dedi” 

                 ḳarārı ḳalma- sabrı tükenmek 

                        “böyle dėgec anasınuŋ ḳarārı ḳalmadı, [aldı] yöriyü vėrdi”(D117-2,  

                          D303-7)  “böyle deyince anasının sabrı kalmadı, çekti yürüyüverdi” 

                 māl ḳal- miras kalmak 

                          “oġul daḫı neylesün, baba ölüp māl ḳalmasa” (D15-2) “oğul da neylesin,  

                          baba ölüp mal kalmasa” 

                  yalıŋuz ḳal- yalnız kalmak 

                          “ḳara başum buŋaldı yalıŋuz ḳaldum” (D103-11) “dertli başım bunaldı  

                          yalnız kaldım” 

 

ḳaldur- kaldırmak 

                baş ḳaldur- karşı koymak, direnmek 

                         “baş ḳalduran kāfı ̇̄ rleri öldürdi” (D151-6) “baş kaldıran  kâfirleri  

                         öldürdü” 

                el ḳaldur- (dua etmek için) el kaldırmak 

                         “ḳalın Oġuz begleri el ḳaldurdılar, duʿā eylediler” (D145-1) “güçlü Oğuz  

                         beyleri el kaldırdılar, dua ettiler” 
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                         “ḳalın Oġuz begleri yüz göye ṭutdılar, el ḳaldurup duʿā eylediler” (D143- 

                        8) “güçlü Oğuz beyleri yüzlerini göğe çevirdiler, el kaldırıp dua ettiler” 

                ḳapaḳ~ ḳaldur-  gözünü açıp bakmak 

                        “Dirse Ḫāna ḳarşu vardı, ḳapaḳ ḳaldurdı, Dirse Ḫānuŋ yüzine baḳdı”  

                        (D53-9/10, D277-9, D393-4, D459-11) “Dirse Han’ı karşıladı, göz   

                        kapaklarını kaldırdı,  Dirse Han’ın yüzüne baktı” 

                        “Oġuz ėllerinde kimsin? dėdüm. ḳapaḳların ḳaldurup yüzüme baḳdı”  

                        (D421-6) “Oğuz illerinden kimsin? Dedim, göz kapaklarını kaldırıp  

                        yüzüme baktı” 

 

ḳalḳan kalkan 

               ḳalḳan yapın- kalkanı siper olarak kullanmak 

                       “Ḳazan ḳalḳan yapındı, süŋüsin eline aldı” (D611-6) “Kazan kalkan  

                        yapındı, mızrağını eline aldı” 

                       “on altı yigit ṣıçrayup atdan ėndiler, ḳalḳan yapındılar” (D575-6) “on altı  

                       yiğit sıçrayıp attan indiler, kalkan yapındılar” 

 

ḳan kan 

                  gözleri ḳan yaş ṭol- gözleri kanla ve yaşla dolmak, çok üzülmek 

                        “dom yüregi oynadı, ḳara ḳıyma gözleri ḳan yaş ṭoldı” (D53-12, D95-11,  

                        D219-3/4, D277-11/12, D287-7, D587-2) “dom yüreği oynadı, kara çekik  

                        gözleri kan yaş doldu” 

                 ḳan aġla- büyük üzüntü duymak 
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                        “üç kerre yaġı görmese ḳan aġlayan Toġsun oġlı Rüstem bile varsun!  

                        dėdi”  (D419-1) “üç gün düşman görmese kan ağlayan Doğsun oğlu  

                        Rüstem birlikte gelsin! dedi” 

                ḳan~ al- intikamını almak 

                        “[çeri] derelüm, ḳanın alalum” (D609-6) “asker toplayalım, intikamını  

                         alalım” 

                         “Beyregüŋ ḳanın ṭayısından aldı” (D613-3/4) “Beyrek’in kanını  

                         dayısından aldı” 

                         “erligile ḳardaşuŋ ḳanın alduŋ” (D475-13) “erlikle kardeşinin kanını  

                         aldın” 

                         “ḳardaşum Ḳıyanuŋ ḳanın almayınca ḳomazam, dėdi”(D471-9, D527-2,  

                         D527-13) “kardeşim Kıyan’ın kanını almayınca bırakmam,dedi”  

                 ḳan çıḳ- kanamak 

                         “acıġı ṭutanda bıyıḳlarından ḳan çıḳan, bıyıġı ḳanlu Bügdüz Emen çapar  

                         yėtdi” (D131-5) “öfkelendiğinde bıyıklarından kan çıkan, bıyığı kanlı  

                         Bügdüz Emen at koşturup yetişti” 

                         “aġ etinden ḳan çıḳınca dögdiler” (D67-2, D275-5) “ak etinden kan  

                         çıkıncaya dek dövdüler” 

                 ḳan daʿvı ̇̄ le- kan davası gütmek 

                         “oġul biŋ kāfı ̇̄ r öldürseŋ kimse senden ḳan daʿvı ̇̄ lemez” (D263-13) “oğul  

                          bin kâfir öldürsen kimse senden kan dava etmez” 

                         “baba, [ceng] içinde beg yigitler öldürseler ḳan ṣora[r]lar[m]ı,  

                         daʿvı ̇̄ lerler mi?”  (D263-11/12) “baba cenk içinde bey yiğitler öldürseler  
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                        kan sorarlar mı, kan dava ederler mi?” 

                 ḳan derlet- kan ter içinde kalmak 

                         “altuŋdaġı al ayġırı maŋa vėrgil, ḳan derledi çapdurayım senüŋ içün”  

                         (D497-10/11) “altındaki al aygırı bana ver, kan terletip çaptırayım senin  

                         için” 

                 ḳan~ dök- öldürmek 

                         “ḳaḫşaduban alca ḳanın yėr yüzine dökdi” (D135-5, D155-12, D155-13,  

                         D273-2, D311-10) “fışkırtıp alca kanını yeryüzüne döktü” 

                         “alca ḳanuŋ yėr yüzine dökeyin mi?” (D33-13, D285-4) “alca kanını  

                         yeryüzüne dökeyim mi?” 

                        “ol zemānda bir oġlan baş kesmese, ḳan dökmese ad ḳomazlarıdı” (D147- 

                         6/7)  “o zamanda bir oğlan baş kesmese, kan dökmese, ad vermezlerdi” 

                         “baş kesüpdür, ḳan döküpdür, cüldi alupdur” (D255-13, D257-2) “baş  

                         kesmiştir, kan dökmüştür, ganimet almıştır”     

                 ḳan ḳusdur- çok eziyet çektirmek 

                         “demür yaylı Ḳıpçaḳ Melike ḳan ḳuṣduran, gelüben Ḳazanuŋ ḳızın  

                        erligile alan” (D127-7, D127-13, D131-10, D307-10) “demir yaylı  

                        Kıpçak Melik’e kan kusturan, gelip Kazan’ın kızını erlikle alan” 

                        “baş keseyim, ḳan dökeyim; kāfı ̇̄ re ḳan ḳuṣdurayım” (D355-11) “baş  

                         keseyim, kan dökeyim, kâfire kan kusturayım” 

                         “aġ ṣaḳallu Aruz Ḳocaya ḳan ḳuṣdurdı” (D445-1, D451-1) “ak sakallı  

                          Aruz Koca’ya kan kusturdu” 

                 ḳan~ ṣor- kan davası gütmek 
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                         “ü[ŋü)k ṭamarın dilüben ḳanın ṣoran” (D375-2) “boğazının damarını  

                          kesip kanını emen” 

                         “baba, [ceng] içinde beg yigitler öldürseler ḳan ṣora[r]lar[m]ı,  

                         daʿvı ̇̄ lerler mi?”  (D263-11/12) “baba cenk içinde bey yiğitler öldürseler  

                         kan sorarlar mı, kan dava ederler mi?” 

                 ḳan sömür- kan içmek 

                         “at baṣuban ḳan sömürür” (D433-13) “at basıp kan içer” 

                 ḳan~ tök- öldürmek 

                         “ġāfillüce görklü başuŋ  keseydüm, alca ḳanuŋ yėr yüzine tökeydüm”  

                         (D525-3) “hemencecik görklü başını keserdim, alca kanını yeryüzüne  

                         dökerdim” 

                         “baş kesüp ḳan tök-mek hüner mi-dür? dėdi”(D515-10) “baş kesip kan  

                         dökmek hüner midir?” 

                         “alca ḳanuŋ yėr yüzine tökmeyince, ḳardaşum Ḳıyanuŋ ḳanın almayınca  

                         ḳomazam, dėdi” (D471-9) “alca kanını yeryüzüne dökmeyince, kardaşım  

                         Kıyan’ın kanını almayınca bırakmam, dedi” 

                       “ġāfillüce görklü başın kesüŋ, alca ḳanın [yėr] yüzine töküŋ! dėdi”(D503- 

                        2) “hemencecik görkl başını kesin, alca kanını yeryüzüne dökün” 

                 ḳan yaş dök- çok ağlamak 

                        “ḳarıcuḳ anaŋ ḳan yaş dökdi, aġ saḳallu baban buŋlu oldı” (D299-6)  

                          “yaşlı anan kan yaş döktü, ak sakallı baban dara düştü”  

                         “ḳarıcuḳ olmış anaŋ ḳan yaş döke” (D381-5) “yaşlı anan kanlı yaş döker”  

                 ḳana bulaş- kan içinde kalmak 
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                         “ḳara ḳana bulaşdı, Beyregün başı buŋlı oldı” (D601-12, D603-12)  

                       “kara kana bulaştı, Beyrek’in başı döndü” 

                         “baḳsa görse oġlancuġı alca ḳana bulaşmış yatur” (D61-3) “baksa görse  

                         oğlancığı alca kana bulaşmış yatar” 

                  ḳanın aḳ- kan akmak, kanlı akmak 

                      “ḳanın aḳan yügrük ṣudan bir oġul aḳıtduŋısa dėgil maŋa” (D57-2, D77- 

                       4, D139-2, D283-9, D315-5, D345-13/D347-1) "kanlı akan gür sudan bir  

                       oğul  akıttınsa söyle bana" 

                 ḳanın ḳo(ma)-  intikamını almak 

                        “Ḳazan maŋa yėtişsün, menüm ḳanum Aruza ḳomasun” (D605-6, D607- 

                       7/8) “Kazan bana yetişsin, benim kanımı Aruz’a bırakmasın” 

                        “menüm ḳanum ḳomayasın, alasın, dėmiş”(D609-1) “benim kanımı  

                        bırakmayasın, alasın, demiş” 

                       “yarın ḳiyāmet güninde menüm elüm Ḳazan Ḫanuŋ yaḳasında olsun,  

                         menüm ḳanum Aruza ḳorısa, dėdi” (D605-1) “yarın kıyamet gününde  

                         benim elim Kazan Han’ın yakasında olsun, benim kanım Aruz’a  

                         bırakırsa, dedi” 

 

ḳanat kanat 

               ḳanat ur- kanat vurmak, kanat çırpmak 

                         “perrı ̇̄  ḳızı ḳanat urup uçdı” (D437-6) “peri kızı kanat vurup uçtu” 

                 ḳanat~ ḳır- yaralamak, birini iş yapamaz hâle getirmek 

                         “bıçaḳ alup ḳanadlarum ḳıran Ḳazan” (D305-6) “bıçak alıp kanatlarımı  
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                         kesen Kazan” 

 

ḳaŋrıl- çalımla yürümek 

                 ḳaŋrıluban baḳış~ gösterişli bakış 

                          “aṣlan gibi ṭurışuŋ-dan, ḳaŋrıluban baḳışuŋdan aġam Beyrege  

                          beŋzedürem” (D219-9/10) “aslan gibi duruşundan, gösterişli bakışından,  

                           ağam Beyrek’e benzetirim” 

 

ḳapaḳ göz kapağı 

                ḳapaḳ~ ḳaldur- gözünü açıp bakmak 

                        “Dirse Ḫāna ḳarşu vardı, ḳapaḳ ḳaldurdı, Dirse Ḫānuŋ yüzine baḳdı  

                         (D53-9/10, D277-9, D393-4, D459-11) “Dirse Han’ı karşıladı, göz  

                          kapaklarını kaldırdı,  Dirse Han’ın yüzüne baktı” 

                        “Oġuz ėllerinde kimsin? dėdüm. ḳapaḳların ḳaldurup yüzüme baḳdı”  

                        (D421-6) “Oğuz illerinden kimsin? Dedim, göz kapaklarını kaldırıp  

                        yüzüme baktı” 

 

ḳapu kapı     

                 ḳapu~ berkit-  kapı kilitlemek, sağlamlaştırmak 

                          “aġıluŋ ḳapusını berkitdi” (D85-13) “ağılın kapısını iyice kapattı”                   

                   ḳapu~ yap- kabul etmemek, kapı kapatmak 

                        “kāfı ̇̄ rler gördiler gelenler tācire beŋzemez ḳaçdılar, ḳal'aya girdiler,   

                         kapuların yapdılar” (D575-1) “kâfirler baktılar gelenler tacire benzemez  
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                          kaçtılar, kaleye girdiler, kapılarını kapadılar” 

 

ḳara 1. siyah, 2. fakir, alelade, uğursuz, 3. Kuzey 

                 aḳlı ḳaralı seçil- tan ağarmak, hava aydınlanmaya başlamak 

                       “aḳlı ḳaralı seçilen çaġda, [ḳalın Oġuzuŋ gelini ḳızı bezenen çaġda]”  

                       (D29-5, D49-7) “hava aydınlanmaya başladığı zamanda, güçlü Oğuz'un  

                        gelini kızı bezendiği saatte”                 

                 ḳara baġrı~ ṣarṣıl- çok üzülmek, ciğeri yanmak 

                       “oġlancuġını görmedi ḳara baġrı ṣarṣıldı” (D53-11, D95-12, D277-10/11,  

                         D287-6, D415-10) “oğlancığını görmeyince çok üzüldü” 

                     “yüregüŋe ḳaynar yaġlar ḳuyulupdur, ḳara baġruŋ ṣarṣılupdur” (D211-11) 

                        “yüreğine kaynar yağlar dökülmüştür, çok üzülmüştür” 

                   ḳara baş~  dertli baş 

                         “ḳara başum ḳurbān olsun bugün saŋa, dėdi”(D57-10, D61-7,  

                          D61-13, D97-8, D99-5, D99-12, D101-7, D103-11, D149-11, D197-13 

                         ,D213-5, D215-9, D243-6, D255-4, D255-9, D263-3, D267-3, D287-3,  

                         D395-13, D419-9, D489-11, D543-7, D545-4, D593-1, D595-11) “dertli  

                         başım kurban olsun bugün sana, dedi” 

                         “menüm ḳara başuma neler geldi” (D495-4, D593-4) “benim dertli  

                         başıma neler geldi”  

                         “ḳara başuŋ ṣadaḳası yigit, meded maŋa dėdi”(D149-11, D391-5,  

                          D399-9) “dertli başının sadakası yiğit, yardım bana”  

                 ḳara başı buŋal-  dertli başı bunalmak 
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                         “Deli Dumrulı götürdi, yere urdı; ḳara başı buŋaldı, buŋlu oldı” (D327- 

                         1/2, D429-1) “Deli Dumrul’u kaldırdı yere vurdu, dertli başı bunaldı,  

                         sıkıntıya düştü” 

                         “ḳara başum buŋaldı yalıŋuz ḳaldum” (D103-11, D593-1) “dertli başım  

                         bunaldı yalnız kaldım” 

                ḳara bulut yağmur bulutu 

                         “ḳara bulut dėdügüŋ senüŋ devletüŋdür” (D93-7, D301-6) “kara bulut  

                         dediğin senin talihindir”      

                 ḳara ḳayġulu vāḳıʿa gör- kâbus görmek                        

                         “gėce yaturiken Ḳaracuḳ Çoban ḳara ḳayġulu vāḳıʿa gördi” (D85-11,  

                          D91-11) “gece yatarken Karacık Çoban kâbus gördü”  

                          “ḳara ḳayġulu vāḳıʿa gördüm” (D91-12/13) “kâbus gördüm” 

                 ḳara ölüm gel- kara ölüm gelmek 

                        “ḳara ölüm geldüginde  gėçit vėrsün” (D75-13) “kara ölüm geldiğinde  

                          geçit versin” 

                 ḳara~ gėy- yas tutmak; kötü bir durum sebebiyle siyah elbise giymek 

                        “Bānı Çiçek ḳaralar gėydi, aġ ḳaftanını çıḳardı” (D191-2) “Banu Çiçek  

                        karalar giydi, ak kaftanını çıkardı”  

 

ḳaralıḳ kara olma durumu; karaya çalan leke 

                 yüzi ḳaralıġı deg- utanıcak duruma düşmek 

                         “ḥaḳluya ḥaḳḳı dege, ḥaḳsuza yüzi ḳaralıġı dege” (D229-10) “haklıya  

                          hakkı değe, haksıza yüzünün karalığı değe” 
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ḳarār sabır 

                 ḳarārı ḳalma- sabrı tükenmek 

                        “böyle dėgec anasınuŋ ḳarārı ḳalmadı, [aldı] yöriyü vėrdi” (D117-2,  

                         D303-7)  “böyle deyince anasının sabrı kalmadı, çekti yürüyüverdi” 

 

ḳarar- kararmak 

                 bıyıçaġı ḳarar- delikanlılık çağına girmek 

                         “bıyıcaġı ḳararmış yigitçükleri çoḳ, yėmişem” (D473-7/8) “bıyıcağı          

                          kararmış yiğitçikleri çok yemişim”         

                 gözi ḳarar- kötü hissetmek, sersemleşmek 

                         “mere çoban, ḳarnuŋ açıḳmamışiken, gözüŋ[-)a ḳararmamış iken”  

                         (D107-5) “mere çoban, karnın acıkmamışken, gözün a kararmamışken” 

 

ḳarım hasım, düşman 

                 ḳarım~ baṣ- düşmanı yenmek 

                        “bu arada Selcan Ḫatun at ṣaldı, ḳarımın baṣdı” (D395-2) “bu arada  

                         Selcan Hatun at saldı, düşmanını bastı” 

                 ḳarım ḳo- (birine) rakip olmak, rakip olarak karşına koymak 

                         “mere kāfir, senüŋ ḳızuŋdan oġlı ṭoġsun, siz anı Ḳazan Bege ḳarım  

                           ḳoyasız, dėdi”(D125-8) “mere kâfir, senin kızından oğlu doğsun, siz onu  

                           Kazan Bey’e rahip koyarsız, dedi” 

 

ḳar(ı)n  kaburga kemiği ile kasık arası, rahim      

                  ḳarında götür- karnında/ rahimde taşımak, gebe olmak 



186 

 

                         “ṭoḳuz ay ṭar ḳarnumda götürdügüm oġul” (D111-10, D337-1) “dokuz  

                          ay karnımda taşıdığım oğul”  

                 ḳarnı yırtıl- doğurmak 

                        “negāhenden ṭayınam, üzerine düşem ḳarnı yırtıla? dėdi”(D349-8)  

                         “ansızın kayıp üzerine düşeyim karnı mı yırtılsın mı? dedi” 

 

ḳarıplıġ gurbet  

                 ḳarıplıġa gel- gurbete düşmek, yabancı bir yerde yaşamak durumunda kalmak 

                         “ḳarıplıġa gelen yatur mı olur?” (D541-5) “gurbete gelen yatar mı olur?” 

 

ḳarış beddua 

                 ḳarışı ṭut- ahı tutmak 

                        “aġ ṣaḳallu ḳocaları çoḳ aġlatmışam; aġ ṣaḳallu ḳarışı ṭutdı ula gözüm  

                         seni” (D473-5/6) “ak sakallı kocaları çok ağlatmışam, ak sakalı ahı tuttu  

                         ula gözüm seni” 

                        “ḳara başum ḳarışı ṭutsun Ḳazan seni” (D287-3) “kara başımın ahı tutsun  

                        Kazan seni” 

 

ḳarış- (toz) kalkmak, katılmak 

                 orduya ḳarış- obaya dahil olmak 

                          “oġlan on bėş yaşına girdi oġlanuŋ babası Bayındır Ḫānuŋ ordusına  

                          ḳarışdı”  (D37-8) “oğlan on beş yaşına girdi, oğlanın babası Bayındır  

                          Han’ın obasına karıştı” 
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ḳarışçuḳ beddua 

                 ḳarışçuġı ṭut- ahı tutmak 

                         “elcügezi ḳınalı ḳızcuġazları çoḳ yėmişem; ḳarışçu[ḳ]ları ṭutdı ula gözüm  

                         seni” (D473-10) “elceğizi kınalı kızcağızlarımçok yemişem, ahları tuttu  

                         ula gözüm seni” 

 

ḳarşu karşı 

                    ḳarşu~ al- 1. karşısına geçmek 2. emrinde beklemek 

                         “ḳarşum ala yigit meni ne maŋarsın” (D305-3) “karşımda benim ne  

                         bağırırsın?” 

                         “ḳadın ana, ḳarşum alup ne bögürürsin?” (D115-8) “kadın ana, karşıma  

                         geçip ne ağlarsın?” 

                         “Ḫān Bayındıruŋ ḳarşusın alsa ṭursa, ḳullıḳ eylese” (D143-6) “Han  

                         Bayındır’ın karşısına geçse dursa, kulluk etse”  

                ḳarşu gel- karşısına çıkmak  

                       “ol ḳırḳ nā-merd ḳarşu geldi” (D57-13, D71-2, D99-8, D135-7, D135-8/9,  

                         D263-1, D291-11, D311-11, D311-12/13) “o kırk namert karşıdan geldi” 

                         “ap alaca gerdegine ḳarşu gelen, yedi ḳızuŋ umudı” (D129-4, D309-1)  

                        “ap alaca gerdeğine karşı gelen, yedi kızın umudu” 

                        “kāfı ̇̄ rler yedi aġaç yėr ḳarşu geldiler” (D363-4/5, D609-12) “kâfirler yedi   

                         ağaç boyu yakınlarına geldiler” 

                         “ḳarıcuḳ anam ḳarşu gelse, meni saŋa ṣorsa baba” (D295-1) “yaşlı anam  

                         karşılasa, beni sana sorsa baba”   
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                 ḳarşu gėt-  karşılamaya gitmek 

                         “ol yigide ḳarşu gėtdi”  (D523-1) “o yiğidi karşılamaya gitti” 

                 ḳarşu var- 1. karşılamak, yanına gitmek, 2. savaşmak için karşısına çıkmak 

                         “ḳırḳ[-]ince ḳızı boyına aldı, Dirse Ḫāna ḳarşu vardı, ḳapaḳ ḳaldurdı”   

                         (D53-9, D355-4/5) “kırk cariyesini yanına aldı, Dirse Han’ı karşıladı, göz  

                         kapaklarını kaldırdı” 

                         “Dirse Ḫānuŋ ḫatunı bunı ṭuymış, oġlancuġına ḳarşu varup ṣoylamış”  

                         (D67-6) “Dirse Han’ın hatunu bunu duymuş, oğlancığına gidip söylemiş” 

                       “at ṣaldı, ḳarşu vardı, ḳılıç urdı” (D271-6, D393-9) “at sürdü, karşı koydu,  

                         kılıç vurdu” 

 

ḳat huzur, makan  

                 ḳatına var- huzuruna çıkmak 

                         “Ḫān babamuŋ ḳatına ben varayım” (D57-6) “han babamın huzuruna ben  

                         varayım” 

 

ḳat- karıştırmak 

                 birbirine ḳat- birbirine karıştırmak 

                         “gördi[-]kim uġrı köpek yige ṭana ėvini birbirine ḳatmış” (D23-10)  

                           “gördü ki hırsız köpek, kötü dana evini karıştırmış”  

                 dün ḳat- gece gündüz yol almak 

                        “geldügi yolı öŋine alup yortdı, dün ḳatdı” (D289-3, D387-7, D533-3)  

                       “geldiği yolu önüne alıp at koşturdu, gece gündüze katıp yol aldı” 
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                        “Dere Şām ṣuyını di[l]üp gėçdiler, dün ḳatdılar” (D547-9) “Dere Şam  

                         suyunu dilip geçtiler, gece gündüz yol aldılar” 

                        “dün ḳatmış, üç gün dünli [günli] yortmış” (D533-7) “geceyi gündüze  

                        katmış, üç gün geceli gündüzlü yol almış”  

                 öŋine ḳat- önine katmak, kovalamak 

                        “Basaṭı öŋine ḳatdı, ṭutdı, boġazdan ṣalındurdı” (D459-5) “Basat’ı önüne  

                         kattı, boğazından tuttu salındırdı” 

                        “Ḳan Ṭuralı baḳdı gördi kim bir kimesne yaġıyı öŋine ḳatmış ḳovar”  

                        (D397-13) “Kan Turalı baktı gördü ki birisi düşman önüne katmış kovar” 

                        “ḳılıcın yalın eyler, kāfı ̇̄ ri öŋine ḳatup ḳovar” (D397-9) “kılıcını çeker,  

                         kâfiri önüne katıp kovar” 

 

ḳatı sert, çok, şiddetli, hızlı    

                  ḳatı incin- çok üzülmek 

                         “ordı [uşaḳları] bunuŋ ucından ḳatı incindiler” (D441-8) “obanın  

                          çocukları bunun yüzünden çok incindiler” 

                 ḳatı puş- çok kızmak 

                         “sögli melik saŋa ḳatı puşdı” (D501-13) “sögli melik sana çok öfkelendi” 

                         “alaca atlu sögli melik ḳatı puşmış” (D495-7) “alaca atlı sögli melik çok  

                         öfkelenmiş” 

 

ḳavşur- kavuşturmak 

                el ḳavşur- saygılı olmak 
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                        “ol yigide yėtdügüŋde aġ boz atuŋ üzerinden yėre ėngil, el ḳavşurup ol  

                        yigide selam vėrgil” (D523-8) “o yiğide ulaştığında ak boz (apak) atının  

                        üzerinden yere in, el bağlayıp o yiğide selam ver” 

 

ḳayġulu endişeli, korkulu    

                 ḳara ḳayġulu vāḳıʿa gör- kâbus görmek   

                     “gėce yaturiken Ḳaracuḳ Çoban ḳara ḳayġulu vāḳıʿa gördi” (D85-11, D91- 

                      11) “gece yatarken Karacık Çoban kâbus gördü” 

                     “ḳara ḳayġulu vāḳıʿa gördüm” (D91-12/13) “kâbus gördüm” 

 

ḳay(ı)T- geri gönmek, çekilmek 

                 ḳayda dön- çekilmek, vazgeçmek 

                          “ḳadası yėtmiş ḳavat oġlı ḳavat! ḳayda dön buradan! dėdi” (D503-5/6)  

                         “belası gelmiş kavat oğlu kavat, geri dön buradan, dedi” 

                          “ḳażılıḳ atın dönderdi, ḳayda döndi” (D425-6, D425-10, D581-9/10,  

                          D583-9) “savaş atını çevirdi, geri döndü” 

                        “yaradan ḥaḳḳıyçün baba, ḳayda döngil, ėve varġıl” (D293-13, D297-8/9,  

                          D359-2/3, D399-10) “yaradan hakkı için baba, geri dön, eve git” 

 

ḳażā kaza, bela 

                 başına ḳażā gel- kazaya, felakete uğramak 

                       “ezelden yazılmasa ḳul başına ḳażā gelmez” (D11-13) “ezelden yazılmasa  

                         kul başına bela gelmez”  

                ḳażā~ gel- bela gelmek 
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                       “ol zemānda Oġuz yigitlerine ne ḳażā gelse uyḫudan gelüridi” (D389-5/6)  

                        “o zamanda Oğuz yiğitlerine ne bela gelse uykudan gelirdi” 

                       “ne bileyin oġul, bu ḳażālar saŋa nereden geldi?” (D61-12) “ne bileyim  

                        oğul, bu kazalar sana nereden geldi?” 

               ḳażāsı yėt- eceli gelmek 

                         “mere ḳażāsı yėtmiş yigit, ne yigit-sin?” (D399-9, D503-5) “mere eceli  

                         gelmiş yiğit, ne yiğitsin? 

 

ḳazaġuç savaş atı 

                 ḳazaġuç~ oynat- at koşturmak 

                        “kāfı ̇̄ rüŋ bir ucına depelüm, dėdi, ḳazaġucın oynaddı” (D273-4) “kâfirin  

                         bir ucuna at koşturalım, dedi, savaş atını oynattı” 

 

ḳazan- kazanmak, sahip olmak 

                 ad ḳazan- iyi ve güzel işler yaparak herkesçe tanınmak, bilinmek 

                         “baş kesüpdür, ḳan döküpdür, cüldi alupdur, ad ḳazanupdur” (D257-1,  

                         D257-2) “baş kesmiştir, kan dökmüştür, ganimet almıştır, ad kazanmıştır” 

 

kes- 1. kesmek 2. anlaşmak 

                 baş kes- öldürmek 

                         “ḳılıç çalup baş kesdügüm yerleri göstereyim” (D259-5, D267-12) “kılıç  

                         çalıp baş kestiğim yerleri göstereyim” 

                         “ḳanlu kafir ėline aḳın çapayım, baş keseyim, ḳan dökeyim” (D355-10/11,  
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                         D497-8) “kanlı kâfir eline akın çapayım, baş keseyim, kan dökeyim” 

                         “ol zemānda bir oġlan baş kesmese, ḳan dökmese ad ḳomazlarıdı”  

                        (D147-6)) “o zaman bir oğlan baş kesmese, kan dökmese ad vermezlerdi” 

                        “gördiler kim ol yigit kim baş kesüpdür, ḳan döküp-dür Bay Böre Begüŋ  

                        ṣaġında oturur” (D155-3, D255-13) “gördüler ki baş kesip, kan döken  

                        yiğit, Bay Böre Bey’in sağında oturur”    

                 kābin kes- söz kesmek 

                         “Ḥaḳ Teʿāla atamuŋ göŋline raḥmet eylese, kābin kesüp meni ol yigide  

                         vėrse” (D367-6/7) “Hak taala babamın gönlüne acıma duygusu verse, söz  

                         kesip beni o yiğide verse” 

                 kesim kes- haraca bağlamak 

                         “gelüŋ kesim keselüm, dėdiler” (D445-8) “gelin haraç verelim, dediler” 

                 kökünü kes- soyunu kesmek, yok etmek, bitirmek 

                         “ḳāfı ̇̄ rler eydür: varmazuz; kökümüz keser, hepümüz ḳırar! dėdiler”  

                          (D537-7) “kâfirler, gitmeyiz, kökümüzü keser, hepimizi öldürür, dediler” 

                 yol kes- yol kesmek 

                          “bir yüce ṭaġa vardı, yol kesdi, ādem aldı, böyük ḥarāmı ̇̄  oldı” (D443-1)  

                          “bir yüce dağa gitti, yol kesti, adam aldı, büyük harami oldu” 

 

kesdür- kestirmek 

                 ḳılını kesdürme- hiç zarar vermemek 

                         “ḳara polad uz ḳılıç [çalup baş] kesenler, ḳılını kesdür[e]medi” (D449- 

                         10) “kara polat uz kılıç çalıp baş kesenler, kılını kestiremedi” 
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kesil- 1. kesilmek, 2. kurumak 

                  süt ṭamarı kesil- sütü gelmemek 

                        “kesilsün oġlan emen süt ṭamarum, yaman ṣızlar” (D55-8) “kesilsin  

                         oğlanın  emdiği süt damarım, yaman sızlar” 

 

kesim haraç 

                 kesim kes- haraca bağlamak 

                         “gelüŋ kesim keselüm, dėdiler”(D445-8) “gelin haraç verelim, dediler” 

                  kesim vėr- haraç vermek 

                       “saŋa kesim vėrelüm, dėrler, dėdi”(D445-11) “sana kesim verelim, derler” 

 

ḳıl kıl 

                 ḳılını kesdürme- hiç zarar vermemek 

                         “ḳara polad uz ḳılıç [çalup baş] kesenler, ḳılını kesdür[e]medi” (D449- 

                          10)  “kara polat uz kılıç çalıp baş kesenler, kılını kestiremedi” 

 

kılıç kılıç 

                ḳılıç~ çal- kılıç vurmak 

                         “ḳılıç çaldı dı ̇̄ n açdı” (D19-2) “kılıç vurdu, dini yaydı” 

                         “ḳara polad uz ḳılıcı çalmayınca ḳarım dönmez” (D13-10) “kara polat uz   

                         kılıcı vurmayınca düşman dönmez” 

                         “çalup keser uz ḳılıcı muḥannatlar [çala bilmez], çalınca çal[ma]sa yeg”  

                         (D15-5) “çalıp keser uz kılıcı kötüler vurabilmez, vurmaktansa vurmasa  
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                         yeğ” 

                         “ḳaçan sen beni alup kāfı ̇̄ r serḥaddına çıḳarduŋ, ḳılıç çalup baş kesdüŋ?”  

                         (D257-12, D259-4/5, D267-12, D449-9) “ne zaman sen beni alıp kâfir  

                         sınırına çıkardın, kılıç vurup baş kestin?”        

                ḳılıç çalış~ kılıçla savaşma hüneri 

                        “ḳılıç çalışuma baḳsun sevinsün” (D51-6) “kılıç çalışıma baksın sevinsin” 

                ḳılıç ḳuy- kılıç vurmak 

                         “kāfı ̇̄ re ḳılıç ḳuydı, baṣdı, ḳalʿaya ṭıḳdı” (D537-2) “kâfire kılıçla saldırdı,  

                         bastı, kaleye tıktı” 

                ḳılıç~ ṣal- kılıç  sallamak, kılıçla saldırmak 

                         “ḳara ḳılıcuŋ ṣal boynuma, kes başum” (D561-10) “kara kılıcını vur  

                         boynuma, kes başımı” 

                ḳılıç ṣalış~ kılıç sallayış, kılıç vuruş 

                         “oġlumuŋ at segirdişin, ḳılıç ṣalışın, oḳ atışın göreyim” (D51-1/2)  

                        “oğlumun at koşturuşunu, kılıç vuruşunu, ok atışını göreyim” 

                ḳılıç~ ṣıyır- kılıç çekmek 

                         “ala ḳalḳan baġını ḳıṣa dügdiler, ḳılıç ṣıyırdılar” (D273-12) “ala kalkan  

                         bağını kısa düğümlediler, kılıç sıyırdılar” 

                         “dün uyḫusında kāfı ̇̄ r otaġa ḳuyuldı. nāyi[b]i ḳılıcın ṣıyırdı" (D187-8,  

                         D325-4) “gece uykusunda kâfir otağa saldırdı, naibi kılıcını sıyıdı” 

                ḳılıç~ ṭart- kılıç çekmek 

                        “ḳara polad uz ḳılıcum ṭartayıdum” (D525-2, D571-12/13) “kara polat uz  

                         kılıcımı çekerdim” 
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                        “çekdi, aŋsuzın elinden aldı, ḳılıcını ṭartdı, babasınuŋ üzerine at ṣaldı”  

                        (D585-7) “çekti, ansızın elinden aldı, kılıcını çekti, babasının üzerine at  

                         sürdü” 

                         “ḳara polad uz ḳılıcum ṭartmayınca, ḳafālu börklü başuŋ kesmeyince”  

                         (D471-8) “kara polat uz kılıcımı çekmeyince, arkalı börklü başını  

                         kesmeyince” 

                         “ḳılıç ṭartup yöridi, kāfı ̇̄ r başın kesdi” (D401-5, D601-11) “kılıç çekip  

                         yürüdü, kâfirlerin başını kesti” 

                ḳılıç ṭut- kılıç tutmak, kılıçla öldürmek 

                         “altı cellād eŋsesine geldiler, yalıŋ ḳılıç ṭutd[ı]lar” (D379-4) “altı cellat  

                         ensesine geldiler, yalın kılıç tuttular” 

                         “altı cellād eŋseŋde yalıŋ ḳılıç ṭutar” (D381-6) “altı cellat ensende yalın  

                         kılıç tutar” 

                ḳılıç ur- kılıçla vurmak, öldürmek 

                         “bir iki dėmedi, kāfı ̇̄ rlere ḳılıç urdı” (D151-6,  D271-6, D303-1, D413-6,  

                         D427- 12, 134a.7) “bir iki demedi, kâfirlere kılıç vurdu” 

                         “bı ̇̄ -tekellüf kāfı ̇̄ re at ṣaldılar, ḳılıç urdılar” (D311-2, D443-3, D587-6)  

                       “pervasızca kâfire at saldılar, kılıç vurdular” 

                         “Muḥammedüŋ dı ̇̄ ni ʿışḳına ḳılıç urdum” (D561-7) “Muhammed’in dini  

                         aşkına kılıç vurdum” 

                ḳılıç üşür- kılıç vurmak 

                         “bize muṭı ̇̄ ʿ olurısa ḫoş, olmaz ise ben saḳalını ṭutayın, siz ḳılıç üşürüŋ,   

                         pāreleŋ”  (D597-9/10) “bize uyarsa iyi, uymazsa ben sakalını tutayım, siz  
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                         kılıç vurun, parçalayın” 

                ḳılıç yörit- kılıç vurmak 

                          “ḳara ṭonlu kāfı ̇̄ re at ṣaldılar, ḳılıç yöritdiler” (D547-6) “kara giysili   

                           kâfire at saldılar, kılıç yürüttüler” 

                 ḳılıca ṭut- kılıca tutmak 

                         “vardı bir aġaç getürdi, ḳılıca ṭutdı anı daḫı iki pāre eyledi” (D467-7)  

                          “gitti bir ağaç getirdi, kılıca tuttu onu da iki parça etti” 

                ḳılıçdan gėç- ölmek 

                         “iki biŋ kāfı ̇̄ r ḳılıçdan gėçdi” (D137-1, D247-10) “on ikibin kâfir kılıçtan  

                         geçti”  

 

ḳına kına 

                 ḳına yaḳ- kına sürmek 

                         “ḳızı gelini ḳaṣ ḳaṣ gülmez oldı, ḳızıl ḳına aġ eline yaḳmaz oldı” (D189- 

                          11) “kızı gelini kas kas gülmez oldu, kızıl kına ak eline yakmaz oldu” 

 

ḳır- 1. öldürmek, 2. kesmek, 3. koparmak 

                ḳanadını ḳır- yaralamak, birini iş yapamaz hâle getirmek 

                        “bıçaḳ alup ḳanadlarum ḳıran Ḳazan” (D305-6) “bıçak alıp kanatlarımı  

                         kesen Kazan” 

 

ḳırġun salgın ölüm 

                 ḳırġun gir- topluca ölmek 
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                         “derelerde depelerde kāfı ̇̄ re ḳırġun girdi, leşine ḳuzġun üşdi” (D135-13,  

                        D247-9, D313-3, D587-7) “derelerde tepelerde kâfire kırgın girdi, kuzgun  

                        üştü” 

 

ḳıṣ- kısmak, sıkıştırmak 

                 ḳoltuḳ ḳıṣ- koltuğunun altına kıstırmak, saklamak 

                         “altmış ṭutam sur cıdasın ḳoltuḳ ḳıṣup ol kāfı ̇̄ ri ḳarşusından süsem, dėdi”  

                        (D425-2) “altmış tutam sarı mızrağını koltuk altına kıstırıp o kâfiri  

                        karşından deşmek istedi, deşemedi” 

                        “altmış ṭutam ala gönderin ḳoltuḳ ḳıṣdı” (D611-11) “altmış tutam ala  

                        mızrağını koltuk altına kıstı” 

 

ḳıṣıl- sığınmak 

                 ḳoltuġuna ḳıṣıl- korunmak için sığınmak 

                         “geŋ etegüŋe ṭar ḳoltuġuŋa ḳıṣılmaġa gelmişem” (D173-10) “geniş  

                          eteğine dar koltuğuna sığınmaya gelmişem” 

 

ḳıy- 1. acımamak, 2. dayanmak, 3. bağışlamak 

                 cānına ḳıy- canına kıymak, öldürmek 

                         “öz cānuma ḳıyam, men saŋa ḳıymayam” (D405-12) “kendi canıma  

                          kıyarım, ben sana kıymam”        

                 cānını ḳıy- canını feda etmek  

                         “dünye şı ̇̄ rı ̇̄ n, cān ʿazı ̇̄ z; cānumı ḳıyabilmen, bellü bilgil” (DD335-1/2,  
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                         D337-8) “dünya şirin, can aziz, canıma kıyamam, belli bil”  

                 ḳıya çal- tam karşısına denk getirip vurmak, isabet ettirmek 

                         “oġlan yumruġıyıla boġanuŋ alnına ḳıya ṭutup çaldı” (D39-8) “oğlan  

                          boğanın alnına yumruğunu katı tutup vurdu” 

                ḳıya baḳ- göz ucuyla bakmak, yan bakmak 

                          “Salur Ḳazan ḳaba diz[i]nüŋ üzerine çökdi, ḳıya tiküben Bay Böre Begüŋ  

                          yüzine baḳdı” (D141-11/12) 

                          “ḳırḳ biŋ er yaġı gördümise ḳıya baḳdum” (D561-3) “kırk bin er  

                            gördümise dikkatle baktım” 

                 mālına ḳıy- ikramda bulunmak, cömert olmak 

                          “er mālına ḳıymayınca adı çıḳmaz” (D13-11) “er, malına kıymayınca adı  

                          çıkmaz” 

 

ḳız dişi çocuk 

                 ḳız~ al- kız almak, evlendirmek 

                         “gelüben Ḳazanuŋ ḳızın erligile alan” (D127-7) “gelip Kazan’ın kızını  

                         erlikle alan” 

                         “bir cici bici Türkman ḳızını alasın” (D349-7) “çıtkırıldım bir Türkmen  

                          kızı alasın” 

                         “Bay Bı ̇̄ cān meliküŋ ḳızın aldı” (D249-6) “Bay Bican Bey’in kızını aldı” 

                         “Beyrek bizden ḳız almış-dur” (D597-7) “Beyrek bizden kız almış”      

                 ḳız ara- evlenilecek kız bulmak 

                          “men saŋa ḳız arayı gėdeyim, dėdi”(D351-6/7) “ben sana kız aramaya  
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                          gideyim, dedi” 

                 ḳız bul- evlenilecek kız bulmak 

                         “evlenilecek kız bulmak cānum baba, maŋa yarar ḳız bulduŋ mı?” (D355- 

                         6)  “canım baba, bana yarar kız buldun mu?”  

                 ḳız~ dile- kız istemek 

                         “adına Delü Ḳarçar dėrler, ḳız dileyeni öldürür” (D169-9) “adına Deli  

                         Karçar derler, kız isteyeni öldürür” 

                         “ḳızuŋ dileyü geli yörir, dėdiler”(D363-3/4) “kızını istemeye geliyorlar,  

                         dediler” 

                         “hey oġul ḳız dileyü varan böyle varmaz” (D351-2) “hey oğul kız  

                           istemeye giden böyle gitmez”     

                 ḳız~ göçür- kız istemek 

                         “oġlı olan ėvermiş ḳızı olan göçürmiş” (D167-11) “oğlu olan evermiş,  

                          kızı olan göçürmüş” 

                 ḳız gör- evlenecek kız bulmak 

                         “oġul, ḳız görmek senden, mal rızḳ vėrmek benden, dėdi”(D349-9) “oğul,  

                         kız bulmak senden, mal rızık vermek benden, dedi”    

                ḳız~ iste- kız istemek 

                          “bu ḳızı istemege kim vara bilür?” (D171-1) “bu kızı istemeye kim  

                          gidebilir?” 

                          “oġul, sen ḳız istemezmiş-sin” (D349-4) “oğul, sen kız istemezmişsin” 

                ḳız~ vėr- kızını gelin etmek 

                          “bu ḳırḳ yigidüŋ birḳaçına Ḫān Ḳazan, birḳaçına Bayındır Ḫān ḳızlar  



200 

 

                          vėrdiler” (D249-8) “bu kırk yiğidin birkaçına Han Kazan, birkaçına  

                          Bayındır Han kız verdiler” 

                          “bu yigidüŋ sözi yügrük, eger elinde hüneri var ise [ḳızumı vėreyim]”  

                          (D365-9) “bu yiğidin konuşması düzgün, eğer elinde hüner varsa kızımı  

                          vereyim” 

 

ḳızġun kızgın, mec. yakıcı 

                 ḳızġun dilli sert dilli 

                          “azġun dı ̇̄ nli, ḳızġun dilli kāfı ̇̄ r çıḳa geldi” (D261-11) “azgın dinli, kızgın  

                          dilli kâfir çıkageldi” 

 

kilid kilit 

                 kilidin(i) al- fethetmek 

                         “elli yedi ḳalʿanuŋ kilidin alan” (D131-9, D417-10/11, D583-4) “elli  

                         yedi kaleyi fetheden” 

 

ḳiyāmet kıyamet günü     

                 ḳiyāmet ḳop- kıyamet günü gelmek 

                         “āḫir zermānda ḫanlıḳ gėrü ḳayıya dege, kimesne ellerinden almaya, āḫir                 

                         zemān olup ḳiyāmet ḳopınca” (D11-6/7) “ahir zamanda yönetim yine   

                         Kayı’ya  gelecek, kimse ellerinden almayacak, ahir zaman olup kiyamet  

                         kopuncaya kadar” 
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ḳo- koymak 

                 ad ḳo(y)- ad vermek, ad koymak 

                         “mere, bu oġlana ad ḳoyasınca var mıdur? dėdi” (D157-1) “mere, bu  

                         oğlana ad koyacak kadar var mıdır?” 

                         “oġlana ad ḳodı” (D157-3) “oğlana ad verdi” 

                        “ol zemānda bir oġlan baş kesmese, ḳan dökmese ad ḳomazlarıdı” (D147- 

                          7)“o zamanda bir oğlan baş kesmese, kan dökmese ad vermezlerdi” 

                        “Dedem Ḳorḳut gelsün, bu oġlana ad ḳosun” (D41-7) “Dedem Korkut  

                        gelsin, bu oğlana ad versin”     

                 cānın ḳo- canını bağışlamak 

                         “gel gėdelüm, ikisinden biri bolayki cānın vėre, alġıl, menüm cānumı  

                         ḳoġıl, dėdi”  (D331-7) “gel gidelim, ikisinden biri belki canını verir, al,  

                         benim canımı bırak, dedi” 

                         “ḳorısaŋ ikimüzüŋ cānın bile ḳoġıl” (D345-3) “bırakırsan ikimizin canını  

                         birlikte bırak” 

                 bėşikde ḳoyup gėt- terk etmek 

                         “bėşikde ḳoyup gėtdügüm ḳardaşcuġum-mı-sın?” (D545-3, D545-10) 

                        “beşikte bırakıp gittiğim kardeşçiğim misin?” 

                 ḥaḳḳına ḳo- defnetmek    

                         “çoban şehı ̇̄ d olan ḳardaşların ḥaḳḳına ḳodı” (D91-5) “çoban şehit olan  

                         kardeşlerini defnetti” 

                ġarım ḳo- rakip olmak 

                         “biz anı saŋa ġarım ḳoruz, dėdiler”(D123-12) “biz onu sana rakip  
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                        koyarız, dediler” 

                issüz ḳo- sahipsiz bırakmak 

                         “babası aġladı, eydür: oġul, ocaġum issüz ḳoma” (D457-2) “babası  

                          ağladı, oğul ocağımı sahipsiz bırakma”  

                 ḳanın ḳo(ma)- intikamını almak 

                    “Ḳazan maŋa yėtişsün, menüm ḳanum Aruza ḳomasun” (D605-6, D607-7/8)  

                       “Kazan bana yetişsin, benim kanımı Aruz’a bırakmasın” 

                        “menüm ḳanum ḳomayasın, alasın, dėmiş”(D609-1) “benim kanımı  

                        bırakmayasın, alasın, demiş” 

                       “yarın ḳiyāmet güninde menüm elüm Ḳazan Ḫanuŋ yaḳasında olsun,  

                        menüm ḳanum Aruza ḳorısa, dėdi” (D605-1) “yarın kıyamet gününde  

                        benim elim Kazan Han’ın yakasında olsun, benim kanım Aruz’a bırakırsa,  

                        dedi” 

                 ḳarım ḳo- (birine) rakip olmak, rakip olarak karşına koymak 

                          “siz anı Ḳazan Bege ḳarım ḳoyasız, dėdi”(D125-8) “siz onu Kazan Bey’e  

                          rahip koyarsız, dedi” 

                 meydānı ḳo- ḳaç- meydanı boş bırakmak 

                         “oġlan ḳuş yürekli olur, meydānı ḳor ḳaçar, dėdi”(D501-5) “oğlan kuş  

                         yürekli olur, meydanı bırakır, kaçar, dedi” 

                 oġuruna baş~ ḳo- biri için canını feda etmek 

                         “vallāh men Ḳazan oġurına başum ḳomışam” (D601-9) “vallah ben  

                         Kazan uğruna canımı feda etmişim”       

                 ögsüz ḳo- annesiz bırakmak 
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                          “iki oġlancuġı ögsüz ḳomaġıl” (D341-4) “iki oğlancığı öksüz bırakma” 

                          “ala gözlü bebeklerin ögsüz ḳomış-sın” (D471-7) “ela gözlü bebeklerini  

                          öksüz koymuşsun” 

                üstine ḳo- başına getirmek 

                          “orduŋ üstine kimi ḳorsın?” (D81-5) “obanın üstüne kimi bırakırsın?” 

                 vaʿde ḳo- tarih belirlemek 

                         “Yalancı [oġlı] Yaltacuḳ kiçi dügünin eyledi, ul[u] dügünine vaʿde ḳodı”  

                        (D195-10, D199-11) “Yalancı oğlu Yaltacuk nişanını yaptı, düğün gününü  

                         belirledi” 

                 yükli ḳo- hamile bırakmak 

                          “ḳazaġucuŋ ḳısraġın yükli ḳoduŋ, ayġır oldı” (D431-1, D431-1) “savaş  

                          atının kısrağını yüklü kodun, aygır oldu” 

                 yüklü ḳo- hamile bırakmak 

                      “ḳaytabanuŋ māyasını yüklü ḳodum” (D429-8, D429-9, D429-9, D429-10)  

                         “develerimin dişisini hamile kodum” 

                       “ḳaytabanuŋ māyasını yüklü ḳoduŋ, ner oldı” (D429-13/D431-1, D431-2)  

                         “develerinin dişisini yüklü kodun, erkek oldu” 

 

ḳoḫu koku 

                 ḳoḫu~ al- koku hissetmek 

                         “yaġı ḳoḫusın alsa ayaġın yėre dögeridi” (D499-11) “düşman  

                         kokusunu alınca ayağı yere döveridi” 
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ḳoltuḳ omuz başının altında kolun gövde ile birleştiği yer 

                 ḳoltuḳ ḳıṣ- koltuğunun altına kıstırmak, gizlemek 

                         “altmış ṭutam sur cıdasın ḳoltuḳ ḳıṣup ol kāfı ̇̄ ri ḳarşusından süsem, dėdi” 

                         (D425-2) “altmış tutam sarı mızrağını koltuk altına kıstırıp o kâfiri  

                         karşından deşmek istedi, deşemedi” 

                         “altmış ṭutam ala gönderin ḳoltuḳ ḳıṣdı” (D611-11) “altmış tutam ala  

                         mızrağını koltuk altına kıstı” 

                 ḳoltuġuna ḳıṣıl- korunmak için sığınmak 

                          “geŋ etegüŋe ṭar ḳoltuġuŋa ḳıṣılmaġa gelmişem” (D173-10) “geniş  

                           eteğine  dar koltuğuna sığınmaya gelmişem” 

 

ḳonuḳ konuk, misafir 

                 ḳonuḳ~ gel- misafir gelmek 

                         “yazıdan yabandan ėve bir [udlu] ḳonuḳ gelse” (D21-8, D25-5) “uzaktan  

                         eve bir değerli konuk gelse” 

                        “ḳonuġı gelmeyen ḳara ėvler yıḳılsa yėg” (D15-7) “konuğu gelmeyen  

                          kara çadırlar yıkılsa yeğ” 

 

ḳop- büyümek, meydana gelmek 

                 er ḳop- bilge kişi olarak ortaya çıkmak 

                         “Ḳorḳut Ata dėrler bir er ḳopdı” (D11-3, D449-8) “Korkut Ata derler bir  

                         er yaşadı” 

                         “menden daḫı er ḳopmayasın” (D423-1) “benden daha er olamazsın” 
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                 ercel ḳop- hayırsız olmak 

                        “yarımasun yarçımasun senüŋ oġluŋ kür ḳopdı, ercel ḳopdı” (D45-3, D47- 

                         6)“gün yüzü görmesin senin oğlun haylaz çıktı, uğursuz çıktı” 

                 ġavġā ḳop- gürültü çıkmak, yüksek ses çıkmak 

                         “ḳalın gėyik üzerine ġavġa ḳopsa ḳardaşlu yigitler ḳalḳar ḳopar olur”  

                         (D525-8) “kalabalık geyik üzerine gürültü çıksa, kardeşli yiğitler cesurca  

                         koşar olur” 

                ḳiyāmet ḳop- kıyamet kopmak 

                        “āḫir zermānda ḫanlıḳ gėrü ḳayıya dege, kimesne ellerinden almaya,  

                        āḫir zemān olup ḳiyāmet ḳopınca” (D11-6/7) “ahir zamanda yönetim yine   

                         Kayı’ya  gelecek, kimse ellerinden almayacak, ahir zaman olup kiyamet  

                         kopuncaya kadar”          

                 kür ḳop- hayırsız olmak 

                         “yarımasun yarçımasun senüŋ oġluŋ kür ḳopdı, ercel ḳopdı” (D45-3,  

                         D47-6) “gün yüzü görmesin senin oğlun haylaz çıktı, uğursuz çıktı” 

                 püki ḳop- kar fırtınası çıkmak 

                         “yėl esdi, yaġmur yaġdı, püki ḳopdı” (D421-12/13) “yel esti, yağmur  

                          yağdı, tipi koptu” 

                        “yüce ṭagları ṭuman ṭursa, ḳara pusarıḳ, deli [püki] ḳopsa” (D563-4)  

                        “yüce dağları duma kaplasa, kara pusarık, deli tipi kopsa” 

                 şı ̇̄ ven ḳop- ağıt yakmak 

                         “Öşün ḳocanuŋ aġ ban ėvi öŋinde şı ̇̄ ven ḳopdı” (D519-3, D605-10)  

                          “Öşün Koca’nın beylik çadırı önünde feryat koptu” 
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ḳopar- sökmek 

                ḳoparı gör- sökmeye çalışmak 

                         “gözüŋ[-]a ḳararmamış iken bu aġacı ḳoparı gör!” (D107-6) “gözün a  

                         kararmamışken bu ağacı sökmeye bak” 

                 yėrinden yurdından ḳopar- bulunduğu yerden ayırmak 

                        “ḳaba aġacı yėriyile  yurdıyıla ḳopardı” (D107-7/8) “koca ağacı yeriyle  

                        yurduyla söktü”      

         

ḳorḫınc korkunç 

                 ḳorḫınc ḫaber~ vėr- kötü haber vermek 

                        “oġlana ḳorḫınc ḫaberler vėreyim, ola kim gėtmeye, döne, dėdi” (D357- 

                         7/8) “oğlana korkunç haberler vereyim, belki gitmez, döner, dedi” 

 

ḳorḫu korku 

                 içine ḳorḫu düş- korkmak 

                         “çobanuŋ içine ḳorḫu düşdi” (D437-9) “çobanın yüreğine korku düştü” 

                 gözüne ḳorḫu düş- çok korkmak   

                      “kāfı ̇̄ rlerüŋ gözüne ḳorḳu düşdi” (D89-11) "kâfirlerin gözüne korku düştü" 

                ḳorḫu vėr- korkutmak 

                         “alp ere ḳorḫu vėrmek ʿ ayb olur” (D359-6) “alp eri korkutmak ayıp olur” 

 

ḳorḫut- korkutmak 

                 gözini ḳorḫut- korkutmak 
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                        “ʿAzrāyilüŋ gözini eyle ḳorḫutdum ki geŋ ḳapuyı ḳodı, ṭar bacadan ḳaçdı”  

                        (D325-8) “Azrail’in gözünü öyle bir korkuttum ki geniş kapıyı bıraktı, dar  

                         bacadan kaçtı” 

 

ḳorḳ- korkmak 

                 gözi ḳorḳ- korkmak, çekinmek 

                         “kāfı ̇̄ rüŋ gözi ḳorḳdı, dünyā ʿālem kāfı ̇̄ rüŋ başına ḳaraŋu oldı” (D91-2) 

                        “kâfirin gözü korktu, dünya alem kâfirin başına karanlık oldu” 

 

ḳorḳu korku 

                 ḳorḳu vėr- korkutmak 

                          “alp ere ḳorḳu vėrmek ʿ ayb olur” (D503-12) “alp ere korku vermek ayıp      

                          olur” 

 

ḳoş- 1. yanına katmak 2. destan söylemek, nazmetmek 

                 ‘ayb ḳoş- birine kusur bulmak 

                          “men ʿayblu mıyam kim maŋa ʿayb ḳoşarsın? dėdi”(D237-5) “ben ayıplı  

                          mıyım ki bana ayıplı dersin? dedi” 

                  yoldaşlıġa ḳoş- arkadaşlık etmek 

                          “Bayındır Ḫān yigirmi dört babadır sancaḳ begini Yegenege  yoldaşlıġa  

                          bile ḳoşdı” (D419-6, D507-4) “Bayındır Han yirmi dört bahadır sancak  

                          beyini Yegenek’e yoldaşlığa yanına koştu” 

 

ḳoşun saf, dizi 
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                 ḳoşun~ düzil- saf dizilmek 

                          “her biri bir ḳarım gözetdi; alaylar baġlandı, ḳoşunlar düzildi, borılar   

                          çalındı, ṭavullar dögildi” (D611-3/4) “her biri bir hasım gözetti; alaylar  

                          bağlandı, saflar dizildi, borular çalındı, davullar dövüldü” 

 

ḳov iftira 

                ḳov ėdin- dedikodu yapmak, dedikodu edinmek 

                         “ulu kiçi ḳalmaya söz ėdine, ḳarı ḳoca ḳalmaya ḳov ėdine” (D381-3)  

                        “büyük küçük kalmayıp söz edinir, karı koca kalmayıp dedikodu edinir” 

 

ḳoy- koymak, bırakmak 

                bėşikde ḳoyup gėt- terk etmek 

                          “bėşikde ḳoyup gėtdügüm ḳardaşcuġum-mı-sın?” (D545-3, D545-10) 

                         “beşikte bırakıp gittiğim kardeşçiğim misin?” 

                 gerdege ḳoy- gerdeğe koymak 

                        “Ḳan Ṭuralıyıla ḳızı getürüp gerdege ḳoydılar” (D385-12/13, D527-7)  

                        “Kan Turalı ile kızı getirip gerdeğe koydular” 

                 sözi ḳulaġına ḳoy- söz dinlemek, sözü dikkate almak 

                         “biŋ söyleriseŋ birisini ṭuymaz, erüŋ sözini ḳulaġına ḳoymaz” (D25- 

                         10/11) “bin söylesen birini duymaz, erkeğin sözünü kulağına koymaz” 

                 aġır şı ̇̄ ven ḳoy- büyük yasa neden olmak 

                          “aġır şı ̇̄ ven senüŋ orduŋa ḳoyayın mı?” (D285-5) “senin obana büyük  

                            yas koyayım mı?” 



209 

 

                 yalıŋuz ḳoy- yalnız bırakmak 

                          “ḳanda getdüŋ beni yalıŋuz ḳoyup cānum yigit?” (D191-5) “nereye  

                           gittin beni  yalnız bırakıp canım yiğit?” 

 

kök soy 

                 kökünü ṣıma- soyunu lekelemek 

                          “ḳılıcuŋdan ṣaparum yoḳ, gendü aṣlum, gendü köküm ṣımaġum yoḳ”  

                        (D561-11, D563-12, D565-11, D567-7, D569-3) “kılıcından saparım yok,  

                         kendi aslım, kendi köküm aşağılamam yok” 

                 kökünü kes- soyunu kesmek, yok etmek, bitirmek 

                          “varmazuz; kökümüz keser, hepümüz ḳırar! dėdiler” (D537-7)  

                           “gitmeyiz, kökümüzü keser, hepimizi öldürür, dediler”        

 

ḳulaḳ  kulak 

                 ḳulaġına ses toḳın- tesadüfen duymak, işitmek 

                          “böyle degeç oglanuŋ ḳulaġına ses toḳındı, başın ḳaldurdı” (D63-1/2)  

                          “sonra oğlan ses duyunca başını kaldırdı” 

                 sözi ḳulaġına ḳoy- söz dinlemek, sözü dikkate almak 

                          “biŋ söyleriseŋ birisini ṭuymaz, erüŋ sözini ḳulaġına ḳoymaz” (D25- 

                           10/11)  “bin söylesen birini duymaz, erkeğin sözünü kulağına koymaz” 

                 ḳulaġı çıŋla- kulağı çınlamak 

                          “ṣam yėlleri esmedin, Ḳazan ḳulaġum çıŋlar” (D281-3)  “sam yelleri  

                         esmeden Kazan, kulağım çınlar”            
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                 ḳulaḳ ur- dikkate almak, önemsemek 

                          “ḳulaḳ urup diŋleyende ümmet görkli” (D19-11) “kulak verip  

                          dinleyende ümmet görklü” 

 

ḳur- kurmak, dikmek 

                 otacuḳ~ ḳur-  çadır dikmek 

                      “oḳcuġazın atmışsın otacuġun ḳurmışsın, adın gerdek ḳomışsın” (D227-9)   

                        "okcağınızı atmışsın, otacığını kurmuşsun, adını gerdek koymuşsun" 

                otaḳ~ ḳur- çadır dikmek 

                        “Ḳazan gök alaŋ [görklü] çemene çadır dikdürdi, otaġın ḳurdı” (D613-6)  

                       “ Kazan yeşil gök alan görklü çimene çadır diktirdi, otağını kurdu” 

                 yay ḳur- yay çekmek 

                      “ḳalın gėyik üzerine yöriş olsa Begil ne yay ḳurarıdı, ne oḫ atarıdı” (D481- 

                         10) “kalın geyik üzerine av olsa Begil ne yay kurardı, ne ok atardı” 

                 yelken ḳur- yelken açmak, denize açılmak için hazırlanmak 

                         “[aġ] gömlegüm çıḳardum, yelken ḳurdum” (D419-13) “ak gömleğimi  

                        çıkardım, yelken kurdum” 

 

ḳurtar- kurtarmak 

                 borcdan ḳurtar- (birini) borçtan kurtarmak 

                          “yalıŋ görse ṭonatdı, borclu[y]ı borcından ḳurtardı” (D37-1/2) “çıplak  

                          görse donattı, borçluyu borcundan kurtardı”     

                          “yalıncaḳ görseŋ ṭonatġıl, borclu[y]ı borcından ḳurtarġıl” (D35-8)  
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                        “çıplak görsen donat, borçluyu borcundan kurtar” 

                 buŋdan ḳurtar- sıkıntıdan kurtarmak 

                          “Ḳalın Oġuz beglerini buŋdan ḳurtarduŋ” (D119a.13) “güçlü Oğuz  

                          beylerini sıkıntıdan kurtardın”         

                 cānın ḳurtar- canını kurtarmak 

                          “yaḫşı yigidüŋ cānın anuŋ elinden ḳurtaraydım, dėridüŋ”(D323-8/9)  

                        “güzel yiğidin canını onun elinden kurtaraydım, derdin” 

                            “ṣavaşayım, çekişeyim, dürişeyim, yaḫşı yigidüŋ cānın ḳurtarayım”  

                           (D319-9, D325-4) “savaşayım, çekişeyim, çarpışayım, güzel yiğidin  

                           canını kurtarayım” 

                elinden ḳurtar- elinden kurtarmak 

                         “yaḫşı yigidüŋ cānın anuŋ elinden ḳurtaraydım, dėridüŋ”(D323-9)  

                          “güzel yiğidin canını onun elinden kurtarayım, derdin” 

 

ḳurtıl- kurtulmak 

                 elinden ḳurtıl- elinden kurtarmak       

                           “anuŋ elinden ne ölümüz ne dirimüz ḳurtılurımış” (D557-8/9) “onun  

                           elinden ne ölümüz ne dirimiz kurtulurmuş” 

 

ḳusdur- kusmasına yol açmak 

                 ḳan ḳusdur- çok eziyet çektirmek 

                         “demür yaylı Ḳıpçaḳ Melike ḳan ḳuṣduran, gelüben Ḳazanuŋ ḳızın  

                         erligile alan” (D127-7, D127-13, D131-10, D307-10) “demir yaylı  

                        Kıpçak Melik’e kan kusturan, gelip Kazan’ın kızını erlikle alan” 
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                         “baş keseyim, ḳan dökeyim; kāfı ̇̄ re ḳan ḳuṣdurayım” (D355-11) “baş  

                         keseyim, kan dökeyim, kâfire kan kusturayım” 

                         “aġ ṣaḳallu Aruz Ḳocaya ḳan ḳuṣdurdı” (D445-1, D451-1) “ak sakallı  

                          Aruz Koca’ya kan kusturdu” 

 

ḳuş kuş 

                 ḳuş uçur- avcı kuşu salmak 

                          “yanuŋa alup ava çıḳġıl, ḳuş uçurup av avlayup ogluŋı oḫlayup öldüre  

                          görgil”  (D49-2) “yanına alıp ava çık, kuş uçurup av avlayıp oğlunu  

                          oklayıp öldürmeye çalış” 

 

ḳutsuz uğursuz 

                ḳademi ḳutsuz ayağı uğursuz 

                          “ḳademi ḳutsuz gelin dėyince udsuz gelin dėsünler” (D531-2) “ayağı  

                          uğursuz  gelin diyeceklerine edepsiz gelin desinler” 

 

ḳuvvet güç 

                 ḳuvvet vėr- kuvvet, güç vermek 

                         “yā Cebrayil! var, şol ḳuluma ḳırḳ erce ḳuvvet vėrdüm, dėdi” (D511-2)  

                        “ya Cebrail, git şu kuluma kırk savaşçı kuvveti verdim, dedi” 

                         ḳara polad uz ḳılıcın ḳuvvet vėrdi (D507-3) “kara polat uz kılıcını kuvvet  

                         verdi” 
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ḳuy- dökmek 

                ḳılıç ḳuy- kılıç vurmak 

                         “kāfı ̇̄ re ḳılıç ḳuydı, baṣdı, ḳalʿaya ṭıḳdı” (D537-2) “kâfire kılıçla saldırdı,  

                         bastı, kaleye tıktı” 

 

ḳuyul- saldırmak, hücum etmek 

                 üzerine ḳuyul- üstüne saldırmak 

                          “negāhenden Ḳaracuḳ Çobanuŋ üzerine altı yüz kāfı ̇̄ r ḳuyuldı” (D87-2,  

                          D149-9, D463-12) “Karacık Çoban’ın üzerine ansızın altı yüz kâfir  

                          saldırdı” 

                          “altı yüz ḳara ṭonlu kāfı ̇̄ r bunlaruŋ üzerine ḳuyuldılar, yigitleri ḳırdılar”  

                         (D517-12) “altı yüz kara giysili kâfir bunların üzerine saldırdılar” 

  

küçücek küçük 

                küçücek ölüm uyku 

                         “meger ḫānum, Oġuz begleri yedi gün uyurıdı, anuŋ[ -]içün küçücek  

                         ölüm dėrleridi” (D551-13) “meğer hanım, Oğuz beyleri yedi gün uyurdu,  

                          onun için küçücek ölüm derlerdi” 

                küçücek ölüm ṭut- uykusu gelmek 

                         “Ḳazanı küçücek ölüm ṭutdı, uyudı” (D551-11/12) “Kazan’ı küçücek  

                          ölüm tuttu, uyudu” 

 

küfür dinden çıkaracak söz 
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                 küfür söz söyle- kötü söz söylemek 

                          “bilür misin neler oldı? küfür söz söyledüm” (D331-11) “bilir misin  

                           neler oldu, küfür söz söyledim” 

 

kür hayırsız, ahlahsız 

                 kür ḳop- hayırsız olmak 

                          “yarımasun yarçımasun senüŋ oġluŋ kür ḳopdı, ercel ḳopdı” (D45-3,  

                            D47-6) “gün yüzü görmesin senin oğlun haylaz çıktı, uğursuz çıktı” 
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laf laf 

                 laf ur- böbürlenmek 

                        “bunda laf urup neydürsin?” (D415-7) “burada böbürlenip ne  

                         konuşursun?” 

 

laḥẓa an, kısa bir zaman 

                 bir laḥẓa baḳ- bir süre göz kulak olmak 

                          “nolaydı benüm ėvüme bir laḥẓa baḳayduŋuz” (D25-1) “nolaydı benim  

                         evime birazcık bakaydınız” 

 

leşker asker 

                 aġır leşker sayıca çok asker 

                        “aġır leşker, bol ḥazı ̇̄ ne alayın” (D283-12) “çokça asker, bolca asker  

                         alayım” 
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M 

 

mahmūz çizmenin arkasına takılan demir 

                 mahmūz  ḳaḳ- mahmuzlamak 

                       “ben bugün ḳoŋur ata [mahmūz] ḳaḳaram, üç günlük yolı bir günde  

                        aluram”  (D93-11) “ben bugün konur ata mahmuz kakarım, üç günlük   

                        yolu bir günde alırım. 

                 mahmūz ur- mahmuzlamak 

                         “atına mahmūz urdı, bir yüksek yėre çıḳdı” (D397-4) “atına mahmuz  

                           vurdu, bir yüksek yere çıktı” 

 

maḳbūl kabul gören 

                 maḳbūl gel- kabul görmek 

                         “Dede Ḳorḳuduŋ sözi maḳbūl geldi” (D171-8/9) “Dede Korkut’un sözü  

                         kabul gördü” 

 

maḳṣūd dilek, istek, arzu 

                 murādına maḳṣūdına ėr(i)ş-  amacına ulaşmak 

                         “Ḳan Ṭuralı gerdegine girüp murādına maḳṣūdına ėrişdi” (D409-1)  

                         “Kan Turalı gerdeğine girip evlendi” 

                         “gerdeklerine çapup düşdiler, murāda maḳṣūda ėrişdiler” (D549-8) 

                        “gerdeklerine koşup girdiler, evlendiler” 

                         “murādına maḳṣūdına ėrmeyen yalıŋuz ḳardaş” (D47b.13) “muradına  
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                         maksuduna ermeyen biricik kardaş” 

 

māl mal                

                 mālına ḳıy- ikramdan bulunmak,cömert olmak 

                          “er mālına ḳıymayınca adı çıḳmaz” (D13-11) “er, malına kıymayınca adı  

                          çıkmaz” 

                 māl ḳal- miras kalmak 

                         “oġul daḫı neylesün, baba ölüp māl ḳalmasa” (D15-2) “oğul da neylesin,  

                          baba ölüp mal kalmasa” 

                 māl rızḳ vėr- geçimini sağlamak 

                         “oġul, ḳız görmek senden, māl rızḳ vėrmek benden, dėdi” (D349-9) “oğul,  

                         kız bulmak senden, mal rızık vermek benden, dedi” 

 

mancılıḳ mancınık 

                 mancılıḳ at- mancınık atmak 

              “aġır ṭaşıla mancılıḳ  atam dėridüm” (D473-2) “ağır taşla mancılık  

                         atayım derdim” 

 

maṣlaḥat uygunluk 

                 maṣlaḥat gör- uygun görmek 

                          “maṣlaḥat gördiler ki Dede Ḳorḳut varsun dėdiler” (D171-2, D577-2) 

                          “uygun görüp Dede Korkut gitsin dediler” 

                          “oġul, ḳalın Oġuz beglerini odamuza oḫıyalum; nėce maṣlaḥat  
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                        görürlerise aŋa göre iş ėdelüm” (D169-11/12) “oğul, güçlü Oğuz  

                       beylerini odamıza davet edelim, nasıl uygun görürlerse ona göre iş edelim” 

 

meded yardım 

                meded dė- yardım istemek 

                         “hemān beni ḳapudan ṭaşarı eyle, meded! dėdi”(D183-10, D301-9,  

                          D327-11, D375-12, D449-7, D451-10, D509-9) “hemen beni kapıdan  

                          dışarı çıkar, medet dedi” 

                         “ancaḳ yöriyeyim, meded dėyeyim”(D149-5) “hemen gideyim, yardım   

                         isteyeyim diye düşündü” 

                 meded ėr- yardım(cı) olmak 

                         “ol ögdügüm yüce Taŋrı dōst oluban meded ėrsün” (D21-4/5, D77-2) “o  

                         övdüğüm yüce Tanrı dost olup yardım etsin” 

 

meydan alan, orta yer 

                meydānı ḳo- ḳaç- alanı boş bırakmak 

                            “oġlan ḳuş yürekli olur, meydānı ḳor ḳaçar, dėdi” (D501-5) “oğlan kuş  

                            yürekli olur, meydanı bırakır, kaçar, dedi” 

 

murād arzu, istek 

                murāda ėr- isteğini gerçekleştirmek, amacına ulaşmak 

                           “ḥiṣārı almayınca murāda ėrmezem, dėdi” (D245-13) “kaleyi  

                            almayınca gerdeğe girmem, dedi” 

                 murād al- murād vėr- dileğine kavuşmak, gerdeğe girmek 



219 

 

                          “murād vėr murād al, ṣarılalum, dėdi”(D527-10, D529-13) “murat ver  

                          murat al, sarılalım” 

                          “Beyrek yigitleriyile murād vėrdi, murād aldı” (D249-12) “Beyrek  

                          yiğitleriyle    murat verdi, murat aldı”       

                 murādına maḳṣūdına ėr(i)ş-  amacına ulaşmak 

                          “Ḳan Ṭuralı gerdegine girüp murādına maḳṣūdına ėrişdi” (D409-1)  

                          “Kan Turalı gerdeğine girip evlendi” 

                          “gerdeklerine çapup düşdiler, murāda maḳṣūda ėrişdiler” (D549-8) 

                         “gerdeklerine koşup girdiler, evlendiler” 

                          “murādına maḳṣūdına ėrmeyen yalıŋuz ḳardaş” (D189-13) “muradına  

                          maksuduna ermeyen biricik kardaş”       

                 murādın vėr- istediğini vermek 

                           “murāduŋı anlar vėrür, bellü bilgil” (D233-6) “muradını onlar verir,  

                             belli bil” 

                 murādına yėtiş- muradına ulaşmak 

                          “Ḳazan Beg eydür: Gel, murāduŋa yėtiş” (D245-11) “Kazan Bey: gel,  

                          gerdeğe gir” 

                 murādına yetür- muradına ulaşmak 

                          “eri murādına yetürür senüŋ arḫacuġuŋ” (D205-9) “eri muradına  

                           ulaştırır senin arkacığın” 

                          “murāda yetürmedüŋ meni, ḳara başum ḳarışı ṭutsun Ḳazan seni”  

                           (D287-3) “muradıma ulaştırmadın beni, kara başımın ahı tutsun Kazan  

                           seni”         
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muştulıḳ müjde 

                muştulıḳ vėr- müjde vermek 

                          “muştulıḳ maŋa ne vėrürsiz? dėdi”(D241-10) “müjdelik bana ne  

                         verirsiniz? dedi” 

 

mühlet süre 

                mühlet vėr- süre vermek 

                          “yedi gün ben Ḳazana mühlet vėrgil”(D287-10) “yedi gün ben Kazan’a  

                          süre  ver. 
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N 

 

nāmūs şeref 

                 nāmūs~ ṣı- namusu lekelemek 

                          “atam Ḳazan nāmūsını ṣımayasın saḳın! dėdi”(D115-3) “babam  

                          Kazan’ın namusunu ayağa düşürmeyesin sakın! dedi” 

 

naʿra nara, haykırış 

                 naʿra ur- haykırmak, yüksek ses çıkarmak 

                          “şöyle naʿra urdı hayḳırdı kim ṭaġ ve ṭaş yangulandı” (D461-3) “öyle  

                          nara attı haykırdı ki dağ taş yankılandı” 

                         “Deve gibi kükredi, arṣlan gibi aŋradı, naʿra urup hayḳırdı” (D301-13)  

                         “deve gibi haykırdı, arslan gibi kükredi, nara vurup haykırdı” 

 

naẓar 1. iltifat 2. huzur, kat 

                 naẓarı dön- beğenmez olmak, iltifat etmemek 

                         “ḫānumuzuŋ naẓarı bizden dönmiş gördüm” (D485-13/D487-1)  

                          “hanımızın nazarı bizden dönmüş gördüm” 

                 naẓara var- huzura çıkmak 

                        “Bayındır Ḫānuŋ naẓarına vardı, yüz yėre ḳodı eydür” (D415-11)  

                        “Bayındır Han’ın huzuruna çıktı, yere eğilip selamladı, der” 

 

nevbet sıra, nöbet 
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                 nevbet gel- sırası gelmek 

                          “gerü nevbet ṭolanup aŋa gelmişidi” (D447-11) “yine sıra dolanıp ona  

                          gelmişti” 

                          “çevrüldi, nevbet gėrü maŋa geldi anı daḫı isterler” (D451-9) “döndü,  

                            sıra yine bana geldi onu da isterler” 

                  nevbet deg- sıra gelmek 

                          “nevbet kāfı ̇̄ re degdi” (D413-6/7, D611-10) “sıra kâfire geldi” 

 

neẕı ̇̄ r adak 

                  neẕı ̇̄ r~ vėr- adak kesip dağıtmak 

                         “Ḳara ṭonlı dervı ̇̄ şlere nezirler vėrdüm”(D55-11, D283-2) “kara giysili  

                         dervişlere adaklar verdim” 

 

nişan işaret, nişan 

                 nişān at- hedefe atış yapmak 

                          “meger güyeginü yüzügine nişān atarlarıdı” (D225-7/8) “meğer güveyin  

                          yüzüğüne nişan atarlardı” 
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O 

 

ocaḳ 1. ocak, pişirme, ısınma amaçlı ateş yakılan yer, 2. Ev, aile, soy 

                 ocaḳ~ söyindür- soyunu yok etmek 

                        “oġlıyıla ikisini bir yėrden öldürüŋ, ocaġını söyindürüŋ, dėyü söyleşdiler”  

                          (D293-5) “oğluyla ikisini bir arada öldürün, ocağını söndürün! diye  

                          söyleştiler” 

            

od ateş 

                 oda ur- ateşe vermek 

                          “ala yılan süŋemez ormanını çaḳmaḳ çaḳup oda uram” (D359-9) “ala  

                         yılan uzanamaz ormanını çakmak çakıp ateşe verem” 

                         “getürdiler, sazı oda urdılar” (D245-9) “getirdiler, sazı ateşe verdiler”     

                 oda yaḳ- ateşe atmak 

                         “kime baḳsa ʿışḳıla oda yaḳar” (D369-12, D375-8, D381-12, D385-2)  

                         “kime baksa aşk ateşiyle yakar” 

                 cānına odlar düş- büyük üzüntü ve acı duymak 

                         “bunı ėşitdi yüregiyile cānına odlar düşdi” (D109-7) “bunu işitti  

                         yüreğiyle canına ateş düştü” 

                 içine od düş- içi yanmak, üzülmek 

                         “Selcan Ḫatun bunı böyle gördi içine od düşdi” (D397-10) “Selcan Hatun  

                          bunu böyle gördü yüreğine ateş düştü” 

                 yüregine odlar düş- büyük üzüntü ve acı duymak 
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                         “bunı ėşitdi yüregiyile cānına odlar düşdi” (D109-7) “bunu işitti  

                          yüreğine ateşler düştü” 

 

oġra- gitmek, uğramak 

                 yolı oġra- yolu düşmek 

                         “Öşün Ḳoca Oġlınuŋ [yolı] bu ḳorıya oġradı” (D517-6, D519-7/8) “Öşün  

                         Koca Oğlu’nun yolu bu koruya düştü” 

 

oġur yol 

                 oġruna öl- biri veya bir şey için ölmek 

                          “ölürisem senüŋ oġruŋa ben öleyim” (D105-4) “ölür isem senin uğruna  

                            ben öleyim” 

                oġuruna baş~ ḳo- biri için canını feda etmek 

                         “vallāh men Ḳazan oġurına başum ḳomışam” (D601-8/9) “vallah ben  

                         Kazan uğruna canımı feda etmişim” 

 

oḫ ok 

                oḫ at- oku fırlatmak 

                          “hem senüŋile oḫ atalum” (D163-12) “hem seninle ok atalım” 

                          “oġlum Oruz oḫ atanda pota ḳalmış” (D95-8-9, D239-9/10) “oğlum  

                         Oruz’un ok attığından hedef kalmış” 

                         “sürdi dügüne geldi, gördi dügünde güyegü oḫ atar” (D221-9/10) “çekti  

                         düğüne geldi, baktı düğünde güvey ok atar” 
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                         “Oġuz zemānında bir yigit ki ėvlense oḫ atarıdı” (D185-5, D481-11)  

                        “Oğuz zamanında bir yiğit evlendiğinde ok atardı”  

                oḫ sep- ok atmak 

                          “bı ̇̄ -tekellüf kāfı ̇̄ rler at depdiler, oḫ sepdiler” (D89-8) “kâfirler durmadan  

                            at teptiler, ok serptiler” 

                oḫ ur- ok atmak 

                          “Depegözüŋ yaġrına bir oḫ urdı, oḫ gėçmedi, pārelendi” (D457-10/11)  

                         “Tepegöz’ün küreğine bir ok attı, ok geçmedi, parçalandı” 

               oḫa~ ṣancıl- okla vurulmak 

                          “iki ḳardaşı oḫa [ṣancıldı] düşdi, şehı ̇̄ d oldı” (D89-13, D273-8) “iki  

                          kardeşi okla vuruldu, şehit oldu” 

                          “ḳılıcuma ṭoġranayın, oḫuma sancılayın, yėr gibi kertileyin” (D203-9/  

                          10, D387-3, D527-11) “kılıcıma doğranayım, okuma vurulayım, yer        

                          gibi kertileyim” 

 

oḳ ok 

                oḳı eglenme- oku boşa gitmemek, isabet etme 

                          “ḳoşa burcdan ḳayın oḳı eglenmeyen Yaġrıncı oġlı” (D417-12) “iki  

                            burçtan kayın oku geri dönmeyen Yağrıncı oğlu” 

 

oḳın- okunmak           

                 düz oḳın- doğru okunmak 

                          “hece-sinleyin düz oḳınsa Yāsı ̇̄ n görkli” (D19-1) “hecesinleyin doğru  
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                          okunsa  yasin görklü” 

 

oŋ- iyileşmek 

                 işi oŋ- işi düzelmek, yolunda gitmek 

                         “Dede Ḳorḳut ṣoylamış: Allāh Allāh dėmeyince işler oŋmaz” (D11-12)  

                         “Allah Allah demeyince işler olmaz” 

 

oŋar- düzeltmek 

                 işin oŋar- işini yoluna koymak, rast getirmek 

                         “ḳara ṭonlu kāfı ̇̄ re at deperem, işümi sen oŋar! dėdi” (D427-10) “kara  

                         giysili kâfire at sürerim, işimi sen onar! dedi” 

 

oŋat iyice, tam olarak 

                 oŋat gör- iyice görmek 

                        “bu at Begilüŋ-dür, biz ḳaçaruz, Tekür eydür: mere, oŋat görüŋ” (D499- 

                          13) “bu at Begil’indir, biz kaçarız, Tekfur: mere, iyice bakın” 

 

ordı oba 

                 orduya ḳarış- obaya dahil olmak 

                         “oġlan on bėş yaşına girdi oġlanuŋ babası Bayındır Ḫānuŋ ordusına  

                        ḳarışdı” (D37-8) “oğlan on beş yaşına girdi, oğlanın babası Bayındır  

                         Han’ın obasına karıştı” 
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ortalık orta yer 

                 ortalıġa ṣalın- serbest bırakılmak 

                         “aġzı böyük ḫumralar ortalıġa ṣalınmış idi” (D251-13) “ağzı geniş şarap  

                         küpleri ortalığa salınmıştı” 

 

ot ot          

                 ota ṣay- ottan saymak, kolay yeneceğini düşünmek 

                         “otuz biŋ er yaġı gördümise ota ṣaydum” (D561-3) “otuz bin er düşman  

                          gördümise ottan saydım” 

 

otacuḳ otağ, çadır 

                 otacuḳ~ ḳur- çadır kurmak 

                        “cān yacuġın egmiş-sin, oḳ-cuġazın [atmış-sın otacuġın]  ḳurmış-sın”  

                        (D227-9) “can yaycığını eğmişsin, okcağızını atmışsın, otacığını  

                        kurmuşsun” 

 

otaḳ makam çadırı, yönetim çadırı 

                 bārgāh otaḳ~ dik-  çadır dikmek 

                         “ala bārgāh otaḳların düze dikdi” (D595-6/7) “büyük otağlarını düze  

                          dikti” 

                 çadır~ otaḳ~ dik- çadır dikmek 

                          “Ala Taġda çadırın otaġın dikdi” (D593-11) “Ala Dağ’da çadırını  

                           otağını dikti” 
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                 otaḳ~ dik-  çadır dikmek 

                         “Beyrek daḫı yedi ḳız ḳarındaşını yedi yigide vėrdi, ḳırḳ yėrde otaḳ dikdi”  

                         (D249-9) “Beyrek de yedi kız kardeşini yedi yiğide verdi, kırk yerde otağ  

                         dikti” 

                         “ḳara yėrde aġ otaġı dikem dėridüm” (D287-1) “kara yerde ak otağı  

                         dikeyim derdim” 

                 otaḳ~ ḳur-  çadır dikmek 

                       “Ḳazan gök alaŋ [görklü] çemene çadır dikdürdi, otaġın ḳurdı” (D613-6)  

                        “Kazan yeşil gök alan görklü çimene çadır diktirdi, otağını kurdu”           

 

otur- oturmak 

                 diz~ baṣup otur- dizini kırıp oturmak 

                         “dizin baṣup oturanda ḥelāl görkli” (D19-12) “dizini kırıp oturanda  

                          hanım görklü” 

 

oyna- oynamak, hareket etmek 

                  dom yüregi oyna- metanetli yüreği heyecana kapılmak 

                         “oġlancuġını görmedi ḳara baġrı ṣarṣıldı, dom yüregi oynadı” (D53-12,  

                         D277-11, D287-7, D415-9/10) “oğlancığını görmeyince çok üzüldü,  

                         sağlam yüreği oynadı” 

 

oynat- oynatmak 

                 at~ oynat- atla gösteri yapmak, biriyle yarış hâlinde olmak 
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                        “Selcan Ḫatun at oynatdı, Ḳan Ṭuralı-nuŋ öŋine gėçdi” (D393-10)  

                        “Selcan Hatun at koşturdu, Kan Turalı’nın önüne geçti” 

                         “aġca Ḳala Sürmelüde at oynatdum” (D567-1) “Akça Kala Sürmelü’de  

                        at koşturdum” 

                        “ḳırḳ yigit bedevı ̇̄  atın oynatdı” (D75-4, D261-13/D263-1, D291-5, D391- 

                         3/4) “kırk yiğit yürük atını oynattı”   

                 cıda oynat- mızrakla savaşmak 

                          “ḳarġu cıda oynadanlar vardı geldi” (D281-8/9) “kargı mızrak  

                           oynatanlar gitti geldi” 

                          “altun cıda oynadana yā Rab, noldı?” (D281-9, D449-10)) “altın mızrak  

                         oynatana ya Rab, noldu?”             

                 ḳazaġuç~ oynat- at koşturmak 

                        “kāfı ̇̄ rüŋ bir ucına depelüm, dėdi, ḳazaḳucın oynaddı” (D273-4) “kâfirin  

                         bir ucuna at koşturalım, dedi, savaş atını oynattı” 

 

oyun oyun, hüner 

                 oyun göster-  hüner göstermek, savaşmak, kahramanlığını göstermek 

                        “anuŋıla daḫı oyun göstersün, ḳızı andan ṣoŋra vėrelüm, dėdi” (D373- 

                         5/6) “onunla da savaşsın, kızı ondan sonra verelim” 
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Ö 

 

öç öç, hınç  

                 öç~ at- hıncını çıkarmak 

                         “ol kāfı ̇̄ rüŋ öçin atup birin yazmaz oḳçısı olur” (D267-5/6) “o kâfirin  

                           hınçla atıp birini şaşırmaz okçusu olur” 

 

öd safra 

                 ödi ṣıt- ödü yarılmak, ölmek 

                          “meydān yüzinde ḳardaşuŋ Ḳıyan Selcük ödi ṣıtdı, cān vėrdi”(D451-2)  

                          “meydan yüzünde kardeşin Kıyan Selcük’ün ödü patladı, can verdi” 

                 ödi yarıl- ölmek 

                          “aġ ṣaḳallu Aruz Ḳocaya ḳan ḳuṣdurdı, oġlı Ḳıyan Selcüküŋ ödi yarıldı”  

                         (D445-2) “ak sakallı Aruz Koca’ya kan kusturdu, oğlu Kıyan Selcük’ün  

                         ödü yarıldı” 

 

ögsüz öksüz 

                 ögsüz ḳo- annesiz bırakmak 

                          “iki oġlancuġı ögsüz ḳomaġıl” (D341-4) “iki oğlancığı öksüz bırakma” 

                         “ala gözlü bebeklerin ögsüz ḳomış-sın” (D471-7) “ela gözlü bebeklerini  

                         öksüz koymuşsun” 

 

ögüt öğüt 
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                 ögüt al- söz dinlemek 

                          “aġ ṣaḳallu Dede Ḳorḳutdan ögüt aldum” (D419-11/12) “ak sakallı  

                          Dede Korkut’tan öğüt aldım”  

                        “ḳız anadan görmeyince ögüt almaz, oġul atadan görmeyince ṣofra  

                         çekmez” (D13-12) “kız anadan görmeyince öğüt almaz”  

                 ögüt vėr- öğütlemek, birine yapması ve yapmaması gereken şeyleri söylemek 

                          “ḳırḳ ince <bėllü> ḳızuŋ içine girdi, ögüt vėrdi” (D109-8) “kırk  

                          cariyenin içine girdi, öğüt verdi” 

                          “bize ne ögüt vėrürsin? dėdiler”(D527-4) “bize ne öğüt verirsin? dediler” 

 

öl- ölmek 

                 öldi bil-  öldüğünü sanmak  

                         “babasın öldi bilüridi” (D415-3) “babasını öldü bilirdi” 

                 oġruna öl- biri veya bir şey için ölmek 

                        “ölürisem senüŋ oġruŋa ben öleyim” (D105-4) “ölür isem senin uğruna  

                          ben öleyim” 

               öldüre gör- öldürmeye çalışmak 

                      “ḳuş uçurup av avlayup oġluŋı oḫlayup öldüre görgil” (D49-3) “kuş uçurup  

                        av avlanıp oğlunu okla öldürmeye çalış” 

               öldüri gör- öldürmeye çalışmak  

                        “oġluŋ seni öldürmedin sen oġlunı öldüri görgil[-]a! dėdiler”(D51-10)  

                       “oğlun seni öldürmeden sen oğlunu öldürmeden sen oğlunu öldürmeye bak  

                          a!” 
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                 yolında öl- uğrunda ölmek 

                         “bir yaṣdukda baş ḳo[y]duġum, yolında öldügüm, ḳurbān olduğum”  

                          (D191-7) “aynı yastıkta baş koyduğum, yolunda öldüğüm, kurban  

                          olduğum” 

 

ölüm  bir insan, bir hayvan veya bitkide hayatın tam ve kesin olarak sona ermesi       

                ölüm vaḳtı gel- ölüm zamanı yaklaşmak               

                         “ölüm vaḳtı geldüginde arı ı ̇̄māndan ayırmasun”  (D477-2, D549-10,  

                         D589-3/4,  D613-12) “ölüm vakti geldiğinde arı imandan ayırmasın” 

                ḳara ölüm gel- ölüm gelmek 

                         “ḳara ölüm geldüginde  gėçit vėrsün” (D75-13) “kara ölüm geldiğinde  

                           geçit versin” 

                küçücek ölüm uyku 

                          “meger ḫānum, Oġuz begleri yedi gün uyurıdı, anuŋ[ -]içün küçücek  

                          ölüm dėrleridi” (D551-13) “meğer hanım, Oğuz beyleri yedi gün  

                          uyurdu, onun için küçücek ölüm derlerdi” 

                 küçücek ölüm ṭut- uykusu gelmek 

                         “Ḳazanı küçücek ölüm ṭutdı, uyudı” (D551-11/12) “Kazan’ı küçücek  

                          ölüm tuttu, uyudu”     

 

 ʿömür ömür 

                 ʿömür vėr- ömür vermek 

                         “ol iki ḥelāle yüz ḳırḳ yıl ʿömür vėrdüm, dėdi” (D345-6) “o iki helale yüz  
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                         kırk yıl ömür verdim, dedi” 

 

öŋ ön, ilk sıra 

                 öŋin al- yolunu kesmek, çevirmek 

                         “Depegöz çevürüp öŋin aldı” (D445-3/4, D531-6, D531-.7, D531-8)  

                        “Tepegöz çevirip önünü kesti” 

                         “Depegöz öŋin alup yedi kerre yėrine getürdi” (D445-5) “Tepegöz  

                         önünü kesip yedi kere yerine getirdi”  

                 öŋine al- yönelmek 

                         “Ḳazan gėrü döndi, geldügi yolı öŋine alup yortdı” (D289-3) “Kazan  

                          geri döndü, geldiği yolu önüne alıp at koşturdu”  

                 öŋine bıraḳ- önüne katıp kovalamak 

                          “ṭavlunbaz urup yundları öŋlerine bıraḳdılar” (D547-9) “atlarının göğüs  

                          zırhına vurup atları önüne katıp kovaladı” 

                 öŋine düş- kılavuzluk etmek, yol göstermek 

                          “bāzirgān daḫı öŋlerine düşdi, ḳulaġuz oldı” (D151-2/3) “tüccar  

                           yol gösterdi, kılavuz oldu” 

                  öŋine ḳat- önine katmak, kovalamak 

                         “Basaṭı öŋine ḳatdı, ṭutdı, boġazdan ṣalındurdı” (D459-5) “Basat’ı  

                          önüne kattı, boğazından tuttu salındırdı” 

                         “Ḳan Ṭuralı baḳdı gördi kim bir kimesne yaġıyı öŋine ḳatmış ḳovar”  

                         (D397-13) “Kan Turalı baktı gördü ki birisi düşman önüne katmış kovar” 

                          ḳılıcın yalın eyler, kāfı  ̇̄ri öŋine ḳatup ḳovar (D397-9) “kılıcını çeker,  
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                         kâfiri önüne katıp kovar” 

 

öp- öpmek 

                 yėr öp- büyük bir kimseye saygı göstermek amacıyla yere kapanmak 

                          “yėr öpdi, eydür: Amennā ve ṣaddaḳna” (D393-5, D479-7) “yer öptü,  

                           der: Amenna ve sadakna” 

 

öt- geçmek 

                 ṭaŋ öt- tan ağarmak, şafak sökmek 

                          “ṭaŋ ötdi, gün ṭoġdı” (D187-13) “tan ağardı, gün doğdu” 

 

öte  daha uzak olan yer      

                 öte gėç- 1. hedefe isabet etmemek 2. delip geçmek 

                      “Ḳazanı sancam!, dėdi, sancamadı, öte gėçdi” (D583-6, D611-9/10) 

                      “Kazan’ı deşem, dedi, deşemedi, isabet etmedi” 

                      “Aruza bir gönder urdı gögsinden yalabdaḳ öte gėçdi” (D611-12)  

                       “Aruz’a bir mısrak vurdu göğsünden delip geçti” 

 

öyke öfke 

                 öykeni ḳabar- öfkesi kabarmak 

                         “ozan geldi, yelteme çaldı Oġuz yigid[i]nüŋ öykeni ḳabardı, ḳılıcın  

                           çıḳardı” (D387-1) “ozan geldi, kopuz çaldı, Oğuz yiğidinin öfkesi  

                           kabardı, kılıcını çıkardı” 
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öz kendi 

                 özin ṣal- kendini bırakmak, kendini kaybetmek 

                          “özin ṣarp yėrlere ṣaldı” (D303-5) “kendini sarp yerlere attı” 

                         “Beyregüŋ ḳorḳusından ḳaçdı, özini Ṭana Sazına ṣaldı” (D245-6/7)  

                        “Beyrek’in korkusundan kaçtı, kendini Tana Saz’a attı” 
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P 

 

pay hisse 

                pay dile- hisse istemek 

                          “varuŋ bundan pay dileŋ, görüŋ ne dėr” (D159-13, D161-2) “varın  

                            bundan pay isteyin, bakın ne der”  

 

pehlū omuz 

                 pehlū ur- omuz omuza gelmek 

               “gögile pehlū uran anuŋ ḳalʿası olur” (D357-12, D359-9) “gökle omuz  

               vuran onun kalesi olur” 

 

pençik beşte bir alınan 

                 pencik çıḳar- ganimetin beşte birini hazineye vermek 

                          “aġ alınlu Bayındır Ḫāna pencik çıḳardı” (D513-1) “ak alınlı Bayındır  

                         Han’a ganimetin beşte birini verdi” 

                          “ḫānlar ḫānı Bayındıra pencik çıḳardılar” (D249-4, D431-9) “hanlar  

                          hanı Bayındır’a beşte birini verdiler” 

 

pėş-keş hediye, armağan 

                 pėş-keş çek- armağan sunmak 

                          “pes Begil geldi pėş-keş çekdi, Bayındır Ḫānuŋ elin öpdi” (D481-2)  

                         “böylece Begil geldi armağan sundu, Bayındır Han’ın elini öptü” 
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pota hedef, nişan tahtası 

                 pota at- atış talimi yapmak 

                          “yoldaşlar ile pota atup otururıdı” (D171-13) “yoldaşlar ile hedefe ok  

                          atışı yapardı” 

 

puş- öfkelenmek, kızmak 

                 ḳatı puş- çok kızmak 

                          “sögli melik saŋa ḳatı puşdı” (D501-13) “sögli melik sana çok  

                          öfkelendi” 

                         “alaca atlu sögli melik ḳatı puşmış” (D495-7) “alaca atlı sögli melik çok  

                         öfkelenmiş” 

 

pusarıḳ bulut, sis 

               düm ḳara pusarıḳ tökil- yağmur habercisi sisle kaplanmak 

                         “düm ḳara pusarıḳ ordumuŋ üzerine tökilü[r] gördüm” (D93-1/2, D563- 

                          4) “kapkara sis, ordumun üzerine dökülür gördüm” 

 

püki tipi, kar fırtınası 

                püki ḳop- kar fırtınası çıkmak 

                         “ yėl esdi, yaġmur yaġdı, püki ḳopdı” (D421-12/13) “yel esti, yağmur  

                          yağdı, tipi koptu” 

                          “yüce ṭagları ṭuman ṭursa, ḳara pusarıḳ, deli [püki] ḳopsa” (D563-4)  

                           “yüce dağları duma kaplasa, kara pusarık, deli tipi kopsa” 
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raḥim döl yatağı 

                 ana raḥmine düş- döl yatağında cenin olmak 

                          “ata bėlinden ėnince ėnmese yėg; ana raḥmine düşünce ṭoġmasa yėg”  

                          (D15-10) “ata belinden inince yeğ, ana rahmine düşünce doğmasa yeğ” 

 

rast  atılan şey, hedefi vurma 

                 işi rast gel- işi yolunda gitmek 

                         “Padişāhına ʿāṣı ̇̄  olanuŋ işi rast gelmez” (D487-4) “padişahına asi olanın  

                           işi rast gelmez”    

 

rızḳ yiyecek, içecek 

                 māl rızḳ vėr- geçimini sağlamak, doyurmak 

                          “oġul, ḳız görmek senden, māl rızḳ vėrmek benden, dėdi” (D349-9)  

                          “oğul, kız bulmak senden, mal rızık vermek benden, dedi”          
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S, Ṣ 

 

ṣabāḥ 

                ala ṣabāḥ tan kızıllığı vakti, şafak vakti 

                          “ala ṣabāḥ Dirse Ḫān ḳalḳubanı yėrinden örü ṭurup ḳırḳ yigidin boyına  

                          alup Bayındır Ḫānuŋ ṣoḥbetine gelüridi” (D29-7, D49-10) “şafak vakti  

                          Dirse Han yerinden kalkıp, kırk yiğidini yanına alıp Bayındır Han’ın  

                          sohbetine gelirdi” 

                          “ala ṣabāḥ yėrinden örü ṭuran ḳızlar” (D217-5) “şafak vakti yerinden  

                          kalkan kızlar” 

                          “ala ṣabāḥ ṣapa yėrde dikilende aġ ban evli” (D225-12, D415-12) “şafak  

                          vakti sapa yerde dikildiğinde bey çadırlı” 

                         “ala ṣabāḥ ṣapa yėrümden ṭurduġum ḳartaş içün” (D543-5) “şafak vakti  

                          yerimden kalktığım kardaş için” 

 

ṣaç saç 

                 ṣaç~ yol-  üzüntüsünden dövünmek, saçını başını yolmak     

                          “güz alması gibi al yaŋaġın ṭartdı yırtdı, ḳargu gibi ḳara ṣaçını yoldı”  

                         (D115-7, D189-8/9) “güz elması gibi al yanağını çekti çizdi, kargı gibi  

                          kara saçını yoldu” 

                         “ḳarġu gibi ḳara ṣaçum yolduġum çoḳ” (D237-13) “kargı gibi kara  

                          saçımı yolduğum çoktur”  

                         “ḳargu gibi ḳara ṣaçuŋ yolduŋ mı ḳız?” (D237-9) “kargı gibi kara saçını  



240 

 

                           yoldun mu kız?” 

                           “ḳarġu gibi ḳara ṣaçuŋ yolar mısın ana? dėdi”  (D335-11) “kargı gibi  

                            kara saçını yolar mısın ana? dedi” 

 

ṣaġ esen sağlıklı 

                 ṣaġ esen var- sağ salim gitmek 

                          “ṣaġ esen varup gelesin” (D361-4, D533-1) “sağ esen gidip gelesin” 

 

ṣaġal- iyileşmek 

                 ṣaġaldı gör- iyileşmeye çalışmak 

                          “sen menüm elümi ṣaġaldı gör” (D177-2) “sen benim elimi iyileştir” 

 

ṣaġraḳ içki kasesi 

                 ṣaġraḳ~ sür- içki sunmak 

                          “tā kim ṣası dı ̇̄ nlü kāfı ̇̄ rüŋ döşegine varmayasın, ṣaġraġın sürmeyesin”  

                          (D115-2/3) “ta ki pis kâfirin döşeğine girmeyesin, şarabını sunmayasın” 

                       “aluŋ gelüŋ, ṣaġraḳ sürsün, dėdi”(D111-4) “alın gelin, şarap sunsun, dedi” 

                         “barmaḳları nigārlı maḥbūb kāfı ̇̄ r ḳızları ḳalın Oġuz beglerine ṣaġraḳ  

                          sürüp içerleridi” (D79-8) “parmakları süslü güzel kâfir kızları güçlü  

                         Oğuz beylerine şarap sunup içerlerdi” 

 

ṣaḳal sakal 

                 aġ ṣaḳallu yaşlı, bilge kişi  
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                         “aġ ṣaḳallu pir ḳocalar yanına bıraḳdı” (D351-8, D73-2, D75-1, D45-5,      

                          D77-7, D139-5, D251-3, D73-3, D197-10) “bilge yaşlı  

                          kocaları yanına aldı” 

                 ṣaḳal~ aġar- yaşlanmak, olgunlaşmak 

                          “ṣaḳalum aġarduġın ne begenmezsin?” (D323-5) “sakalımın ağardığını  

                          ne beğenmezsin?” 

                          “ṣaḳalum aġarduġınuŋ ma'nası budur” (D323-6) “sakalımın  

                           ağardığının manası budur”              

 

ṣal- 1. haber göndermek, 2. saldırmak, 3. almak, 4. eyerlemek 

             ādem ṣal- adam göndermek, haberci göndermek 

                          “ammā 'ammuŋa ādem ṣal, gelsün” (D573-4) “ama amcana adam 

                          gönder, gelsin”  

                          “Tekür ādem ṣaldı” (D553-3, D573-5, D595-4) “Tekfur haberci  

                           gönderdi” 

                          “ata ana aġlaşup Ḳazana ādem ṣaldılar” (D527-3) “ata ana ağlaşıp  

                         Kazan’a haberci gönderdiler”           

                 at ṣal- at koşturarak saldırmak 

                          “ḳara ṭonlu kāfı ̇̄ re at ṣaldı, ḳarşu vardı” (D393-9, D271-6, D395-2,  

                          D397-11, D427-11, D487-9, D581-5/6, D583-6, D585-3, D585-7,  

                          D611-9) “kara giysili kâfire at koşturarak saldırdı, karşı durdu” 

                          bı ̇̄  -tekellüf kāfı ̇̄ re at ṣaldılar ḳılıç çaldılar (D133-4, D311-2, D547-6,  

                          D587-4, D587-6) “hızlıca kâfire at koşturarak saldırdılar, kılıç  
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                          vurdular”              

                 boyına ṣal- yanına almak 

                          “oġlancuġın yanına alup ḳırḳ yigidin boyına ṣaldı, ava çıḳdı” (D49-11) 

                          “oğlancığını, kırk yiğidini yanına aldı, ava çıktı” 

                eyer ṣal- eyerlemek 

                          “baba, yelisi ḳara ḳażılıḳ atuma eyer ṣalayım a” (D355-10) “baba, yelesi  

                          kara savaş atıma eyer salayım a” 

                          “kāfı ̇̄ rüŋ arḫasına eyer ṣaldı, aġzına uyan urdı” (D559-8) “kâfirin  

                           arkasına eyer koydu, ağzına dizgin vurdu”  

                  ġavġā  ṣal- korku salmak 

                          “āvāzı ḳaba köpeklere ġavgā ṣalan, çaḳmaḳluca çoban-ları dünle  

                           yügürden” (D99-4) “sesi kaba köpeklere korku salan, çakmaklıca  

                          çobanları gece yürüten” 

                  gürz ṣal- gürzle savaşmak 

                         “altmış baṭman gürz ṣalarıdı, ḳatı muḥkem yay çekeridi” (D413-1)  

                         “altmış batman gürz salardı, çok sert yay çekerdi” 

                 ḥabse ṣal- hapsetmek 

                          “getürdiler, ṭoŋuz ṭamına ḥabse ṣaldılar” (D569-12) “getirdiler, domuz  

                          damına hapse saldılar”  

                 ḳılıç~ ṣal- kılıç  sallamak, kılıçla saldırmak 

                          “ḳara ḳılıcuŋ ṣal boynuma, kes başum” (D561-10) “kara kılıcını vur  

                          boynuma, kes başımı” 

                 özin ṣal- kendini bırakmak, kendini kaybetmek 

                          “özin ṣarp yėrlere ṣaldı” (D303-5) “kendini sarp yerlere attı” 
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                          “Beyregüŋ ḳorḳusından ḳaçdı, özini Ṭana Sazına ṣaldı” (D245-6/7)  

                          “Beyrek’in korkusundan kaçtı, kendini Tana Saz’a attı” 

                 yanına ṣal- yanına almak 

                          “ḳarġu ṭalı altmış ṭutam süŋümi elüme alurıdum. Ala gözlü begleri  

                          yanuma ṣalarıdum” (D601-4/5) “kargı dalı altmış tutam mızrağımı  

                          elime alır idim, ela gözlü beyleri yanıma alır idim” 

                          “aġ ışıḳlı alpları yanuma ṣaldum” (D419-11, D485-10) “ak miğferli  

                          savaşçıları yanıma aldım” 

                          “ala gözlü yigitlerüŋ yanuŋa ṣalduŋ” (D485-2) “ela gözlü yiğitlerini  

                          yanına aldın” 

                          “ala gözlü beg yigitleri yanuŋa [sen] ṣalmaduŋ” (D423-3) “ela gözlü  

                            bey yiğitleri yanına sen almadın” 

                 yėre ṣal- yere sermek, yere yıkmak 

                          “sögli meliki bögürdübeni atdan yėre ṣaldı, ġāfı ̇̄ llüce ḳara başın alup  

                          kesdi” (D135-4, D135-7, D135-12, D247-7, D247-8, D247-9, D311-9,  

                          D311-11/12, D313-2, D611-12) “sögli meliki böğürdüp attan yere  

                          düşürdü, hemencecik kara başını alıp kesti”    

 

ṣalavāt dua etmek 

                 ṣalavāt getür- peygamber ve yakınlarına saygı için salavat duası okumak 

                          “yüzin yėre sürdi, Muḥammede ṣalavāt getürdi” (D301-12, D371-3,  

                            D371-10, D377-1/2, D385-4, D393-8, D461-1, D535-6, D537-1)  

                           “yüzünü yere sürdü, Muhammed’e salavat getirdi” 
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                         “adı görkli Muḥammede ṣalavāt getürdiler” (D133-4, D311-1) “adı  

                          güzel Muhammed’e salavat getirdiler” 

 

ṣalın- bırakılmak 

                 ortalıġa ṣalın- serbest bırakılmak 

                          “aġzı böyük ḫumralar ortalıġa ṣalınmış idi” (D251-13) “ağzı geniş şarap  

                          küpleri ortalığa salınmıştı” 

 

ṣalış sallayış 

                 ḳılıç ṣalış~ kılıç sallayış, kılıç vuruş 

                          “oġlumuŋ at segirdişin, ḳılıç ṣalışın, oḳ atışın göreyim” (D51-1/2)  

                         “oğlumun   at koşturuşunu, kılıç vuruşunu, ok atışını göreyim” 

 

sancaḳ sancak 

                 aġır sancaḳ değerli bayrak 

                          “aġır sancaḳ götürende müsülmanlar arḳası olsun!” (D157-5) “değerli  

                          bayrak taşıdığında müslümanlar arkası olsun” 

     

   ṣancıl- saplanmak              

              oḫa~ ṣancıl- okla vurulmak 

                          “iki ḳardaşı oḫa [ṣancıldı] düşdi, şehı ̇̄ d oldı” (D89-13, D273-8) “iki  

                          kardeşi okla vuruldu, şehit oldu” 

                          “ḳılıcuma ṭoġranayın, oḫuma sancılayın, yėr gibi kertileyin” (D203-9/  

                          10, D387-3, D527-11) “kılıcıma doğranayım, okuma vurulayım, yer        
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                          gibi kertileyim” 

 

ṣapa sapa, tenha 

                 ṣapa yėr gözet- kaçacak yer aramak 

                          “ol gün muḫannatlar a ṣapa yėr gözetdi” (D133-7, D271-12, D311-4)  

                         “o gün kötüler kaçacak delik aradı” 

 

ṣapan iki ucu ip, ortası meşin veya örme olan taş atma aracı       

                ṣapan çatlat- sapanla savaşmak 

                         “Ḳaraca Çoban ṣapan çatlatdı dünya ʿ ālem kāfı ̇̄ rüŋ gözine ḳarangu oldı”  

                           (D121-4/5) “Karaca Çoban sapan çatlattı dünya alem kâfirin gözüne  

                           karanlık  oldu” 

 

ṣarar- rengi sarıya dönmek 

                beŋzi ṣarar-  solmak, korkmak 

                           “ammā ḳızuŋ derdinden beŋzi ṣarardı” (D437-10) “ama kızın derdinden  

                           soldu” 

                          “babasına ḳarşu geldi gördi beŋzi ṣararmış” (D489-5) “babasını  

                           karşıladı, baktı benzi sararmış” 

 

ṣarp sarp, dik, yüksek       

                ṣarp yörü- hızlı koşmak 

                          “ṣarp yörügen ḳażılıḳ ata nā-merd yigit bine bilmez, binince binmese  

                           yėg” (D15-4) “hızlı koşan savaş atına namert yiğit binebilmez,  
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                         binmektense binmese yeğ” 

 

ṣarṣıl- sarsılmak 

                ḳara baġrı~ ṣarṣıl- çok üzülmek, ciğeri yanmak 

                          “oġlancuġını görmedi ḳara baġrı ṣarṣıldı” (D53-11, D95-12, D277- 

                          10/11, D287-6, D415-10) “oğlancığını görmeyince çok üzüldü” 

                          “yüregüŋe ḳaynar yaġlar ḳuyulupdur, ḳara baġruŋ ṣarṣılupdur” (D211- 

                          11) “yüreğine kaynar yağlar dökülmüştür, çok üzülmüştür” 

 

ṣay- saymak, yerine saymak 

                 ota ṣay- ottan saymak, kolay yeneceğini düşünmek 

                           “otuz biŋ er yaġı gördümise ota ṣaydum” (D561-3) “otuz bin er düşman  

                            gördümise ottan saydım” 

 

ṣaydur- (yerine) saymak, kabul etmek 

                 yėrine ṣaydur- yerine saydırmak 

                        “kāfı ̇̄ ri ḳamış gibi od oluban yandurayım, ṭoḳuzını bir yėrine ṣaydurayım”   

                         (D301-8) “ateş olup kâfiri kamış gibi yakayım, dokuzunu bir yerine  

                          saydırayım” 

 

ṣayru hasta 

                 ṣayru düş- hastalanmak 

                          “ol obada bir yaḫşı ḫūb yigit ṣayru düşmiş idi” (D317-10) “o obada bir  
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                          güzel yiğit hasta düşmüştü” 

 

ṣayvan gölgelik, güneşlik 

                 ṣayvan dikdür- güneşlik diktirmek 

                           “ala ṣayvan dikdürdi, ipek ḫalıcalar ṣaldı” (D153-11) “ala sayvan  

                           diktirdi, ipek halılar serdi” 

 

seç- seçmek, ayırmak 

                 ādem seç- işe yarar insanı seçmek  

                        “altmış yaraḳlu ādem seçdiler” (D535-1) “altmış silahlı adam seçtiler” 

                        “yaraḳlu altmış ādem seçüŋ, varsunlar, ṭutup getürsünler” (D533-13)  

                         “silahlı altmış adam seçin, gitsinler, tutup getirsinler” 

 

seçil- birbirinden ayırt edilmek 

                 aḳlı ḳaralı seçil- tan ağarmak, hava aydınlanmaya başlamak 

                       “aḳlı ḳaralı seçilen çaġda, [ḳalın Oġuzuŋ gelini ḳızı bezenen çaġda]”  

                       (D29-5, D49-7) "hava aydınlanmaya başladığı zamanda, güçlü Oğuz'un  

                        gelini kızı bezendiği saatte"                 

 

selām selam 

                selām vėr- selamlamak 

                          “Dedem Ḳorḳut öteden beri geldi, baş ėndürdi, baġır baṣdı, aġız dilden  

                          görklü selām vėrdi”(D173-2, D225-12, D365-1, D445-9, D449-4, D591- 

                          13, D597-12/13, D599-3/4) “Dedem Korkut öteden beri geldi, baş eğdi,  
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                          elini bağrına basıp, sözlü görklü selam verdi” 

                          “negāhı ̇̄  bāzirgānlar geldi-ler, baş ėndürüp selām vėrdiler” (D155-2,  

                          D609- 4)  “tüccarlar çıkageldiler, baş indirip selam verdiler” 

                          “döndüm ol ere selām vėrdüm”(D421-6) “döndüm o ere selam verdim” 

                          “baş ėndürüp baġır baṣġıl, biz kāfı ̇̄ re selām vėrgil”(D87-11, D497-1,  

                           D523-.9)  “baş eğip elini bağrına basıp biz kâfire selam ver” 

 

sep- (ok) atmak, serpmek 

                oḫ sep- ok atmak 

                          “bı ̇̄ -tekellüf kāfı ̇̄ rler at depdiler, oḫ sepdiler” (D89-8) “kâfirler durmadan  

                           at teptiler, ok serptiler” 

 

ses ses 

                 ḳulaġına ses toḳın- tesadüfen duymak, işitmek 

                          “böyle degeç oglanuŋ ḳulaġına ses toḳındı, başın ḳaldurdı” (D63-1/2)  

                         “sonra oğlan ses duyunca başını kaldırdı” 

 

sev- sevmek 

                 göŋli sev- kanı ısınmak 

                           “bu yigidi gözüm gördi, göŋlüm sevdi” (D377-7, D385-10) “bu yiğidi  

                           gözüm gördü, gönlüm sevdi” 

                          “gözüŋ kimi ṭutarısa, göŋIüŋ kimi severise sen aŋa varġıl” (D341-3,  

                           D529-6) “gözün kimi tutarsa, gönlün kimi severse sen ona var” 
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sevinç istenen veya hoşa giden bir şeyin olmasıyla duyulan coşku 

                sevinç vėr- müjdelemek, müjde vermek 

                          “at aġızlu Aruz Ḳoca ėvine çapar geldi, atasına Basaṭuŋ sevinç vėrdi”  

                         (D475-6) “at ağızlı Aruz Koca’nın evine at koşturup haberci geldi,  

                          Basat’ın babasına müjde verdi” 

 

seyrān  gezinme 

                 seyrāna bin- gezintiye çıkmak 

                          “meger ol dem Bayındır Ḫān beglerile seyrāna binmişleridi” (D439-5) 

                          “meğer o anda Bayındır Han beylerle ata binip dolaşmaya çıkmışlardı” 

 

ṣı- kötülemek, lekelemek  

                kökünü ṣıma- soyunu lekelememek 

                         “ḳılıcuŋdan ṣaparum yoḳ, gendü aṣlum, gendü köküm ṣımaġum yoḳ”  

                         (D561-11, D563-12, D565-11, D567-7, D569-3) “kılıcından saparım yok,  

                          kendi aslım, kendi köküm aşağılamam yok”       

                nāmūs~ ṣı- namusu lekelemek 

                           “atam Ḳazan nāmūsını ṣımayasın saḳın! dėdi”(D115-3) “babam  

                            Kazan’ın namusunu ayağa düşürmeyesin sakın! dedi” 

               söz~ ṣıma- sözü kırmamak, sözün gereğini yapmak 

                           “oġlan anasınuŋ sözin ṣımadı” (D69-2, D269-11) “oğlan anasının  

                            sözünü kırmadı” 

 

ṣıdḳ doğruluk 
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                 ṣıdḳı bütün dini bütün, dindar 

                          “ol Mekkeye ṣaġ varsa esen gelse ṣıdḳı bütün ḥācı ̇̄  görkli” (D19-9)  “o  

                          Mekke’ye sağ gitse esen gelse dini bütün hacı görklü” 

 

ṣıġa- sıvazlamak 

                 yarasın ṣıġa- yarasını sıvazlamak, iyileştirmek için ovalamak 

                          “üç ḳatla yarasın eliyile ṣıġadı” (D59-12, D63-11) “üç defa yarasını  

                            eliyle sığadı” 

 

ṣıġın- sığınmak 

                 Allāh’a ṣıġın- Allah’ın korumasını beklemek 

                           “tāze yigit-cük, Yaradan Allāha ṣıġındı” (D425-12, D509-13) “taze  

                            delikanlı, Yaradan Allah’a sığındı” 

                birligüne ṣıġın- Tanrı’nın tek olduğuna inanmak 

                          “Tanrı’nın birliğine sığınmak birligüŋe ṣıġındum, çalabum Ḳādir Taŋrı,  

                           meded senden” (D427-9, D509-9) “birliğine sığındım, sahibim Kadir  

                          Tanrı, yardım senden” 

                 Taŋrıya ṣıġın- Allah’ın korumasını beklemek 

                          “dedenüŋ ensi entdi, Taŋrıya ṣıġındı, ism-i aʿẓam oḳıdı” (D175-7)  

                         “Dede’nin aklı gitti, Tanrı’ya sığındı, ismi azam okudu” 

                          “Yaradan Ḳādir Taŋrıya ṣıġındum, bir buġradan döneyin mi?” (D383- 

                           4/5)  “Yaradan Kadir Tanrı’ya sığındım, bir deveden döner miyim?” 
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ṣıt- yarılmak                    

                 ödi ṣıt- ödü yarılmak, ölmek 

                          “meydān yüzinde ḳardaşuŋ Ḳıyan Selcük ödi ṣıtdı, cān vėrdi” (D451-2)  

                          “meydan  yüzünde kardeşin Kıyan Selcük’ün ödü patladı, can verdi” 

 

ṣıyır- çıkarmak 

                 ḳılıç~ ṣıyır- kılıç çekmek 

                          “ala ḳalḳan baġını ḳıṣa dügdiler, ḳılıç ṣıyırdılar” (D273-12) “ala kalkan  

                           bağını kısa düğümlediler, kılıç sıyırdılar”  

                          “dün uyḫusında kāfı ̇̄ r otaġa ḳuyuldı. nāyi[b]i ḳılıcın ṣıyırdı” (D187-8,  

                          D325- 4) “gece uykusunda kâfir otağa saldırdı, naibi kılıcını sıyıdı” 

 

ṣızı ağrı 

                 ṣızı~ çek- ağrı çekmek 

                          “ne yėrde ṣızılar varısa çeken bilür” (D17-6/7) “nerede sızılar varsa  

                           çeken bilir” 

 

sirr sır 

                sirr~ dė- sırrını söylemek 

                           “gişi ḳoynında yatan ḥelāline sirrin dėmez mi olur?” (D491-11) “kişi  

                            koynunda yatan helaline sırrını söylemez mi?” 

 

ṣofra sofra 

                 ṣofra çek- ziyafet vermek, yemek ikram etmek 
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                        “ḳız anadan görmeyince ögüt almaz, oġul atadan görmeyince ṣofra  

                         çekmez” (D13-12) “kız, anadan görmeyince öğüt almaz, oğul, atadan  

                         görmeyince ziyafet vermez” 

 

ṣoḥbet sohbet meclisi, arkadaşlık 

                 ṣoḥbet~ ṭaġıt- sohbeti bozmak 

                           “begler! siz yeŋüz içüŋüz, ṣoḥbetüŋüz ṭaġıtmaŋuz”(D259-3) “beyler, siz  

                            yiyiniz içiniz, sohbetinizi dağıtmayınız” 

                 ṣoḥbete gir- sohbete başlamak 

                         “ḳaranġulu gözüm aydını ḳardaş! dėyü aġladı içerü a ṣoḥbete girdi,  

                          destūr diledi” (D521-4/5) “kara gözümün ışığı kardaş, diye ağladı, içeri  

                          a sohbete girdi, izin istedi” 

 

ṣoldur- soldurmak 

                ṣolduran ṣop  aç gözlü, müsrif kadın 

                         “ḳarı-lar dört dürlüdür; birisi ṣolduran ṣopdur, birisi ṭolduran ṭopdur”  

                         (D21-6, D21-11) “kadınlar dört türlüdür; birisi solduran soptur, birisi  

                         dolduran toptur” 

 

ṣoŋ ölüm 

                 ṣoŋunı aŋ- sonunu düşünmek 

                           “tācum taḫtum saŋa vėrmeyeler dėyü ṣoŋumı aŋdum aġladum oġul”  

                         (D257-7) “tacımı tahtımı sana verecekler diye sonumu düşündüm  
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                           ağladım oğul, dedi” 

 

ṣop ev, hane 

                 ṣolduran ṣop  aç gözlü, müsrif kadın 

                          “ḳarı-lar dört dürlüdür; birisi ṣolduran ṣopdur, birisi ṭolduran ṭopdur” 

                         (D21-6, D21-11) “kadınlar dört türlüdür; birisi solduran soptur, birisi  

                          dolduran toptur” 

 

ṣor- sormak 

                 ḫaber ṣor- soru sormak 

                          “gelenden gėdenden ḫaber ṣoram” (D529-11) “gelenden gidenden haber  

                           sorayım” 

                          “Bānı Çiçek yaşmaḳlandı, ḫaber ṣordı” (D163-3) “Banu Çiçek  

                          yaşmaklandı, haber sordu” 

                          “ḫaber ṣordılar, görelüm nėce ṣordılar” (D395-8) “haber sordular,  

                           görelim nasıl sordular” 

                  ḳan~ ṣor- kan davası gütmek 

                          “baba, [ceng] içinde beg yigitler öldürseler ḳan ṣora[r]lar[m)ı,  

                           daʿvı ̇̄ lerler mi?” (D263-11) “baba, cenk içinde bey yiğitler öldürseler  

                           kan sorarlar mı, dava ederler mi?” 

                          

ṣovuḳ soğuk 

                ṣovuḳ al- üşümek, üşüyüp hastalanmak 
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                           “bileginden on parmaġını ṣovuḳ almış” (D237-2) “bileğinden on  

                           parmağı üşümüş” 

           

sög- sövmek 

                 aġız~ sög- küfür etmek 

                           “aġ ṣaḳallu ḳocanuŋ aġzın sögdi” (D45-6) “ak sakallı kocanın ağzına  

                           sövdü”  

                           “menüm aġzuma sögüpdürürdüŋ, döyemedüm” (D207-2) “benim  

                           ağzıma sövüp durdurdun, dayanamadım” 

 

sömür- içmek 

                ḳan sömür-  kanını içmek 

                           “at baṣuban ḳan sömürür” (D433-13) “at basıp kan içer” 

 

söyindür- söndürmek 

                 ocaḳ~ söyindür- soyunu yok etmek 

                         “oġlıyıla ikisini bir yėrden öldürüŋ, ocaġını söyindürüŋ, dėyü 

                           söyleşdiler” (D293-5) “oğluyla ikisini bir arada öldürün, ocağını  

                          söndürün! diye söyleştiler” 

 

söyle- söylemek 

                 acı söz~ söyle- kırıcı söz söylemek 

                           “incinüp acı sözler söyleme” (D35-3) “incinip kırıcı konuşma” 
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                 ḫūb söyle- güzel söylemek 

                         “Oruz ḫūb söyledi, şeker yėdi”(D259-2) “Oruz güzel söyledi, şeker yedi” 

                 küfür söz söyle- küfür etmek 

                          “bilür misin neler oldı? küfür söz söyledüm” (D331-11) “bilir misin  

                            neler oldu, küfür söz söyledim” 

                  yalan söyle- yalan söylemek, doğruyu anlatmamak 

                           “varmış, yalan söylemiş, beni öldi dėmiş”(D203-5) “gitmiş, yalan  

                           söylemiş,  beni ‘öldü’ demiş” 

                          “kāfı ̇̄ rler yalan söylersiz, dėyü ṭaşa ṭutdılar”(D575-3) “yalan söylersiz,  

                          diye taşa tuttular” 

 

söz söz 

                acı söz~ söyle- kırıcı konuşmak, hoşa gitmeyecek sözler söylemek 

                           “incinüp acı sözler söyleme” (D35-3) “incinip kırıcı konuşma” 

                küfür söz söyle- küfür etmek 

                          “bilür misin neler oldı? küfür söz söyledüm” (D331-11) “bilir   

                           misin neler oldu, küfür söz söyledim” 

                 söz~ alma- sözü dikkate almamak, söz dinlememek 

                           “senüŋ oġluŋ bizüm sözümüz almaz” (D47-13) “senin oğlun bizim  

                           sözümüzü dinlemez” 

                 söz atış- ağız dalaşı yapmak 

                          “bir birine söz atışdılar” (D415-7) “birbirine laf atıştılar” 

                 söz~ diŋle- söz dinlemek, sözü dikkate almak 
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                       “ünüm aŋlaŋ begler, sözüm diŋleŋ begler!” (D79-10/11, D101-6, D149-6,  

                          D157-3/4, D197-8, D227-7, D255-1, D267-5) “ünümü anlayın beyler,   

                          sözümü dinleyin beyler”  

                 söz ėdin- dedikodu edinmek, diline dolamak 

                           “ulu kiçi ḳalmaya söz ėdine, ḳarı ḳoca ḳalmaya ḳov ėdine” (D381-3)  

                          “büyük küçük kalmayıp söz edinir, karı koca kalmayıp dedikodu edinir” 

                 söz~ ṣıma- sözü kırmamak, sözün gereğini yapmak 

                          “oġlan anasınuŋ sözin ṣımadı” (D69-2, D269-11) “oğlan anasının  

                           sözünü kırmadı” 

                 söz~ ṭut- söz dinlemek 

                          “her ne ki buyursa ḳabūl ėderleridi, sözin ṭutup temām ėderleridi” (D11- 

                          11) “her ne buyursa kabul ederlerdi, sözünü tutup tamam ederlerdi” 

                 sözi ḳulaġına ḳoy- söz dinlemek, sözü dikkate almak 

                          “biŋ söyleriseŋ birisini ṭuymaz, erüŋ sözini ḳulaġına ḳoymaz” (D25- 

                          10/11)  “bin söylesen birini duymaz, erkeğin sözünü kulağına koymaz” 

               yalan söz yalan söz 

                           “yalan söz bu dünyede olınca olmasa yėg” (D15-11) “yalan söz bu  

                          dünyada olunca olmasa yeğ” 

 

ṣuç suç 

                 ṣuç~ baġışla- suçu affetmek 

                          “Ḳazan [daḫı] ṣuçların bağışladı” (D613-3) “Kazan suçlarını  

                            bağışladılar” 
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                 ṣuçından gėç- birinden af dilemek 

                         “Beyregüŋ ayaġına düşdi, ḳılıcı altından gėçdi Beyrek daḫı ṣuçından  

                          gėçdi”(D245-11) “Beyrek’in ayağına kapandı, kılıcının altından geçti,  

                          Beyrek de suçunu affetti” 

                ṣuçın dile- suçun affını istemek 

                          “Ḳazanuŋ ayaġına düşdiler, ṣuçların dilediler” (D613-2) “Kazan’ın  

                          ayağına kapandılar, aflarını dilediler” 

 

süd süt 

                 aġ süd~  temiz, helal süt 

                          “aġ südin ṭoya emzürse ana görkli” (D19-13) “ak sütünü doyasıya  

                          emzirse ana görklü” 

                        “[ṭolap ṭolap aġ südümi emzürdügüm oġul]” (D111-11, D337-3) “sarıp  

                         sarıp ak sütümü emzirdiğim oğul” 

                          “aġ südini anam maŋa ḥelāl eylesün” (D297-8) “ak sütünü anam bana  

                          helal eylesin” 

                  aḳ süd~  helal süt 

                          “aḳ südin emdügüm ḳadunum ana” (D63-4) “helal sütünü emdiğim  

                          hatunum ana”  

 

süŋü 

                 süŋü~ çek- mızrak çekmek 

                          “kāfı ̇̄ r Tekür ḳarmalayup ḍarb ėtdi, süŋüsin çekdi” (D425-4) “kâfir  
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                             Tekfur yakalayıp darbe indirdi, mızrağını çekti” 

 

sür- (at vb.) sürmek, koşmak, sürgün etmek 

                 ṣaġraḳ~ sür- içki sunmak 

                           “tā kim ṣası dı ̇̄ nlü kāfı ̇̄ rüŋ döşegine varmayasın, ṣaġraġın sürmeyesin”  

                          (D115-2/3) “ta ki pis kâfirin döşeğine girmeyesin, şarabını sunmayasın” 

                         “aluŋ gelüŋ, ṣaġraḳ sürsün, dėdi” (D111-4) “alın gelin, şarap sunsun,  

                          dedi” 

                          “barmaḳları nigārlı maḥbūb kāfı ̇̄ r ḳızları ḳalın Oġuz beglerine ṣaġraḳ  

                           sürüp içerleridi” (D79-8) “parmakları süslü güzel kâfir kızları güçlü  

                          Oğuz beylerine şarap sunup içerlerdi” 

                 üzerine sür- üstüne saldırmak 

                           “boynuzı elmas cıda gibi, Ḳan Ṭuralınuŋ üzerine sürdi” (D371-2)  

                          “boynuzu elmas mızrak gibi, Kan Turalı’nın üzerine koştu” 

                 yėrinden sür- bulunduğu yerden başka bir yere sürgün etmek 

                           “yedi ḳatla Oġuzı yėrinden sürdi” (D451-4) “yedi defa Oğuz’u yerinden  

                          sürdü” 

                 yüz~ sür- saygı ve sevgi ile yere kapanmak, hürmet etmek 

                        “Ḳādir Taŋrıdan ḥācet diledi, yüzün yere sürdi, Muḥammede ṣalavāt  

                        getürdi” (D301-12) “Kadir Tanrı’dan dua diledi, yüzünü yere sürdü,  

                        Muhammed’e salavat getirdi” 

 

süril- toplanmak 

                 dı ̇̄ vān~ süril- toplanmak, bir araya gelmek 
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                          “aġır ulu dı ̇̄ vānum sürilmedi” (D299-4)  “ağır ulu divanım toplanmadı” 

 

süt süt 

                 süt ṭamarı kesil- sütü gelmemek 

                           “kesilsün oġlan emen süt ṭamarum, yaman ṣızlar” (D55-8) “kesilsin  

                           oğlanın emdiği süt damarım, yaman sızlar” 
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Ş 

 

şādılıḳ eğlence, şölen 

                 şādılıḳ çal- kopuz çalıp söylemek, eğlenmek 

                          “Dedem Ḳorḳud geldi şādılıḳ çaldı, boy boyladı, ṣoy ṣoyladı” (D249- 

                           12/13, D409-2, D475-9/10, D477-11) “Dedem Korkut geldi kopuz çaldı,  

                           boy  boyladı, soy soyladı” 

 

şaẕılıḳ eğlence 

                 şaẕılıḳ çal- kopuz çalıp söylemek, eğlenmek 

                          “Dedem Ḳorḳut gelüben şaẕılıḳ çaldı, bu oġuz-nāmeyi düzdi ḳoşdı”  

                         (D313-13, D513-5, D613-7) “Dedem Korkut gelip kopuz çaldı, bu  

                          oğuznameyi düzenledi, söyledi” 

 

şapla tokat 

                 şapla ur- tokat vurmak 

                          “bir şapla birine, bir şapla birine urdı” (D519-11) “bir tokat birine, bir  

                           tokat birine vurdu” 

 

şaḳḳ dişilik organı 

                 şaḳḳına imren- erkek, karşı cinsi arzulamak 

                           “şaḳḳına imrendügüm senüŋ ḳızuŋ gelinüŋ” (D565-13) “güzelliğine  

                           imrendiğim senin kızın gelinin” 
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şaş- şaşmak 

                ʿaḳlı şaş- ne yaptığını bilmemek 

                           “yine menüm daḫı içinde bir ʿaḳlı şaşmış, biligi yitmiş ḳoca babam var” 

                           (D75-2) “yine benim de içinde bir ne yaptığını bilmeyen bilinci yitmiş  

                           koca babam var” 

 

şehādet kelime-i şehadet 

                 şehādet getür- kelime-i şehadet getirip müslüman olmak 

                           “parmaḳ götürüp şehādet getürüp müsülmān oldı” (D511-6) “parmak  

                           kaldırıp şehadet getirip müslüman oldu” 

        

şerr bela, kötülük 

              şer ḫaber getür- kötü haber getirmek 

                          “şer ḫaber getürenüŋ başın kesem!” (D529-12) “kötü haber getirenin  

                          başını keseyim” 

 

şı ̇̄ ven ağıt, yas 

                 şı ̇̄ ven ḳop- ağıt yakmak 

                          “Öşün ḳocanuŋ aġ ban ėvi öŋinde şı ̇̄ ven ḳopdı” (D519-3, D605-10)  

                           “Öşün Koca’nın beylik çadırı önünde feryat koptu”  

                aġır şı ̇̄ ven ḳoy- büyük yasa neden olmak 

                          “aġır şı ̇̄ ven senüŋ orduŋa ḳoyayın mı?” (D285-5) “senin obana büyük  

                           yas koyayım mı?” 

                  şı ̇̄ ven gir- yaslı olmak 
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                        “Bay Böre Begüŋ dünlügi altun ban ėvine [şı ̇̄ ven] girdi” (D189-10, D195- 

                        8) “Bay Böre Bey’in penceresi altın beyrek çadırına yas girdi” 

                        “dünlügi altun ban ėvine babamuŋ şı ̇̄ ven girmiş” (D201-6) “babamın  

                        penceresi altın beylikçadırına yas girmiş” 

 

şölen ziyafet 

                 şölen vėr- ziyafet vermek 

                           “aġca yüzlü oġlına aġca ḳoyun şölen vėrdi”(D511-13) “akça yüzlü  

                            oğluna akça  koyunlarla şölen verdi” 
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T, Ṭ 

 

tāc taç 

                 tāc ur- taç giyinmek 

                          “ādeme sen tāc urduŋ. şeyṭāna laʿnet ḳılduŋ” (D427-3, D509-6) “ademe  

                           sen taç giydirdin, şeytan’a lanet kıldın” 

           

ṭaġıt- dağıtmak 

                 ṣoḥbet~ ṭaġıt- sohbeti bozmak 

                          “begler! siz yeŋüz içüŋüz, ṣoḥbetüŋüz ṭaġıtmaŋuz” (D259-3) “beyler, siz  

                          yiyiniz  içiniz, sohbetinizi bozmayınız” 

 

taḫt taht 

                 taḫta çıḳ- bey olmak 

                           “oġlan taḫta çıḳdı babası ḳırḳ yigidin aŋmaz oldı” (D43-9) “oğlan tahta  

                            çıktı babası kırk yiğidini anmaz oldu” 

                 taḫt vėr- bir yere hükümdar yapmak, rütbesini yükseltmek 

                           “beglik vergil, taḫt vėrgil oġlana erdemli-dür” (D41-12) “beylik ver,  

                            taht ver  bu oğlana erdemlidir” 

                           “Dirse Ḫān oġlana beglik vėrdi, taḫt vėrdi” (D43-9, D75-9) “Dirse Han  

                            oğlana beylik verdi, taht verdi” 

 

taḥsı ̇̄ n tebrik etme 

                 taḥsı ̇̄ n dė- kutlamak, tebrik etmek 
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                         “Oġuz begleri gelüp oġlan üstine yıġnaḳ oldılar, taḥsı ̇̄ n dėdiler” (D41-7) 

                        “Oğuz beyleri gelip oğlanın çevresinde toplandılar, tebrik ettiler” 

 

taḳlı takla 

                 taḳlı dön- takla atmak 

                          “ṣaġa ṣola çırpındı urur yüzgeçleri. ṣu dibinde [taḳlı] döner baḥrı ̇̄ leri”  

                         (D565-2) “sağa sola çırpıntı vurur yüzgeçleri, su dibinde takla döner deniz  

                          ördekleri” 

 

ṭamar damar 

                 süt ṭamarı kesil- sütü kesilmek 

                          “kesilsün oġlan emen süt ṭamarum, yaman ṣızlar” (D55-8) “kesilsin  

                          oğlanın emdiği süt damarım, yaman sızlar” 

                 ṭamarın ṭuġlad- damarını tıkamak, öldürmek 

                           “ḳanın aḳan yügrük ṣudan bir oġul aḳıtduŋısa degil maŋa, ṭamarların  

                           ṭuġladayın” (D283-10) “kanlı akan hızlı sudan bir oğul akıttınsa söyle  

                           bana, damarlarını tıkayayım” 

 

ṭaŋ şafak 

                 ala ṭaŋla  şafak vakti, geçici tan 

                           “ala ṭaŋla yėrümden ṭurduġum senüŋiçün” (D297-12) “şafak vakti  

                            yerimden kalktığım senin için” 

                           “ala ṭaŋla yėrüŋden ṭurı geldüŋ” (D395-9) “şafak vakti yerinden  

                           kalkıverdin” 
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                           “ala ṭaŋla yėrinden ṭuran yiğit” (D581-13) “sabah vakti yerinden kalkan  

                           yiğit”  

                 ṭaŋ öt- tan ağarmak, şafak sökmek 

                           “ṭaŋ ötdi, gün ṭoġdı” (D187-13) “tan ağardı, gün doğdu” 

 

ṭanış- fikir sormak, bir konuyu görüşmek 

                ters ṭanış- kötülük düşünmek 

                           “sen gelmedin baba, kāfı ̇̄ rler [ters] ṭanışdılar” (D293-2) “sen gelmeden 

                           kâfirler kötülük düşündüler” 

                           “kāfı ̇̄ rler ters ṭanışmışlar” (D111-11) “kâfirler oyun kurmuşlar” 

 

Taŋrı Allah, ilah 

                 Taŋrıya ṣıġın- Allah’ın korumasını beklemek 

                        “dedenüŋ ensi entdi, Taŋrıya ṣıġındı, ism-i aʿẓam oḳıdı” (D175-7)  

                       “Dede’nin aklı gitti, Tanrı’ya sığındı, ismi azam okudu” 

                      “Yaradan Ḳādir Taŋrıya ṣıġındum, bir buġradan döneyin mi?” (D383-4/5)  

                       “Yaradan Kadir Tanrı’ya sığındım, bir deveden döner miyim?” 

 

ṭar dar, sıkışık yer 

                  ṭar göster- dar etmek 

                           “ḳalḳar, bize geŋ yazuyı ṭar gösterür, dėdiler”(D539-8) “kalkar, bize  

                            geniş  ovayı dar eder, dediler” 

 

ṭaraḳa patlama, çatlama sesi 
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                 ṭaraḳa çatlat- gürültü çıkarmak 

                          “yüz ādem seçilüŋ, ṭaraḳa çatladuŋ, oġlanı ḳorḳuduŋ” (D501-4) “yüz  

                           adam ayrılın, gürültü yapın, oğlanı korkutun” 

 

ṭart- çekmek 

                 ḳılıç~ ṭart- kılıç çekmek 

                          “ḳara polad uz ḳılıcum ṭartayıdum” (D525-2, D571-12/13) “kara polat  

                           uz kılıcımı çekerdim” 

                          “çekdi, aŋsuzın elinden aldı, ḳılıcını ṭartdı, babasınuŋ üzerine at ṣaldı”  

                         (D585-7) “çekti, ansızın elinden aldı, kılıcını çekti, babasının üzerine at  

                         sürdü” 

                          “ḳara polad uz ḳılıcum ṭartmayınca, ḳafālu börklü başuŋ kesmeyince”  

                         (D471-8) “kara polat uz kılıcımı çekmeyince, arkalı börklü başını  

                          kesmeyince” 

                          “ḳılıç ṭartup yöridi, kāfı ̇̄ r başın kesdi” (D401-5, D601-11) “kılıç çekip             

                          yürüdü, kâfirlerin başını kesti” 

               ṭartup al- kurtarmak 

                          “adaḫlusın ayruḳlar aluriken ṭartup alan Bay Böre Ḫān oġlı Bamsı  

                          Beyrek maŋa dėrler” (D579-10) “nişanlısını başkaları alırken kurtaran  

                          Bay Böre Han oğlu Bamsı Beyrek bana derler” 

                          “ḳanlu kāfı ̇̄ r elinden ḳarṭaşcuġın ṭartup aldı” (D547-10/11, D587-8)  

                         “kanlı kafir elinden kardeşciğini kurtardı”     
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ṭartdur- çektirmek 

               at~ ṭartdur- binmek için at getirtmek, at çektirmek 

                        “bedevı ̇̄  atını ṭartdurdı buṭun bindi” (D69-5, D81-8, D303-8) "yürük atını  

                        çektirdi butun bindi" 

 

ṭaş  taş                   

                 ṭaşa dön- (canlı) taş kesilmek 

                          “ḳaçar senüŋ gėyiklerüŋ, Ḳażılıḳ Ṭaġı, ḳaçariken ḳaçmaz olsun, ṭaşa  

                          dönsün”  (D61-10) “kaçar senin geyiklerin, Kazılık Dağı, kaçar iken   

                           kaçmaz olsun, taşa dönsün”  

                 ṭaşa ṭut- taşlamak 

                          “çoban bu baġanaġı göricek ʿibret aldı, gėrü döndi, ṣapan ṭaşına ṭutdı”  

                         (D439-3) “çoban, bu keseyi görünce hatasını anladı geri döndü, sapan  

                          taşına tuttu” 

                          “kāfı ̇̄ rler yalan söylersiz, dėyü ṭaşa ṭutdılar”  (D575-3) “yalan söylersiz,  

                          diye taşa tuttular” 

 

ṭaşra dışarı 

                ṭaşra çıḳ- dışarı çıkmak, ayak yoluna çıkmak 

                           “Segrek mest oldı, ṭaşra ayaḳ yolına çıḳdı” (D519-9) “Segrek mest oldu,  

                           dışarı ayak yoluna çıktı” 

                   

ṭatlu tatlı 
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                cān ṭatlusın bildür- canını yakmak 

                           “cān ṭatlusın saŋa bildüreyin mi?” (D33-13) “can tatlısını sana  

                             göstereyim mi?”  

                 cān ṭatlusın göster- canını yakmak 

                           “aġzuŋıla burnuŋdan ḳan şorladayıdum, cān ṭatlusın saŋa  

                            göstereyidüm” (D113-10) “ağzınla burnundan kan fışkırtaydım, can  

                            tatlısını sana göstereydim” 

                 ṭatlu cāndan ayır- ölmek 

                           “ṭatlu cāndan ayırsun Ḳādir seni” (D469-4) “tatlı candan ayırsın Kadir  

                           seni” 

 

ṭavlunbaz atın göğüs zırhı 

                ṭavlunbaz ur- atın göğüs zırhına vurarak gürültü çıkarmak 

                          “ṭavlunbaz urup yundları ürkitdi, getürüp ol ḳorıya ḳoydı” (D533-6,  

                          D547-8) “atının zırhına vurup yundları (atları) ürküttü, getirip o koruya  

                          tıktı” 

           

ṭayaḳ direk 

                 ėvün ṭayaġı evin direği 

                          “birisi ėvüŋ ṭayaġıdur” (D21-6/7) “birisi evin direğidir” 

 

tebser- (dudakları) uçuklamak 

                 ṭudaḳları tebser- dudakları kurumak, çok korkmak 
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                          “böyle dėgec Ḳaracuḳ Çobanuŋ acıġı ṭutdı, ṭudaḳları tebserdi” (D123- 

                          13) “böyle deyince Karacık Çoban öfkelendi, dudakları kurudu” 

 

temāşā seyir 

                 temāşāya baḳ- seyretmek 

                          “Bayındır Ḫān ḳalın Oġuz begleriyile temāşāya baḳarıdı” (D37-12)  

                          “Bayındır Han güçlü Oğuz beyleriyle seyrederdi” 

 

ters  ters, aksi 

                ters ṭanış- kötülük düşünmek 

                          “sen gelmedin baba, kāfı ̇̄ rler [ters] ṭanışdılar” (D293-2) “sen gelmeden  

                          baba,  kâfirler kötülük düşündüler” 

                          “kāfı ̇̄ rler ters ṭanışmışlar” (D111-11) “kâfirler oyun kurmuşlar” 

 

ṭırnaḳ tırnak 

                 ṭırnaḳ çal- tırnağını geçirmek, büyük üzüntü içinde olmak 

                          “acı ṭırnaḳ aġ yüziŋe aldı çaldı” (D189-7, D195-4) “keskin tırnak ak  

                          yüzüne aldı, geçirdi” 

                          “acı ṭırnaḳ aġ yüzüŋe çalar mısın?” (D335-10) “keskin tırnağını ak  

                          yüzüne geçirir misin?”  

                          “ḳara ṭırnaḳ aġ yüzüme çalayın mı?” (D285-3) “kara tırnak ak yüzüme  

                          çalayım mı?” 
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tik- inşa etmek, kurmak 

                 çadır tik- çadır kurmak 

                          “gök alaŋ görklü çemene çadır tikdi” (D259-12) “gök alan güzel çimene  

                          çadır dikti” 

                 günlük~ tik- çadır kurmak 

                          “Basaṭ altunlu günlügin tiküp oturur iken gördiler ki bir ḫatun gişi  

                           gelür” (D449-3) “Basat altınlı çadırını dikip otururken gördüler ki bir  

                           hatun kişi gelir” 

                 tike ṭut- gözünü dikip dikkatle bakmak       

                          “tike ṭutup yüzüme baḳġıl, yigit” (D303-12) “gözünü açıp yüzüme bak,  

                          yiğit” 

 

ṭoġ- 1.dünyaya gelmek, 2. (güneş) doğmak 

                 gün ṭoġ- güneş ufuktan yükselmek 

                          “ṭaŋ ötdi, gün ṭoġdı” (D187-13) “tan geçti, gün doğdu” 

                 güni ṭoġ- eline iyi fırsat geçmek 

                          “ḳaranḳu aḫşam olanda güni ṭoġan” (D97-12) “karanlık akşam  

                          olduğunda güni toğan” 

 

ṭoġrı eğri ve çarpık karşıtı 

                ṭoġrı yol her türlü kötülükten uzak olan tutum, hak yolu 

                      “vallāh billāh, ṭoġrı yolı görür iken egri yoldan gelmeyeyin, dėdi”(D559-3,  

                        D577-6) “vallah billah, doğru yolu görür iken yanlışyoldan gelmeyeyim,  
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                         dedi” 

          

ṭoḳın- isabet etmek, değmek (bkz. ṭoḫın-) 

                 ḳadası belāsı ṭoḳın- zararı dokunmak 

                          “ḳadam belām ṭoḳınur bugün saŋa! dėdi”(D323-1/2) “kazam belam  

                          dokunur bugün sana, dedi”          

                 ḳulaġına ses toḳın- tesadüfen duymak, işitmek 

                         “böyle degeç oglanuŋ ḳulaġına ses toḳındı, başın ḳaldurdı” (D63-1/2)  

                         “sonra oğlan ses duyunca başını kaldırdı” 

 

tol- dolu duruma gelmek 

                 gözleri ḳan yaş ṭol- gözleri kanlı yaş dolmak, çok üzülmek 

                         “dom yüregi oynadı, ḳara ḳıyma gözleri ḳan yaş ṭoldı” (D53-12, D95-11,  

                          D219-3/4, D277-11/12, D287-7, D587-2) “dom yüreği oynadı, kara  

                          çekik  gözleri kan yaş doldu” 

                 gözleri yaşla ṭol- üzüntüden gözleri dolup ağlamak   

                          “Basaṭuŋ ḳarang[u]lu gözleri yaşıla ṭoldı” (D451-11) “Basat’ın kara  

                          gözleri yaşla doldu”        

                 yaşı ṭol- yaşını tamamlamak 

                         “üç otuz on yaşuŋuz ṭolsun” (D15-13) “üç otuz on yaşınız dolsun” 

 

ṭoldur- dolu durumuna getirmek 

                 ṭolduran ṭop (sadece) yatak dolduran, durmadan gezen kadın 

                          “ḳarı-lar dört dürlüdür; birisi ṣolduran ṣopdur, birisi ṭolduran ṭopdur”  
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                          (D21-6, D23-6) “kadınlar dört türlüdür, birisi solduran soptur, birisi  

                          dolduran toptur” 

                 yaş~ ṭoldur- yaşlanmak 

                          “gerçeklerüŋ üç otuz on yaşını ṭoldursa yėg” (D15-12) “doğru sözlerin,   

                         100 yaşını doldursa yeğ” 

 

ṭolu dolu 

                ṭolu düş- dolu yağmak 

                          “ṣanasın[-]kim ṭaz yėrlere ṭolu düşdi ya ḳara ḳazuŋ içine şāhin girdi” 

                         (D273-6)  “sanki çorak yerlere dolu düştü veya kara kazın içine şahin  

                          girdi” 

 

ṭop yatak,döşek 

                 ṭolduran ṭop (sadece) yatak dolduran, durmadan gezen kadın 

                          “ḳarı-lar dört dürlüdür; birisi ṣolduran ṣopdur, birisi ṭolduran ṭopdur”  

                          (D21-6, D23-6) “kadınlar dört türlüdür, birisi solduran soptur, birisi  

                          dolduran toptur” 

 

ṭoy- doymak 

                göz~ ṭoy- gözü doymak 

                         “elin yüzün yumadın ṭoḳuz bazlammac ilen bir külek yoġurd gözler  

                           ṭoyınca  ṭıḳa baṣa yėr”(D21-13) “elini yüzünü yıkamadan dokuz  

                          bazlama ile bir kova yoğurdu gözleri doyuncaya kadar tıka basa yer” 
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tök- dökmek 

                 ḳan~ tök- öldürmek 

                          “ġāfillüce görklü başuŋ keseydüm, alca ḳanuŋ yėr yüzine tökeydüm”  

                          (D525-3) “hemencecik görklü başını keserdim, alca kanını yeryüzüne  

                          dökerdim” 

                          “baş kesüp ḳan tök-mek hüner mi-dür? dėdi”(D515-10) “baş kesip kan  

                          dökmek hüner midir?” 

                          “alca ḳanuŋ yėr yüzine tökmeyince, ḳardaşum Ḳıyanuŋ ḳanın almayınca  

                          ḳomazam, dėdi”(D471-9) “alca kanını yeryüzüne dökmeyince, kardaşım  

                          Kıyan’ın kanını almayınca bırakmam, dedi” 

                          “ġāfillüce görklü başın kesüŋ, alca ḳanın [yėr] yüzine töküŋ! dėdi  

                         (D503-1)“hemencecik görkl başını kesin, alca kanını yeryüzüne dökün”     

     

tökil- dökülmek 

                 düm ḳara pusarıḳ tökil- kapkara sisle kaplanmak 

                     “düm ḳara pusarıḳ ordumuŋ üzerine tökilü[r] gördüm” (D93-1/2, D563-4) 

                       “kapkara sis, ordumun üzerine dökülür gördüm” 

 

ṭudaḳ          

                 ṭudaḳları tebser- dudakları kurumak, çok korkmak 

                       “böyle dėgec Ḳaracuḳ Çobanuŋ acıġı ṭutdı, ṭudaḳları tebserdi” (D123-13)  

                        “böyle deyince Karacık Çoban öfkelendi, dudakları kurudu” 

 



274 

 

ṭuġlad- 

                ṭamarın ṭuġlad- damarını tıkamak, öldürmek 

                          “ḳanın aḳan yügrük ṣudan bir oġul aḳıtduŋısa degil maŋa, ṭamarların  

                           ṭuġladayın” (D283-10) “kanlı akan hızlı sudan bir oğul akıttınsa söyle  

                           bana, damarlarını tıkayayım” 

 

ṭula zindan 

                 ṭulada gir- zindana girmek 

                    “ṭul ṭulada girdügüm, ṭulad[a] eri duḫarlayı ḳoduġum yaġı yurdı” (D225-2)   

                       “uzun zamandır girdiğim zindanda, savaşçıları sayarak bıraktığım düşman  

                         yurdu” 

 

ṭuman sisin oluşturduğu bulanıklık 

                 ṭuman düş- duman kaplamak 

                           “puşduġından ḳara ṭaġlara ṭuman düşmiş” (D495-8) “öfkelendiğinde  

                           kara dağlara duman düşmüş”    

                 ṭuman ṭur- duman kaplamak 

                          “yüce ṭaġları ṭuman ṭursa, ḳara pusarıḳ, deli [püki] ḳopsa” (D563-3/4)  

                          “yüce dağları duman kaplasa, kara pusarık, deli tipi kopsa 

 

ṭur- durmak, beklemek, kalmak, sürmek 

                 aru ṭur- yorgun düşmek 

                           “Begil aru ṭurdı, aġladı” (D487-13) “Begil yorgun düştü, ağladı” 
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                 ilerü ṭur- bir işin gereğini yapmak 

                        “çün böyle oldı, heman imdi ilerü ṭurmaḳ gerek beg oġlı! dėdi” (D167-6) 

                        “madem böyle oldu, hemen şimdi adım atmak gerek bey oğlu, dedi”  

                 ṭuman ṭur- duman kaplamak 

                          “yüce ṭaġları ṭuman ṭursa, ḳara pusarıḳ, deli [püki] ḳopsa” (D563-3/4)  

                         “yüce dağları duman kaplasa, kara pusarık, deli tipi kopsa 

                 ṭurı gel- ayağa kalkmak, doğrulmak 

                          “ṭurı gel yoḳarı dėdiler”(D609-7)) “kalk gel yukarı, dediler” 

                          “Ḳan Ṭuralı yėrinden ṭurı geldi, apul apul yöridi” (D365-4, D425-1,  

                         D473-13, D593-11) “Kan Turalı yerinden kalktı, sallana sallana yürüdü” 

                          “ḳalḳubanı yėrümden ṭurı geldüm” (D485-9, D489-13, D495-2)  

                           “davranıp yerimden kalkıverdim” 

                          “ḳalḳubanı yėrinden ṭurı gelen [yigit, ne yigitsin?]” (D583-12, D585-1) 

                        “yerinden davranıp gelen yiğit, ne yiğitsin”? 

 

ṭut- 1. kavramak, 2. yakalamak, tutsak almak, 3. devralmak 

                 acıġı ṭut- öfkelenmek 

                          “acıġı ṭutanda ḳara ṭaşı kül eyleyen” (D125-11, D131-5, D305-13) 

                         “öfkelendiğinde kara taşı kül eyleyen” 

                        “böyle dėgec Ḳaracuḳ Çobanuŋ acıġı ṭutdı, ṭudaḳları tebserdi” (D123-13,  

                          D155-6, D223-6, D323-2/3) “böyle deyince Karacık Çoban öfkelendi,  

                          dudakları kurudu”  

                 gözi ṭut- beğenmek 
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                           “gözüŋ kimi ṭutarısa, göŋIüŋ kimi severise sen aŋa varġıl” (D341-3,  

                             D529-5) “gözün kimi tutarsa, gönlün kimi severse sen ona var” 

                          “yigidüŋ gözi bir deŋiz ḳulunı boz ayġırı ṭutdı” (D151-9/10) “yiğidin  

                            gözü bir deniz kulunu boz aygırı tuttu”  

                 güreş ṭut- güreşmek 

                           “imdi gel, senüŋile güreş ṭutalım, dėdi” (D165-6) “şimdi gel, seninle  

                           güreşelim, dedi” 

                 ḳarışı ṭut- ahı tutmak 

                           “aġ ṣaḳallu ḳocaları çoḳ aġlatmışam; aġ ṣaḳallu ḳarışı ṭutdı ula gözüm  

                           seni” (D473-5/6) “ak sakallı kocaları çok ağlatmışam, ak sakallı ahı tuttu  

                           ula  gözüm seni” 

                         “ḳara başum ḳarışı ṭutsun Ḳazan seni” (D287-3) “kara başımın ahı tutsun  

                          Kazan seni” 

                ḳarışçuġı ṭut- ahı tutmak 

                           “elcügezi ḳınalı ḳızcuġazları çoḳ yėmişem; ḳarışçu[ḳ]ları ṭutdı ula  

                            gözüm seni”  (D473-10) “elceğizi kınalı kızcağızlarım çok yemişem,  

                           ahları tuttu ula gözüm seni” 

                 ḳılıç ṭut- kılıç tutmak, kılıçla öldürmek 

                           “altı cellād eŋsesine geldiler, yalıŋ ḳılıç ṭutd[ı]lar” (D379-4) “altı cellat  

                           ensesine geldiler, yalın kılıç tuttular” 

                           “altı cellād eŋseŋde yalıŋ ḳılıç ṭutar” (D381-6) “altı cellat ensende yalın  

                           kılıç tutar” 

                 ḳılıca ṭut- kılıca tutmak 
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                          “vardı bir aġaç getürdi, ḳılıca ṭutdı anı daḫı iki pāre eyledi” (D467-7)  

                          “gitti bir ağaç getirdi, kılıca tuttu onu da iki parça etti” 

                 küçücek ölüm ṭut- uykusu gelmek 

                          “Ḳazanı küçücek ölüm ṭutdı, uyudı” (D551-11/12) “Kazan’ı küçücek  

                           ölüm tuttu, uyudu” 

                 söz~ ṭut- söz dinlemek 

                          “her ne ki buyursa ḳabūl ėderleridi, sözin ṭutup temām ėderleridi”(D11- 

                          11) “her ne buyursa kabul ederlerdi, sözünü tutup tamam ederlerdi” 

                 ṭaşa ṭut-  taşlamak 

                          “çoban bu baġanaġı göricek ʿibret aldı, gėrü döndi, ṣapan ṭaşına ṭutdı”  

                          (D439-3) “çoban, bu keseyi görünce hatasını anladı geri döndü, sapan  

                          taşına tuttu” 

                         “kāfı ̇̄ rler yalan söylersiz, dėyü ṭaşa ṭutdılar”  (D575-3) “yalan söylersiz,  

                         diye taşa tuttular” 

                 tike ṭut- gözünü dikip dikkatle bakmak       

                          “tike ṭutup yüzüme baḳġıl, yigit” (D303-12) “gözünü açıp yüzüme bak,  

                          yiğit” 

                 ṭuta vėr- bağışlamak, korumak 

                         “Allāh Teʿāla saŋa bir oġul vėrmiş, ṭuta vėrsün” (D157-5) “Allah taala  

                          sana bir oğul vermiş, bağışlasın” 

                 vaṭan ṭut- yurt edinmek, yerleşmek 

                         “Oġuzdan göç eyledi; Berdeye, Genceye varup vaṭan ṭutdı” (D479-11)  

                         “Oğuz’dan göç eyledi, Berde’ye, Gence’ye gidip vatan tuttu”          
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                 yaḳa~ ṭut- hesap sormak 

                         “yaḳa ṭutup kāfı ̇̄ rile oġraşayım senüŋ içün” (D267-1) “yaka tutup kâfir  

                          ile uğraşayım senin için” 

                        “yaḳaŋıla boġazuŋdan ṭutubanı ḳaba ökçem altına ṣalayın mı?” (D33-11)  

                        “yakan ile boğazından tutup kaba ökçem altına salayım mı? 

                          “ḳalḳubanı yėrümden ṭurayıdum, yaḳaŋıla boġazuŋdan ṭutayıdum”  

                         (D113-8) “davranıp yerimden kalkaydım, yakan ile boğazından  

                           tutaydım” 

                 yas~ ṭut- yas tutmak 

                         “ḳalın Oġuz begleri Beyrek içün ʿ aẓı ̇̄m yas ṭutdılar, umud üzdiler” (D191- 

                          12)  “güçlü Oğuz beyleri Beyrek için çok yas tuttular, umut kestiler” 

                           “anam menüm içün gök geyüp ḳara ṣarınsun, ḳalın Oġuz ėlinde yasum  

                           ṭutsun” (D295-12) “anam benim için gök giyinip kara sarınsın, güçlü  

                          Oğuz ilinde yasımı tutsun”         

                 yėrini ṭut- yerine geçmek 

                          “senden yegrek Ḳādir bize oġul vėrmez. [vėrse] daḫı senüŋ yėrüŋ ṭuta  

                          bilmez” (D301-5) “senden iyi Kadir Allah bize oğul vermez, verse de  

                          senin yerini  tutabilmez” 

                 yėr~ yurt~ ṭut- bir yere yerleşerek orada yaşamak 

                          “yārenler, atam öldi; men ḳaldum, yėrin yurdın ṭutdum” (D347-9)  

                           “dostlar, babam öldü, ben kaldım, yerini yurdunu tuttum” 

                 yigitligi ṭut- gençliğinin ahı tutmak 

                         “bıyıcaġı ḳararmış yigitçükleri çoḳ yėmişem; yigitlik-leri ṭutdı ula gözüm  
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                          seni”(D473-8) “bıyıcağı kararmış yiğitçikleri çok yemişem, yiğitlikleri  

                          tuttu ula gözüm seni” 

                          “götürecek olurısaŋ yigitligüm seni ṭutsun  aġaç” (D119-2) “taşıyacak  

                          olursan  gençliğim seni tutsun ağaç” 

                 yuva ṭut- yuva yapmak 

                        “ḳap ḳayalar başında yuva ṭutan, Ḳādir ulu Taŋrıya yaḳın uçan (D383-8)  

                         “kapkayalar başında yuva yapan, Kadir ulu Tanri’ya yakın uçan” 

                yüz ṭut-  yönelmek, yüzünü çevirmek 

                          “böyle dėgeç ḳalın Oġuz begleri yüz göye ṭutdılar, el ḳaldurup duʿā  

                           eylediler” (D143-8) “böyle deyince güçlü Oğuz beyleri yüzlerini göğe  

                           çevirdiler, el kaldırıp dua ettiler” 

 

ṭutsaḳ savaşta ele geçen esir 

                 ṭutsaḳ gėt- yakalanmak 

                          “ḳırḳ yigidilen oġluŋ Oruz başı açıḳ, yalın ayaḳ kāfı ̇̄ rlerüŋ yanınca tutsaḳ  

                           gėtdi”  (D101-13/D103-1, D187-12/13) “kırk yiğitle oğlun Oruz başı  

                           açık, yalın yalın kâfirlerin yanında tutsak gitti” 
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U, ʿU 

 

uc taraf, yan, sınır 

                 göz ucıyıla baḳ- sezdirmemeye çalışarak bakmak 

                          “ḳarşusından ol eri ṣancasum vaḳt deŋedüm, göz ucıyıla ol ere baḳdum”  

                           (D421-4/5) “karşısında o eri deşeceğim vakit dikkat ettim” 

 

uç- uçmak 

                 uça gör- kaçmaya çalışmak 

                          “Paraṣaruŋ Bayburd ḥiṣārından uça görgil!” (D199-13) “Parasarın  

                          Bayburt hisarından kaçmaya bak” 

 

uçur- uçmasına izin vermek 

                 ḳuş uçur- avcı kuşu salmak 

                          “yanuŋa alup ava çıḳġıl, ḳuş uçurup av avlayup ogluŋı oḫlayup öldüre  

                          görgil”  (D49-2) “yanına alıp ava çık, kuş uçurup av avlayıp oğlunu  

                          oklayıp öldürmeye çalış” 

 

umud talih, ümit 

                 umud üz- ümit kesmek 

                          “Ḳalın Oġuz begleri Beyrek içün ʿaẓı ̇̄m. yas ṭutdılar, umud üzdiler”  

                          (D191-12, D185-9) “güçlü Oğuz beyleri Beyrek için çok yas tuttular,  

                          umut kestiler” 
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ur- vurmak 

                 boynın ur- başını kesmek 

                         “kiminüŋ boynın urdı, kimini ṭutsaḳ eyledi” (D75-6, D223-8, D475-1) 

                       “kiminin başını kesti, kimini tutsak etti” 

                  ḍarb ur- darbe vurmak 

                       “alplar başı Ḳazana ḍarb urdı, dünyā başına ṭar oldı” (D443-8, D449- 

                      11/12, D585-4) “alplar başı Kazan’a darbe indirdi, dünya başına dar oldu” 

                       “bunca ādemlere ḍarb ururımış, dėdi” (D555-8) “bunca adamlara darbe  

                       vururmuş” 

                 depme ur- tekme vurmak 

                         “deveye bir depme urdı deve bağırdı” (D385-4) “deveye bir tekme vurdu,  

                         deve bağırdı” 

                 el ur- 1. tutmak, dokunmak 2. kutsala el basarak yemin etmek 

                           “oġlan bıçaġına el urdı, boġanuŋ başını kesdi” (D41-5) “oğlan bıçağına  

                            el attı, boğanın başını kesti” 

 “Aruz araya Muṣḥaf getürdi, hep begler el urup and içdiler” (D597-5)  

      “Aruz ortaya Kuran getirdi bütün beyler el basıp ant içtiler” 

                gendüzüni (ṣuya, kāfı ̇̄ re) ur- kendini tehlikeye atmak 

                         “var oġul, gendüŋi ṣuya ur, dėdi”(D185-2) “git oğul, kendini suya at,  

                           dedi” 

                         “kāfı ̇̄ re varasın, gendüzüŋi urasın, helāk olasın” (D573-2/3) “gider  

                          kâfire kendini vurursun, ölürsün” 

               gönder ur- mızrak atmak 
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                         “Aruza bir gönder urdı gögsinden yalabdaḳ öte gėçdi” (D611-11)  

                        “Aruz’a mızrak vurdu göğsünden delip öteye geçti” 

                 gürz ur- gürzle vurmak 

                        “bunuŋ ḳapusına birer gürz uralum, dėdi” (D575-5) “bunun kapısına birer  

                         gürz vuralım, dedi” 

                         “birer gürz urup ḳapuyı uvatdılar, içerü girdiler” (D575-7) “birer gürz  

                         vurup kapıyı ufalttılar, içeri girdiler” 

                ḳanat ur- kanat vurmak, kanat çırpmak 

                         “perrı ̇̄  ḳızı ḳanat urup uçdı” (D437-6) “peri kızı kanat vurup uçtu” 

                 ḳılıç ur- kılıçla vurmak, öldürmek 

                          “bir iki dėmedi, kāfı ̇̄ rlere ḳılıç urdı” (D151-6, D271-6, D303-1, D413-6,  

                          D427-12, 134a.7) “bir iki demedi, kâfirlere kılıç vurdu” 

                          “bı ̇̄ -tekellüf kāfı ̇̄ re at ṣaldılar, ḳılıç urdılar” (D311-2, D443-3, D587-6) 

                          “pervasızca kâfire at saldılar, kılıç vurdular” 

                          “Muḥammedüŋ dı ̇̄ ni ʿışḳına ḳılıç urdum” (D561-7) “Muhammed’in dini  

                          aşkına kılıç vurdum” 

                ḳulaḳ ur- dikkate almak, önemsemek 

                           “ḳulaḳ urup diŋleyende ümmet görkli” (D19-11) “kulak verip  

                            dinleyende ümmet görklü” 

                laf ur- böbürlenmek 

                          “bunda laf urup neydürsin?” (D415-7) “burada böbürlenip ne   

                           konuşursun?”             

                mahmūz ur- mahmuzlamak 
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                          “atına mahmūz urdı, bir yüksek yėre çıḳdı” (D397-4) “atına mahmuz   

                          vurdu, bir yüksek yere çıktı” 

                  naʿra ur- haykırmak, yüksek ses çıkarmak 

                         “şöyle naʿra urdı hayḳırdı kim ṭaġ ve ṭaş yangulandı”(D461-3) “öyle nara  

                          attı haykırdı ki dağ taş yankılandı” 

                          “deve gibi kükredi, arṣlan gibi aŋradı, naʿra urup hayḳırdı” (D301-13)  

                         “deve gibi haykırdı, arslan gibi kükredi, nara vurup haykırdı” 

                 oda ur- ateşe vermek 

                          “ala yılan süŋemez ormanını çaḳmaḳ çaḳup oda uram” (D359-9) “ala  

                           yılan uzanamaz ormanını çakmak çakıp ateşe verem” 

                          “getürdiler, sazı oda urdılar” (D245-9) “getirdiler, sazı ateşe verdiler” 

                oḫ ur- ok atmak 

                          “Depegözüŋ yaġrına bir oḫ urdı, oḫ gėçmedi, pārelendi” (D457-10/11) 

                         “Tepegöz’ün küreğine bir ok attı, ok geçmedi, parçalandı” 

                pehlū ur- omuz omuza gelmek 

                          “gögile pehlū uran anuŋ ḳalʿası olur” (D357-12, D359-9) “gökle omuz  

                          vuran onun kalesi olur” 

                 şapla ur- tokat vurmak 

                          “bir şapla birine, bir şapla birine urdı” (D519-11) “bir tokat birine, bir  

                           tokat birine vurdu” 

                tāc ur- taç giyinmek 

                          “ādeme sen tāc urduŋ. şeyṭāna laʿnet ḳılduŋ” (D427-3, D509-6) “ademe  

                          sen taç giydirdin, şeytan’a lanet kıldın” 
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               ṭavlunbaz ur- atın göğüs zırhına vurarak gürültü çıkarmak 

                      “ṭavlunbaz urup yundları ürkitdi, getürüp ol ḳorıya ḳoydı” (D533-6, D547- 

                       8) “atının zırhına vurup yundları (atları) ürküttü, getirip o koruya tıktı” 

                 uyan ur- gemlemek, gem takmak 

                         “kāfı ̇̄ rüŋ arḫasına eyer ṣaldı, aġzına uyan urdı, ḳolaŋı çekdi”  (D559-8)  

                        “kâfirin arkasına eyer koydu, ağzına dizgin vurdu, eyer kayışını çekti” 

                         “ḳara eşek başına uyan ursaŋ ḳatır olmaz” (D13-6/7) “kara eşek başına  

                          yular taksan katır olmaz” 

                 yarasına ur- yarasına sürmek 

                           “ṭaġ çiçegiyile südi oġlanuŋ yarasına urdılar (D65-4) “dağ çiçeğiyle  

                            sütü oğlanın yarasına sürdüler” 

                 yėre ur- yere atmak, zarar vermek              

                        “bu kez Beyrek ḳızuŋ ince bėline girdi,  baġdadı, arḫası üzerine yėre urdı”  

                         (D167-1) “bu kez Beyrek kızın ince beline girdi, sardı, arkası üzerine yere  

                        vurdu” 

                        “Deli Dumrulı götürdi, yėre urdı; ḳara başı buŋaldı” (D327-1, D377-4,  

                        D511-3)  “Deli Dumrul’u kaldırdı yere vurdu, dertli başı bunaldı” 

                     “Beyrek götürür ḳızı yėre urmaḳ ister, ḳız götürür Beyregi yėre urmaḳ ister”  

                        (D165-8, D165-9) “Beyrek kaldırır kızı yere vurmak ister, kız kaldırır  

                         Beyrek’i yere vurmak ister”       

                  yumruḳ ur- yumruk vurmak 

                        “boġanuŋ alnına bir yumruḳ eyle urdı[-]kim boġayı göti üzerine çökerdi”  

                        (D371-3/4, D377-2/3) “boğanın alnına öyle bir yumruk vurdu ki boğayı  
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                         götü üzerine çökertti” 

                 zaḫm ur- yaralamak, yara açmak 

                          “omuzına dört parmaḳ deŋlü zaḫm urdı” (D585-9) “omuzunu dört  

                           parmak kadar yaraladı” 

 

uṣ akıl 

               ʿaḳıl~ uṣ~ dėr- aklı toplamak 

                          “şundan berü ʿaḳlum uṣṣum dėre bilmen” (D93-6) “bu düşü  

                           gördüğümden beri aklımı toplayamam” 

 

uyan gem, dizgin 

                uyan ur- gemlemek, gem takmak 

                         “kāfı ̇̄ rüŋ arḫasına eyer ṣaldı, aġzına uyan urdı, ḳolaŋı çekdi”  (D559-8)  

                        “kâfirin arkasına eyer koydu, ağzına dizgin vurdu, eyer kayışını çekti” 

                          “ḳara eşek başına uyan ursaŋ ḳatır olmaz” (D13-6/7) “kara eşek başına  

                           yular taksan katır olmaz” 

 

uyḫu bilincin, bütünüyle ya da bir bölümünün yittiği, dinlenme durumu 

                 gözi uyḫu al-  uykulu olmak 

                           “ḳara ḳıyma gözlerüŋ uyḫu almış, açġıl aḫı” (D61-4) “kara çekik  

                           gözlerin uyku almış, aç canım” 

                          “ḳarangulı gözlerini uyḫu almış yigit atınuŋ çılbırını bilegine baġladı”  

                          (D533-8/9) “kara gözlerini uyku almış yiğit atının yularını bileğine  

                            bağladı” 
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                          “ḳarangulu gözini uyḫu aldı” (D551-9) “kara gözünü uyku aldı” 

                uyḫusı gel- uyumak 

                          “Ḳan Ṭuralınuŋ uyḫusı geldi, uyudı” (D389-6/7) “Kan Turalı’nın  

                          uykusu geldi, uyudu” 

                 uyḫusın yėŋ- uyanmak 

                         “yine uyḫusın yėŋemeyüp yėrine varup yatdı uyudı” (D535-7/8, D537-3)  

                         “yine uykusunu yenemeyip yerine gidip yattı, uyudu” 

 

uz kullanışlı, uygun, etkili 

              uz at- ustalıkla nişan alıp atmak 

                          “üzengüye ḳalḳup ḳatı çekdi, uz atdı” (D51-13) “üzengiyi kalkıp katı  

                           çekti, ustalıkla attı” 

               uz düş- anlaşmak 

                          “ṣoḥbet ėderiken Ḳara Göne oġlı Budaġıla uz düşmedi, bir birine söz  

                          atışdılar”  (D415-6) “sohbet ederken Kara Göne oğlu Budak’la ters  

                          düştü, birbirlerine söz atıştılar” 
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Ü 

 

ümı ̇̄ d ümit 

                 ümı ̇̄ di üzil- ümit kesilmek 

                          “Allāh vėren ümı ̇̄ düŋ üzilmesün” (D513-9) “Allah’ın verdiği ümidin  

                          kesilmesin” 

 

ümı ̇̄ ẕ ümit 

             ümı ̇̄ ẕi üzil- ümit kesilmek 

                       “Allāh vėren ümı ̇̄ ẕüŋ üzilmesün” (D315-9, D409-8) “Allah’ın verdiği  

                        ümidin kesilmesin” 

 

ün ses 

                 üni boġıl- sesi kısılmak 

                         “āvāzum gėdilmedin, ünüm boġılmadın bir atdur elüme girdi” (D209-2)  

                         “sesim kısılmadan, ünüm boğulmadan bir at elime geçti” 

 

üst üst 

                 dizi~ üstine çök- mecliste selamlama şekli 

                          “At Aġızlu Aruz Ḳoca, iki diz[i]nüŋ üstine çökdi, eydür” (D81-3) “At  

                          Ağızlı Aruz Koca, iki dizinin üstüne çöktü, der” 

                  üstine gel- saldırmak 

                          “ėlde yaġı yoġiken senüŋ babanuŋ üstine yaġı geldi” (D67-9, D433-7,  
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                          D593-13) “elde düşman yokken senin babanın üstüne düşman geldi” 

                üstine ḳo- başına getirmek 

                          “orduŋ üstine kimi ḳorsın?” (D81-5) “obanın üstüne kimi bırakırsın?” 

 

üş- üşüşmek, saldırmak 

                 üzerine üş- üzerine saldırmak 

                          “Ḳazanuŋ üzerine üşdiler, uyuduġı yėrde ṭutdılar” (D553-9/10)  

                          “Kazan’ın üzerine üşüştüler, uyuduğu yerde tuttular” 

 

üşür- saldırmak 

                 ḳılıç üşür- kılıç vurmak 

                          “bize muṭı ̇̄  olurısa ḫoş, olmaz ise ben saḳalını ṭutayın, siz ḳılıç üşürüŋ,  

                          pāreleŋ” ((D597-9/10) “bize uyarsa iyi, uymazsa ben sakalını tutayım,  

                          siz kılıç vurun, parçalayın” 

 

üz- koparmak 

                 umud üz- ümit kesmek 

                          “Ḳalın Oġuz begleri Beyrek içün ʿaẓı ̇̄m. yas ṭutdılar, umud üzdiler”  

                          (D191-12, D185-9) “güçlü Oğuz beyleri Beyrek için çok yas tuttular,  

                           umut kestiler” 

 

üzer üst, üzeri 

                 dizi üzerine çök- mecliste selamlama şekli 
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                          “ḳaba dizi üzerine çökdi, eyitdi” (D79-10, D81-3, D141-1, D411-5/6)  

                         “koca dizi üzerine çöktü, dedi”  

                 üzerine at- üstüne örtmek 

                           “çoban kepenegini üzerlerine atdı” (D437-3-4) “çoban kepeneğini  

                           üzerlerine örttü” 

                 üzerine düş- üstüne çullanmak 

                           “oġlanuŋ üzerine düşdiler, ṭutdılar” (D275-2) “oğlanın üzerine  

                           düştüler, tuttular” 

                 üzerine gel- üstüne yürümek 

                          “altı yüz kāfı ̇̄ r daḫı menüm üzerüme geldi” (D103-8, D553-5) “altı yüz  

                          kâfirin hepsi üzerime geldi” 

                          “altmış demür ṭonlu kāfı ̇̄ r, oġlanuŋ üzerine geldiler” (D535-2, D535-12,  

                          D539-2) “altmış zırhlı kâfir, oğlanın üzerine geldiler” 

                          “yüz kāfı ̇̄ r seçilüp oġlanuŋ üzerine gelmiş” (D501-6) “yüz kâfir ayrılıp  

                          oğlanın üzerine gelmiş” 

                          “baş yaraġın eyleŋ, üzerüŋüze yaġı gelür, dėdi”(D493-9/10) “başınızın   

                           çaresine bakın, üzerinize düşman gelir, dedi” 

                 üzerine ḳuyul- üstüne saldırmak 

                           “negāhenden Ḳaracuḳ Çobanuŋ üzerine altı yüz kāfı ̇̄ r ḳuyuldı” (D87-2,  

                           D149-9, D463-12) “Karacık Çoban’ın üzerine ansızın altı yüz kâfir  

                           saldırdı” 

                           “altı yüz ḳara ṭonlu kāfı ̇̄ r bunlaruŋ üzerine ḳuyuldılar, yigitleri ḳırdılar”  

                           (D517-12) “altı yüz kara giysili kâfir bunların üzerine saldırdılar” 
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                 üzerine sür- üstüne saldırmak 

                          “boynuzı elmas cıda gibi, Ḳan Ṭuralınuŋ üzerine sürdi” (D371-2)  

                         “boynuzu elmas mızrak gibi, Kan Turalı’nın üzerine koştu” 

                 üzerine üş- üstüne saldırmak 

                          “Ḳazanuŋ üzerine üşdiler, uyuduġı yėrde ṭutdılar” (D553-9/10)  

                          “Kazan’ın üzerine üşüştüler, uyuduğu yerde tuttular” 

                 üzerine var- üstüne saldırmak 

                          “Oġuzdan daḫı ādem yėmege başladı Oġuz yıġılup üzerine vardı”  

                         (D443-5) “Oğuz’dan da adam yemeye başladı Oğuz toplanıp üzerine  

                           gitti”   

 

üzil- kesilmek 

                 ümı ̇̄ di üzil- ümit kesilmek 

                          “Allāh vėren ümı ̇̄ düŋ üzilmesün” (D513-9) “Allah’ın verdiği ümidin  

                          kesilmesin” 

             ümı ̇̄ ẕi üzil- ümit kesilmek 

                       “Allāh vėren ümı ̇̄ ẕüŋ üzilmesün” (D315-9, D409-8) “Allah’ın verdiği  

                        ümidin kesilmesin” 
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V 

 

vaʿde süre 

                 ecel vaʿde ėr- ölüm vakti gelmek 

                           “ecel vaʿde ėrmeyince kimse ölmez” (D11-13) “ecel vakti gelmeyince  

                           kimse ölmez” 

                 vaʿde ḳo- tarih belirlemek 

                          “Yalancı [oġlı] Yaltacuḳ kiçi dügünin eyledi, ul[u] dügünine vaʿde ḳodı”  

                          (D195-10, D199-11) “Yalancı oğlu Yaltacuk nişanını yaptı, düğün  

                          gününü belirledi” 

 

vakı’a rüya 

                 ḳara ḳayġulu vāḳıʿa gör- kâbus görmek 

                          “gėce yaturiken Ḳaracuḳ Çoban ḳara ḳayġulu vāḳıʿa gördi” (D85-11,  

                          D91-11)“gece yatarken Karacık Çoban kâbus gördü” 

                          ḳara ḳayġulu vāḳıʿa gördüm (D91-13) “kâbus gördüm” 

 

vaḳ(i)t zaman, an 

                 ölüm vaḳtı gel- ölüm zamanı yaklaşmak        

                          “ölüm vaḳtı geldüginde arı ı ̇̄māndan ayırmasun” (D477-2, D549-10,  

                          D589-3/4, D613-12) “ölüm vakti geldiğinde arı imandan ayırmasın” 

 

var-  1. gitmek, 2. kocaya gitmek, 3. yaşamak         

                çapar var- at koşturup hızlıca gitmek, acele etmek 
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                          “aġ alınlu Bayındır Ḫānuŋ dı ̇̄ vānına çapar varduŋ” (D485-4) “Ak alınlı  

                          Bayındır Han’ın divanına at koşturup hızlıca vardın” 

                          “aġ alınlu Bayındıruŋ dı ̇̄ vānına çapar vardum” (D485-12) “Ak alınlı  

                          Bayındır Han’ın divanına at koşturup hızlıca vardım” 

                 döşegine var- koynuna girmek 

                           “tā kim ṣası dı ̇̄ nlü kāfı ̇̄ rüŋ döşegine varmayasın” (D115-2) “ta ki sası  

                            (pis) dinli kâfirin koynuna girmeyesin” 

                 ere var- evlenmek 

                          “bu ėvi ḫarāb olası ere varaldan berü daḫı ḳarnum ṭoymadı” (D23-1)  

                           “bu evi yıkılası kocaya vardığımdan beri daha karnım doymadı” 

                          “maḳṣūdum oldur ki ere varan ḳız ḳalḳa oynaya” (D231-10, D233-1,  

                          D233-7, D233-12, D235-4) “hanım, istediğim şudur ki evlenecek kız  

                         kalksın oynasın” 

                 ḫaber var- haber ulaşmak 

                        “ḫānlar ḫānı Bayındır[a] ḫaber vara” (D45-8, D47-7, D379-13, D383-3) 

                         “hanlar hanı Bayındır’a haber vara” 

                          “meger ḫanum, Teküre ḫaber vardı” (D363-2, D519-2) “meğer hanım,  

                         Tekfura haber ulaştı” 

                          “Demür Ḳapu Dervendinden ḫaber varmış” (D495-6) “Demir Kapı  

                          Dervendi’nden haber varmış” 

                 ılġar var- akın etmek 

                          “altı yüz kāfı ̇̄ r atlandı, ḳoyunuŋ üzerine ılġar vardı” (D85-10) “altı yüz  

                           kâfir atlandı, koyunun üzerine akın edip gitti” 
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                 ilerü var- ileri yürümek 

                          “Ḳıṣırca Yenge dėrler bir ḫatun varıdı, ilerü vardı, pay diledi” (D161- 

                          1/2, D437-2, D437-11/12) “Kısırca Yenge derler bir hatun vardı, ileri  

                          vardı, pay istedi” 

                          “birez daḫı ilerü varalum, dėdi”(D551-10) “biraz daha ileri gidelim,  

                            dedi”       

                 izine var- izine ulaşmak 

                         “Ḳalın Oġuz begleri izine varsa sen [daḫı] varġıl” (D523-7) “güçlü Oğuz  

                          beyleri izine gitse sen de git” 

                 ḳarşu var- 1.karşılamak, yanına gitmek, 2.savaşmak için karşısına çıkmak 

                          “ḳırḳ[-]ince ḳızı boyına aldı, Dirse Ḫāna ḳarşu vardı, ḳapaḳ ḳaldurdı”  

                          (D53-9, D355-4/5) “kırk cariyesini yanına aldı, Dirse Han’ı karşıladı, göz  

                          kapaklarını kaldırdı” 

                          “Dirse Ḫānuŋ ḫatunı bunı ṭuymış, oġlancuġına ḳarşu varup ṣoylamış”  

                         (D67-6) “Dirse Han’ın hatunu bunu duymuş, oğlancığına gidip söylemiş”               

                          at ṣaldı, ḳarşu vardı, ḳılıç urdı (D271-6, D393-9) “at sürdü, karşı koydu,  

                         kılıç vurdu” 

                 ḳatına var- huzuruna çıkmak 

                          “Ḫān babamuŋ ḳatına ben varayım” (D57-6) “han babamın huzuruna  

                          ben varayım” 

                 naẓara var- huzura çıkmak 

                         “Bayındır Ḫānuŋ naẓarına vardı, yüz yėre ḳodı eydür” (D415-11)  

                        “Bayındır Han’ın huzuruna çıktı, yere eğilip selamladı, der” 
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                 ṣaġ esen var- sağ salim gitmek 

                          “ṣaġ esen varup gelesin” (D361-4, D533-1) “sağ esen gidip gelesin” 

                 üzerine var- üstüne saldırmak 

                          “Oġuzdan daḫı ādem yėmege başladı Oġuz yıġılup üzerine vardı”  

                          (D443-5) “Oğuz’dan da adam yemeye başladı Oğuz toplanıp üzerine  

                           gitti”  

                 yaşına var- yaşına girmek 

                          “oġlum ṭoġmasun, ṭoġarısa on yaşına varmasun” (D527-12) “oğlum   

                          doğmasın, doğarsa on yaşına girmesin” 

 

vaṭan yurt        

                 vaṭan ṭut- yurt edinmek, yerleşmek 

                          “Oġuzdan göç eyledi; Berdeye, Genceye varup vaṭan ṭutdı” (D479-11) 

                         “Oğuz’dan göç eyledi, Berde’ye, Gence’ye gidip vatan tuttu” 

 

vėr- 1. vermek, 2. doğurmak 3. gelin vermek  

                 ad~ vėr- ad koymak 

                           “adını ben vėrdüm, yaşını Allāh vėrsün, dėdi”(D43-7, D435-9) “adını  

                            ben verdim, yaşını Allah versin,dedi” 

                aḳın vėr- akın için izin vermek 

                         “aḳın vėrdi, çaġırtdı; aḳıncı dėrildi”(D515-12) “akın izni verince çağırttı,  

                          akıncı toplandı” 

               alḳış vėr- hayır dua etmek 
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                          “ġāżı ̇̄  erenler başına ne geldigin eydivėrdi, hem Basaṭa alḳış vėrdi”  

                          (D475-11) “gazi erenler başına ne geldiğini anlatıverdi, hem Basat’a dua  

                           etti” 

                 amān vėr- izin vermek 

                          “kāfı ̇̄ rler oġlana amān vėrdiler”(D291-10) “kafirler oğlana izin verdiler” 

                 arḫasın vėr- arkasını dönmek        

                          “Depegöz güne ḳarşu arḫasın vėrmiş, yalıŋuz” (D457-9) “Tepegöz  

                           güneşe karşı sırtını dönmüş, yalnız” 

                 aş~ vėr- (ölü için) yemek dağıtmak 

                          “ölülerüŋe aş vėrdügüŋ vaḳt ellerinden aluram” (D555-11) “ölülerine aş  

                          verdiğin vakit ellerinden alırım” 

                          “hem ölülerümüz içün vėrdügümüz aşı ellerinden çeküp alup yėrimiş”  

                         (D557-8) “hem ölülerimiz için verdiğimiz yemeği ellerinden çekip alıp  

                         yermiş” 

                          “ayġır atum boġazlayup aşum vėrgil”(D529-5) “aygır atımı boğazlayıp  

                          aşımı ver” 

                        “ayġır atum boġazlayup aşum vėrsün”(D295-9/10) “aygır atımı  

                          boğazlayıp aşımı versin” 

                aşıt vėr- geçit vermek 

                          “ḳara ṭaġa a! yėtdügüŋde aşıt vėrsün” (D475-11-12) “kara dağ a!  

                          ulaştığında geçit versin” 

                aşut vėr- geçit vermek 

                           “Allāh Te'āla senüŋ oġluŋa aşut vėrsün” (D157-7) “Allah taala senin  
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                          oğluna geçit versin” 

                 āvāz vėr- seslenmek 

                          “ḳanḳuŋuza yapışurdarısa Ḳazan ḫatunı ḳanḳıŋuzdur? dėyü, ḳırḳ yėrden  

                           āvāz vėresiz” (D109-9) “hanginize yapışırlarsa Kazan hatunu  

                            hanginizdir? diye, kırk yerden seslenin” 

               ‘ayāl vėr- çocuk (erkek) doğurmak 

                          “Taŋrı bize bir batman ʿayāl vėre, dėdi”(D35-10, D37-4) “Tanrı bize bir  

                           topaç çocuk verdi” 

                 beglik vėr- beylik vermek 

                           “beglik vėrgil, taḫt vėrgil oġlana erdemli-dür” (D41-12) “beylik ver,  

                          taht ver bu oğlana erdemlidir” 

                          “Dirse Ḫān oġlana beglik vėrdi, taḫt vėrdi” (D43-8/9, D75-9) “Dirse  

                          Han oğlana beylik verdi, taht verdi” 

                 cān~ vėr- 1 . can vermek, ölmek, kendini feda etmek 2. can bağışlamak 

“meydān yüzinde ḳardaşuŋ Ḳıyan Selcük ödi ṣıtdı, cān vėrdi” 

                           (D451-2) “meydan yüzünde kardeşin Kıyan Selçuk’un ödü patladı,  

                            öldü” 

                          “gel gėdelüm, ikisinden biri bolayki cānın vėre”(D331-7) “gel gidelim,  

                           ikisinden biri belki canını verir” 

                           “aġ ṣaḳallu babaŋ yanına varduŋ, cān vėrmedi” (D337-13, D337-8/9,  

                          D339-1, D339-9, D339-9/10) “ak sakallı baban yanına vardın, can  

                          vermedi” 

                          “senden cān dilerem ana; cānuŋ maŋa vėrür misin?” (D335-8/9)  
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                            “senden can dilerim ana, canını bana verir misin?” 

                         “ya pes cān vėren, cān alan Allāh Teʿāla mıdur?” (D329-1) “ya peki  

                          can bağışlayan, cana lan Allah taala mıdır?” 

                 cevāb vėr- cevaplamak 

                          “ya sen ne cevāb vėrdüŋ” (D597-1) “ya sen ne cavap verdin?” 

                          “beg serḫoşdur, cevāb vėremez, dėdiler”(D59-2) “bey yorgundur, cevap  

                          veremez dediler” 

                          “Dirse Ḫān ḫatunına cevāb vėrmedi” (D57-12) “Dirse Han hatununa  

                           cevap vermedi”   

                 dād vėr- yardım etmek 

                          “çaġıruban dād vėrende yol çavuşlu” (D227-1, D417-1) “çağırıp yardım  

                          ettiğinde yol çavuşlu” 

                destūr vėr- izin vermek 

                         “Bayındır Ḫān destūr vėrdi: Nereye dileriseŋ var, dėdi”(D411-7)  

                        “Bayırdır Han izin verdi, nereye istersen git dedi” 

                         “yad ḳızı ḥelālüme destūr vėrsün” (D295-10) “yad kızı helalime izin  

                         versin” 

                 düş vėr- mola vermek 

                         “Pasınuŋ Ḳara Dervend aġzına düş vėrmiş idük” (D149-8) “Pasının Kara  

                         Dervend sınırında mola vermiştik” 

                 el vėr- teslim olmak 

                         “elli biŋ er [yaġı] gördümise el vėrmedüm” (D561-4) “elli bin er düşman  

                         gördüm ise teslim olmadım”          
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                 esı ̇̄ r vėr- esir vermek 

                          “ol ḫatun gişiye bir esı ̇̄ r vėrdi” (D453-11) “o hatun kişiye bir esir verdi” 

                          “bolayki maŋa bir esı ̇̄ r vėreydi”(D449-2) “belki bana bir esir verir”         

                 furṣat vėr- amaca uygun koşul ve ortamı sağlamak 

                         “Allāh Teʿāla senüŋ oġluŋa furṣat vėrsün”(D157-9) “Allah taala senin  

                          oğluna fırsat versin” 

                 gėçit vėr- yol vermek 

                          “ḳara ölüm geldüginde gėçit vėrsün”(D77-1) “kara ölüm geldiğinde geçit         

                          versin” 

                          “ḳanlu ḳanlu ṣulardan gėçer olsa gėçit vėrsün”(D157-8, D475-12) “kanlı  

                          kanlı sulardan geçer olsa geçit versin” 

                 göŋül vėr- aşık olmak 

                          “göz açuban gördügüm, göŋül vėrüp sevdügüm A Dirse Ḫān”(D D55-3,  

                         D195-5, D199-10, D201-7, D279-3, D341-6, D483-13/D485-1) “göz açıp  

                          gördüğüm, gönül verip sevdiğim A Dirse Han” 

                 ḫaber vėr- haber vermek, bildirmek 

                          “anı daḫı öz gevdeŋde cānuŋ varısa, oġul, vėr ḫaber maŋa” (D61-7) “öz  

                          gövdende canın varsa, oğul, ver haber bana” 

                        “kāfı ̇̄ rler azġunı sögli melike ḫaber vėrdi”(D83-2, D187-3, D493-4, D501- 

                          2/3, D575-11) “kâfirler azgını sögli melike haber verdi” 

                       “meni saŋa ṣorsa baba, toġrı ḫaber vėrgil”(D295-1) “beni sana sorsa baba,  

                          doğru haber ver” 

                          “ṣu ḳaçan ḫaber vėrse gerek” (D97-9, D99-6, D99-13) “su nasıl haber  
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                          versin” 

                 ḫarclıḳ vėr- harçlık vermek 

                         “yaḫşı at, yaḫşı ḳaftan, vāfır ḫarclıḳ vėrdi” (D481-4) “güzel at, güzel  

                          kaftan, bol harçlık verdi” 

                 himmet vėr-  yardım etmek 

                          “ḳara polad uz ḳılıcın ḳuvvet vėrdi, ḳarġu ṭalı süŋüsin himmet vėrdi”  

                         (D507-3) “kara polat uz kılıcını kuvvet verdi, kargı dalı mızrağını himmet  

                          verdi” 

                 kesim vėr- haraç vermek 

                          “saŋa kesim vėrelüm, dėrler, dėdi”(D445-11) “sana kesim verelim,  

                            derler”             

                 ḳız~ vėr- kızını gelin etmek 

                          “bu ḳırḳ yigidüŋ birḳaçına Ḫān Ḳazan, birḳaçına Bayındır Ḫān ḳızlar  

                          vėrdiler ”(D249-8) “bu kırk yiğidin birkaçına Han Kazan, birkaçına  

                          Bayındır Han kız verdiler” 

                          “bu yigidüŋ sözi yügrük, eger elinde hüneri var ise [ḳızumı vėreyim]”  

                          (D365-9) “bu yiğidin konuşması düzgün, eğer elinde hüner varsa kızımı   

                          vereyim” 

                 ḳorḫınc ḫaber~ vėr- kötü haber vermek 

                          “oġlana ḳorḫınc ḫaberler vėreyim, ola kim gėtmeye, döne, dėdi”(D357- 

                         7/8)  “oğlana korkunç haberler vereyim, belki gitmez, döner, dedi” 

                 ḳorḫu vėr- korkutmak 

                           “alp ere ḳorḫu vėrmek ʿayb olur” (D359-6) “alp eri korkutmak ayıp  
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                            olur” 

                 ḳorḳu vėr- korkutmak 

                          “alp ere ḳorḳu vėrmek ʿayb olur” (D503-12) “alp ere korku vermek ayıp      

                          olur” 

                 ḳuvvet vėr- kuvvet, güç vermek 

                          “yā Cebrayil! var, şol ḳuluma ḳırḳ erce ḳuvvet vėrdüm, dėdi”(D511-2)  

                          “ya Cebrail, git şu kuluma kırk savaşçı kuvveti verdim, dedi” 

                          “ḳara polad uz ḳılıcın ḳuvvet vėrdi”(D507-3) “kara polat uz kılıcını  

                           kuvvet verdi” 

                 māl rızḳ vėr- geçimini sağlamak 

                          “oġul, ḳız görmek senden, māl rızḳ vėrmek benden, dėdi”(D349-9) “oğul,  

                           kız bulmak senden, mal rızık vermek benden, dedi” 

                 murād al- murād vėr- dileğine kavuşmak, gerdeğe girmek 

                          “murād vėr murād al, ṣarılalum, dėdi”(D527-10, D529-13) “murat ver  

                          murat al, sarılalım” 

                          “Beyrek yigitleriyile murād vėrdi, murād aldı” (D249-12) “Beyrek  

                           yiğitleriyle murat verdi, murat aldı”  

                 murādın vėr- istediğini vermek 

                        “murāduŋı anlar vėrür, bellü bilgil” (D233-6) “muradını onlar verir, belli  

                          bil” 

                 muştulıḳ vėr- müjde vermek 

                           “muştulıḳ maŋa ne vėrürsiz? dėdi”(D241-10) “müjdelik bana ne  

                           verirsiniz? dedi”              
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                 mühlet vėr- süre vermek 

                           “yedi gün ben Ḳazana mühlet vėrgil”(D287-10) “yedi gün ben Kazan’a  

                           süre ver” 

                  neẕı ̇̄ r~ vėr- adak kesip dağıtmak 

                          “kara ṭonlı dervı ̇̄ şlere nezirler vėrdüm”(D55-11, D283-2) “kara giysili  

                          dervişlere adaklar verdim” 

                 ögüt vėr- öğütlemek, birine yapması ve yapmaması gereken şeyleri söylemek 

                          “ḳırḳ ince <bėllü> ḳızuŋ içine girdi, ögüt vėrdi”(D109-8) “kırk cariyenin  

                           içine girdi, öğüt verdi” 

                          “bize ne ögüt vėrürsin? dėdiler”(D527-4) “bize ne öğüt verirsin? dediler”     

                ʿömür vėr- ömür vermek 

                          “ol iki ḥelāle yüz ḳırḳ yıl ʿömür vėrdüm, dėdi”(D345-6) “o iki helale yüz  

                          kırk yıl ömür verdim, dedi” 

                 selām vėr- selamlamak 

                         “Dedem Ḳorḳut öteden beri geldi, baş ėndürdi, baġır baṣdı, aġız dilden            

                         görklü selām vėrdi”(D173-2, D225-12, D365-1, D445-9, D449-4, D591- 

                         13, D597-12/13, D599-3/4) “Dedem Korkut öteden beri geldi, baş eğdi,  

                          elini bağrına basıp, sözlü görklü selam verdi” 

                          “negāhı ̇̄  bāzirgānlar geldi-ler, baş ėndürüp selām vėrdiler”(D155-2,  

                          D609-4)“tüccarlar çıkageldiler, baş indirip selam verdiler” 

                          “döndüm ol ere selām vėrdüm”(D421-6) “döndüm o ere selam verdim” 

                          “baş ėndürüp baġır baṣġıl, biz kāfı ̇̄ re selām vėrgil” (D87-11, D497-1,  

                          D523-9) “baş eğip elini bağrına basıp biz kâfire selam ver”       
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                 sevinç vėr- müjdelemek, müjde vermek 

                          “at aġızlu Aruz Ḳoca ėvine çapar geldi, atasına Basaṭuŋ sevinç vėrdi”  

                         (D475-6) “at ağızlı Aruz Koca’nın evine at koşturup haberci geldi,  

                          Basat’ın babasına müjde verdi”         

                 şölen vėr- ziyafet vermek 

                          “aġca yüzlü oġlına aġca ḳoyun şölen vėrdi”(D511-13) “akça yüzlü  

                            oğluna akça koyunlarla şölen verdi” 

                 taḫt vėr- bir yere hükümdar yapmak, rütbesini yükseltmek 

                          “beglik vėrgil, taḫt vėrgil oġlana erdemli-dür” (D41-12) “beylik ver, taht  

                           ver  bu oğlana erdemlidir” 

                           “Dirse Ḫān oġlana beglik vėrdi, taḫt vėrdi”(D43-9, D75-9) “Dirse Han  

                           oğlana beylik verdi, taht verdi” 

                 ṭuta vėr- bağışlamak, korumak 

                        “Allāh Teʿāla saŋa bir oġul vėrmiş, ṭuta vėrsün”(D157-5) “Allah taala  

                          sana bir oğul vermiş, bağışlasın” 

                 yaş~ vėr- ömür vermek 

                         “adını ben vėrdüm, yaşını Allāh vėrsün, dėdi”(D43-8, D157-12, D435- 

                         9/10) “adını ben verdim, yaşını Allah versin, dedi” 

                 yol vėr- izin vermek, fırsat vermek 

                         “Taŋrı maŋa yol vėrdi, gėder oldum mere kāfı ̇̄ r” (D207-3/4, D387-11)  

                        “Tanrı bana yol verdi, gider oldum mere kâfir” 

                       “Ḳādir Taŋrı yol vėrmiş, çıḳup gelmiş” (D521-13) “Kadir Tanrı yol  

                          vermiş, çıkıp gelmiş” 
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                 yoldaşlıġa vėr- arkadaşlık etmek 

                         “üç yüz kāfı ̇̄ r aŋa yoldaşlıġa vėrdiler, oġlanuŋ üzerine geldiler”(D539-2)  

                         “üç yüz kâfiri ona yoldaşlığa verdiler, oğlanın yanına geldiler” 

               yolunda baş vėr- uğrunda ölmek 

                         “bir yigid aramuzdan egsildi, senüŋ yoluŋda baş vėrdi”(D609-5/6) “bir  

                         yiğit aramızdan eksildi, senin uğrunda öldü” 

               yom vėr- hayır dua etmek 

                         “āḫir ṣoŋ ucı ölümlü dünyā! yom vėreyim ḫānum” (D137-13, D315-4,  

                         D613-11) “önü sonu ölümlü dünya, dua edeyim hanım” 

                         “yom vėreyin ḫānum” (D77-3, D251-2, D431-13, D513-7) “dua edeyim  

                         hanım” 

                         “yom vėreyüm ḫānum” (D345-12) “dua edeyim hanım” 
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Y 

 

yād anma, hatırlama 

                 yād getür- anmak 

                         “adı görklü Muḥammedi yād getürdi” (D271-5) “adı güzel Muhammed’i  

                         andı” 

                         “adı görklü Muḥammedi yād getürdiler” (D247-5) “adı güzel  

                          Muhammed’i andılar” 

 

yaġı düşman 

                yaġı baṣ- düşmanı yenmek 

                          “Ḳan Ṭuralı bildi kim bu yaġı baṣup ṭaġıdan Selcan Ḫatundur” (D401- 

                          3/4) “Kan Turalı anladı ki bu düşmanı yenip dağıtan Selcan Hatun’dur 

 

yaġılıḳ düşmanlık 

                  yaġılıġa gel- düşmanlığa gelmek 

                          “andan ṣoŋra şart eylesün, bizüm ėlümüze yaġı-lıġa gelmeye, dėdi”  

                          (D557-12,  D559-1, D577-5/6) “ondan sonra söz versin, bizim ilimize  

                         düşmanlığa gelmemeye, dedi” 

 

yaḳ- 1. yakmak, 2. yapıştırmak, sürmek 

                 oda yaḳ- ateşe atmak 

                         “kime baḳsa ʿışḳıla oda yaḳar” (D369-12, D375-8, D381-12, D385-2)  
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                         “kime baksa aşk ateşiyle yakar”  

                 ḳına yaḳ- kına sürmek 

                      “ḳızı gelini ḳaṣ ḳaṣ gülmez oldı, ḳızıl ḳına aġ eline yaḳmaz oldı” (D189-11)  

                       “kızı gelini kas kas gülmez oldu, kızıl kına ak eline yakmaz oldu” 

 

yaḳa taraf 

                yaḳa~ ṭut-  birinden hesap sormak, yakasına yapışmak 

                          “yaḳa ṭutup kāfı ̇̄ rile oġraşayım senüŋ içün” (D267-1) “yaka tutup kâfir  

                           ile uğraşayım senin için” 

                        “yaḳaŋıla boġazuŋdan ṭutubanı ḳaba ökçem altına ṣalayın mı?” (D33-11) 

                         “yakan ile boğazından tutup kaba ökçem altına salayım mı? 

                          “ḳalḳubanı yėrümden ṭurayıdum, yaḳaŋıla boġazuŋdan ṭutayıdum”  

                          (D113-8)“ davranıp yerimden kalkaydım, yakan ile boğazından  

                          tutaydım” 

                 yaḳa~ yırt- büyük üzüntü ve çaresizlik içinde olmak, yas tutmak 

                         “Beyregüŋ babası ḳaba ṣarıḳ götürüp yėre çaldı, ṭartdı yaḳasın yırtdı”  

                         (D189-5, D195-3/4) “Beyrek’in babası koca sarık kaldırıp yere vurdu,  

                         çekti yakasını yırttı” 

 

yalan doğru olmayan 

                 yalan dünyā  ölümlü hayat 

                          “yalan dünyā başına ṭar oldı” (D413-8) “yalan dünya başına dar oldu”  

                 yalan söyle- yalan söylemek, doğruyu anlatmamak 
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                         “varmış, yalan söylemiş, beni öldi dėmiş” (D203-5) “gitmiş, yalan  

                          söylemiş, beni ‘öldü’ demiş” 

                         “kāfı ̇̄ rler yalan söylersiz, dėyü ṭaşa ṭutdılar” (D575-3) “yalan söylersiz,  

                          diye taşa tuttular” 

                 yalan söz yalan söz 

                         “yalan söz bu dünyede olınca olmasa yėg” (D15-11, D241-12) “yalan söz  

                         bu dünyada olunca olmasa yeğ” 

 

yalancı geçici 

                 yalancı dünye geçici hayat 

                         “yalancı dünye yüzinde bir er ḳopdı” (D449-8) “yalancı dünya yüzünde  

                         bir er yaşadı” 

        

yalıŋuz yalnız, biricik 

               yalıŋuz ḳal- yalnız kalmak 

                         “ḳara başum buŋaldı yalıŋuz ḳaldum” (D103-11) “dertli başım bunaldı  

                         yalnız kaldım” 

                 yalıŋuz ḳoy- yalnız bırakmak 

                         “ḳanda getdüŋ beni yalıŋuz ḳoyup cānum yigit?” (D191-5) “nereye gittin  

                         beni yalnız bırakıp canım yiğit?” 

 

yamān kötülük 

                 yamān getür- kötülük vermek 

                         “Ḥaḳ size yamān getürmesün” (D15-13) “hak size kötülük göstermesin” 
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yan 1. taraf, 2. huzur, kat 

                 yanına al- 1.yanında götürmek 2. yanına oturtmak 

“bu iki ḳardaşı yanına aldı” (D85-12, D349-11) “iki kardeşini yanına 

aldı” 

                        “ala gözlü yigitlerüŋ yanuŋa alduŋ” (D379-7) “ela gözlü yiğitlerini  

                        yanına aldın” 

                        “anasınuŋ yanına alup geldi” (D47-4, D49-2, D49-11) “anasının yanına    

                        çıkıp geldi” 

                        “oġlını ṣaġ yanına aldı” (D153-13) “geçti oturdu, oğlunu sağ yanına aldı” 

                 yanına bıraḳ- yanına almak 

                         “aġ ṣaḳallu pı ̇̄ r ḳocalar yanına bıraḳdı” (D351-8, D499-10) “ak sakallı  

                         kocaları yanına aldı” 

                        “atasınuŋ anasınuŋ ellerin öpdi, ḳırḳ yigidin yanına bıraḳdı” (D361-6) 

                         “atasının anasının ellerini öptü, kırk yiğidini yanına aldı” 

                 yanına ṣal- yanına almak 

                         “ḳarġu ṭalı altmış ṭutam süŋümi elüme alurıdum. Ala gözlü begleri  

                           yanuma ṣalarıdum” (D601-4/5) “kargı dalı altmış tutam mızrağımı  

                         elime alır idim, ela gözlü beyleri yanıma alır idim” 

                        “aġ ışıḳlı alpları yanuma ṣaldum” (D419-11, D485-10) “ak miğferli  

                         savaşçıları yanıma aldım” 

                         “ala gözlü yigitlerüŋ yanuŋa ṣalduŋ” (D485-2) “ela gözlü yiğitlerini  

                          yanına aldın” 

                        “ala gözlü beg yigitleri yanuŋa [sen] ṣalmaduŋ” (D423-3) “ela gözlü bey  
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                        yiğitleri yanına sen almadın” 

 

yan- yanmak 

                baġrı yan- ciğeri yanmak 

                     “yandı baġrum, göyindi içüm” (D211-9, D211-12) “bağrım yandı, dağlandı  

                       içim” 

                   “bir bebegüm görinmez, baġrum yanar” (D55-10, D279-8, D281-6, D287-4,  

                       D395-12) “biricik oğul görünmez, bağrım yanar”  

 

yaŋıl- yanılmak, şaşırmak 

                 yol yaŋıl- yolunu şaşırmak 

                         “ḳayrı eren ḳulaġuzsız yol yaŋılsa ḳulaġuzsız yol başaran Ḳazan eridüm”  

                         (D563-5) “başka erler kılavuzsuz yol yanılsa kılavuzsuz yol başaran  

                         Kazan er idim” 

 

yap- 1. yapmak, inşa etmek, 2. (kapıyı) kapamak 

                   ḳapu~ yap- kabul etmemek, kapı kapatmak 

                         “kāfı ̇̄ rler gördiler gelenler tācire beŋzemez ḳaçdılar, ḳal'aya girdiler,   

                         kapuların yapdılar” (D575-1) "kâfirler baktılar gelenler tacire benzemez  

                          kaçtılar, kaleye girdiler, kapılarını kapadılar" 

 

yapın- kendine yapmak veya kendi için yaptırmak 

               ḳalḳan yapın- kalkanı siper olarak kullanmak 

                       “Ḳazan ḳalḳan yapındı, süŋüsin eline aldı” (D611-6) “Kazan kalkan  
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                       yapındı, mızrağını eline aldı” 

                       “on altı yigit ṣıçrayup atdan ėndiler, ḳalḳan yapındılar” (D575-6) “on altı  

                       yiğit sıçrayıp attan indiler, kalkan yapındılar” 

 

yara yara 

                 yarasın ṣıġa- yarasını sıvazlamak, iyileştirmek için ovalamak 

                         “üç ḳatla yarasın eliyile ṣıġadı” (D59-12, D63-11) “üç defa yarasını  

                          eliyle sığadı” 

                 yarasına baṣ- yarasının üzerine koymak 

                         “daḫı kepeneginden ḳorumsı ėdüp yarasına baṣdı” (D91-6/7) “sonra  

                         kepeneğinin külünden yarasına bastı” 

               yarasına ur- yarasına sürmek 

                         “ṭaġ çiçegiyile südi oġlanuŋ yarasına urdılar” (D65-4) “dağ çiçeğiyle  

                          sütü oğlanın yarasına sürdüler” 

 

yarar yarar, iş bilir 

                 işe yarar işe yarayacak, elverişli olacak 

                         “Ḳażılıḳ Ḳoca iş görmiş iş[e] yarar ādem idi” (D411-8) “Kazılık Koca iş  

                         görmüş işe yarar adam idi” 

 

yarak hazırlık 

                 baş~ yaraġı gör- başının çaresine bakmak  

                         “üzerüŋüze yaġı geldi, başuŋuz yaraġın görüŋ, dėdi”(D575-12)  
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                        “üzerinize düşman geldi, başınızın çaresine bakın, dedi” 

               yaraḳ~ gör- hazırlık yapmak 

                     “geldi, gėyesi-sin [gėydi, ėvine] gėtdi, aġır dügün yaraġın gördi” (D185-4) 

                       “geldi, giysisini giydi, evine gitti, büyük düğün hazırlığı yaptı” 

                        “bir daḫı altı perli gürz aldılar; yol yaraġın gördiler” (D147-2, D195- 

                        13, D419-6) “bir de altı kanatlı gürz aldılar, yol hazırlığı yaptılar” 

 

yarıl- yarılmak 

                 ödi yarıl- ölmek 

                         “aġ ṣaḳallu Aruz Ḳocaya ḳan ḳuṣdurdı, oġlı Ḳıyan Selcüküŋ ödi yarıldı”  

                         (D445-2) “ak sakallı Aruz Koca’ya kan kusturdu, oğlu Kıyan Selcük’ün  

                          ödü yarıldı” 

 

yas yas 

                 yas~ ṭut- yas tutmak 

                         “ḳalın Oġuz begleri Beyrek içün ʿ aẓı ̇̄m yas ṭutdılar, umud üzdiler” (D191- 

                          12) “güçlü Oğuz beyleri Beyrek için çok yas tuttular, umut kestiler” 

                          “anam menüm içün gök geyüp ḳara ṣarınsun, ḳalın Oġuz ėlinde yasum  

                          ṭutsun” (D295-12) “anam benim için gök giyinip kara sarınsın, güçlü  

                          Oğuz ilinde yasımı tutsun” 

 

yaş (I) yaş, ömür 

                yaş~ vėr- ömür vermek 
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                        “adını ben vėrdüm, yaşını Allāh vėrsün, dėdi”(D43-8, D157-12, D435- 

                        9/10) “adını ben verdim, yaşını Allah versin, dedi”  

                  yaş~ ṭoldur- yaşlanmak 

                         “gerçeklerüŋ üç otuz on yaşını ṭoldursa yėg” (D15-12) “doğru sözlerin,  

                          üç otuz on (3x30+10=100) yaşını doldursa yeğ”        

                 yaşı ṭol- yaşını tamamlamak 

                          “üç otuz on yaşuŋuz ṭolsun” (D15-13) “üç otuz on yaşınız dolsun” 

                  yaşına gir- yaşına girmek 

                         “oġlan on bėş yaşına girdi” (D37-7/8, D147-3, D147-3/4, D147-4, D415- 

                         2) “oğlan on beş yaşına girdi” 

                 yaşına var- yaşına girmek 

                         “oġlum ṭoġmasun, ṭoġarısa on yaşına varmasun” (D527-12) “oğlum   

                         doğmasın, doğarsa on yaşına girmesin”   

 

yaş (II) gözyaşı 

                  acı yaş dök- çok üzülmek, büyük bir üzüntü sebebiyle ağlamak 

                         “ḳara gözden acı yaş dökdüŋ mi ḳız?” (D237-10, D279-12) “kara gözden  

                         acı yaş döktün mü kız?” 

                 göz~ yaşı dök- ağlamak 

                        “aġ bürçeklü anası büldür büldür aġladı, gözinüŋ yaşın dökdi” (D189-7)  

                         “yaşlı anası ağladı sızladı, gözünün yaşını döktü” 

                 gözleri ḳan yaş ṭol- gözleri kanla ve yaşla dolmak, çok üzülmek 

                          “ḳara ḳıyma gözleri ḳan yaş ṭoldı” (D53-12, D95-11,  D219-3/4, 
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                           D277-11/12, D287-7, D587-2) “kara çekik gözleri kan yaş doldu” 

                  gözleri yaşla ṭol- üzüntüden gözleri dolup ağlamak   

                         “Basaṭuŋ ḳarang[u]lu gözleri yaşıla ṭoldı” (D451-11) “Basat’ın kara  

                          gözleri yaşla doldu” 

                 ḳan yaş dök- çok ağlamak 

                         “ḳarıcuḳ anaŋ ḳan yaş dökdi, aġ saḳallu baban buŋlu oldı” (D299-6)  

                         “yaşlı anan kan yaş döktü, ak sakallı baban dara düştü” 

                         “ḳarıcuḳ olmış anaŋ ḳan yaş döke” (D381-5) “yaşlı anan kanlı yaş döker”      

 

yaşur- gizlemek, saklamak 

                 ad~ yaşur- kimliğini gizlemek 

                         “alp eren erden adın yaşurmaḳ 'ayb olur” (D469-9, D543-13, D583-1)  

                          “alp eren erden kimliğini gizlemek ayıp olur” 

 

yay ok atmaya yarayan silah 

                  yay~ çek- yay çekmek 

                      “altmış baṭman gürz ṣalandı, ḳatı muḥkem yay çekeridi” (D413-1/2, D351- 

                         13) “altmış batman gürz salardı, çok sert yay çekerdi” 

                        “sizüŋ 'ışḳuŋuza çekeyim yayı, atayım oḫı, dėdi”(D225-6/7) “sizin aşkınıza  

                         çekeyim yayı, atayım oku, dedi” 

                         “yay çekmedüŋ, oḫ atmaduŋ” (D257-4) “yay çekmedin, ok atmadın” 

                         “kim ḳılıcın, kim [yay] çeküp oḫ atmaġın öger” (D481-7) “kimi kılıcını,  

                         kimi yay çekip ok atışını över”         
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                 yay ḳur- yay çekmek 

                          “ḳalın gėyik üzerine yöriş olsa Begil ne yay ḳurarıdı, ne oḫ atarıdı”  

                          (D481-10)“kalın geyik üzerine av olsa Begil ne yay kurardı, ne ok atardı” 

 

yaz- yazmak     

                  alnına yaz- alnına yazmak 

                         “Ḳādir senüŋ alnuŋa ḳada yazsun çoban! dėdi”(D103-5) “Kadir senin  

                         alnına , bela yazsın çoban” 

                         “Ḳādir Allāh aġ alnına ḳada yazmış” (D173-5) “Kadir Allah ak alnına  

                          bela yazmış” 

 

yazıl- yazılmak 

                 ezelden yazıl- kaderi önceden yazılmak 

                        “ezelden yazılmasa ḳul başına ḳażā gelmez” (D11-13) “ezelden yazılmasa  

                          kul başına kaza gelmez” 

 

yė- yemek yeme işi, karın doyurma 

                 arḳasında yė- iç- sırtından geçinmek 

                          “anuŋ arḳasında yėyesin içesin, ḫoş gėçesin” (D349-5) “onun arkasında  

                          yiyesin içesin, hoş geçinesin” 

 

yelken yelken 

                 yelken ḳur- yelken açmak, denize açılmak için hazırlanmak 

                         “[aġ] gömlegüm çıḳardum, yelken ḳurdum” (D419-13) “ak gömleğimi  
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                          çıkardım, yelken kurdum” 

 

yelteme bir tür kopuz 

                  yeltme çal- kopuz çalmak 

                         “ozan geldi, yelteme çaldı” (D385-13) “ozan geldi, kopuz çaldı” 

 

yėŋ- yenmek, hâkim olmak, engel olmak 

                 uyḫusın yėŋ- uyanmak 

                         “yine uyḫusın yėŋemeyüp yėrine varup yatdı uyudı” (D535-7/8, D537-3)  

                       “yine uykusunu yenemeyip yerine gidip yattı, uyudu” 

 

yėr yer 

                ṣapa yėr gözet- kaçacak yer aramak 

                        “ol gün muḫannatlar a ṣapa yėr gözetdi” (D133-7, D271-12, D311-4) “o  

                         gün kötüler kaçacak delik aradı” 

                yėr gizle- gömülmek 

                         “ecel aldı, yėr gizledi” (D75-13, D137-12, D315-2, D409-5, D589-2,  

                         D613-9) “ecel aldı, toprak gizledi”         

                yėr öp- büyük bir kimseye saygı göstermek amacıyla yere kapanmak 

                          “yėr öpdi, eydür: Amennā ve ṣaddaḳna” (D393-5, D479-7) “yer öptü,  

                          der: Amenna ve sadakna”       

                  yėr~ yurt~ ṭut- bir yere yerleşerek orada yaşamak 

                         “yārenler, atam öldi; men ḳaldum, yėrin yurdın ṭutdum” (D347-9)  

                          “dostlar, babam öldü, ben kaldım, yerini yurdunu tuttum”        
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                  yėre bıraḳ- yere sermek, yere devirmek 

                         “kāfı ̇̄ rüŋ üç yüzini ṣapan ṭaşıyıla yėre bıraḳdı” (D89-12) “kâfirin üç  

                         yüzünü sapan taşıyla yere serdi”      

                   yėre çal- yere vurmak, yere atmak 

                         “altun ayaġı elinden yėre çaldı” (D149-13, D189-5, D201-3, D311-13, 

                         D463-7, D495-4) “altın kadehini elinden yere attı”  

                       “böyle dėgeç ḳırḳ yigidi ḳaba ṣarıḳların götürdüler yėre çaldılar” (D201- 

                        9) “öyle deyince kırk yiğidi koca sarıklarını kaldırıp yere attılar” 

                 yėre dep- yere çarpıp vurmak 

                        “aġ yüzüŋi ḳara yėre depeyidüm, aġzuŋıla burnuŋdan ḳan şorla-dayıdum”  

                         (D113-9) “ak yüzünü kara yere çarpıp vuraydım, ağzınla burnundan kan  

                         fışkırtaydım” 

                  yėre ṣal- yere sermek, yere yıkmak 

                         “sögli meliki bögürdübeni atdan yėre ṣaldı, ġāfı ̇̄ llüce ḳara başın alup  

                          kesdi”(D135-4, D135-7, D135-12, D247-7, D247-8, D247-9, D311-9,  

                         D311-11/12, D313-2, D611-12) “sögli meliki böğürdüp attan yere  

                         düşürdü, hemencecik kara başını alıp kesti” 

                 yėre ur- yere atmak, zarar vermek              

                        “bu kez Beyrek ḳızuŋ ince bėline girdi,  baġdadı, arḫası üzerine yėre urdı”  

                         (D167-1) “bu kez Beyrek kızın ince beline girdi, sardı, arkası üzerine yere  

                        vurdu” 

                        “Deli Dumrulı götürdi, yėre urdı; ḳara başı buŋaldı” (D327-1, D377-4,  

                        D511-3)  “Deli Dumrul’u kaldırdı yere vurdu, dertli başı bunaldı” 
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                        “Beyrek götürür ḳızı yėre urmaḳ ister, ḳız götürür Beyregi yėre urmaḳ  

                         ister”  (D165-8, D165-9) “Beyrek kaldırır kızı yere vurmak ister, kız  

                         kaldırır Beyrek’i yere vurmak ister” 

                   yėrinden sür- bulunduğu yerden başka bir yere sürgün etmek 

                         “yedi ḳatla Oġuzı yėrinden sürdi” (D451-4) “yedi defa Oğuz’u yerinden  

                         sürdü” 

                  yėrinden yurdından ḳopar- bulunduğu yerden ayırmak 

                         “ḳaba aġacı yėriyile  yurdıyıla ḳopardı” (D107-7/8) “koca ağacı yeriyle  

                        yurduyla söktü”              

                  yėrine getür- gerekeni yapmak, yerine getirmek 

                         “Depegöz öŋin alup yedi kerre yėrine getürdi” (D445-6) “Tepegöz önünü   

                         kesip yedi kere yerine getirdi” 

                 yėrine ṣaydur- yerine saydırmak 

                         “kāfı ̇̄ ri ḳamış gibi od oluban yandurayım, ṭoḳuzını bir yėrine ṣaydurayım”   

                         (D301-8) “ateş olup kâfiri kamış gibi yakayım, dokuzunu bir yerine  

                          saydırayım” 

                yėrini ṭut- yerine geçmek 

                         “senden yegrek Ḳādir bize oġul vėrmez. [vėrse] daḫı senüŋ yėrüŋ ṭuta  

                          bilmez” (D301-5) “senden iyi Kadir Allah bize oğul vermez, verse de  

                          senin yerini tutabilmez” 

 

yesir tutsak 

                  yesir gėt- esir olmak 
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                         “ḳırḳ ince <bėllü> ḳızıyıla Bo[y]ı uzun Borla Ḫatun yesir gėtdi” (D83-9,  

                         D83-10, D83-11) “kırk cariyesi ile Boyu uzun Borla Hatun esir gitti” 

 

yėt- 1. yetişmek, ulaşmak 2. yeterli gelmek 

                 çapar yėt- at koşturup hızlıca gitmek, acele etmek 

                         “bu maḥalda ṣulṭānum, Salur Ḳazanılam Ḳaraca Çoban çapar yėtdi”  

                         (D119-9, D125-13, D127-4, D127-10, D129-2, D129-6, D129-10, D131- 

                         2, D131-6, D3131-13, D307-2, D307-7, D307-11, D309-2, D309-6,  

                         D317-13,  D505-12) “diğer taraftan efendim, Salur Kazan ile Karaca   

                         Çoban at koşturup yetişti” 

                         “Bayburd ḥiṣārına çapar yėtdiler” (D247-2) “Bayburt kalesine at  

                          koşturup ulaştılar” 

                  ılġar yėt- akın etmek, hücum etmek 

                         “Ḳazanuŋ üzerine ılġar yėtdi”(D261-5, D391-3) “Kazan’ın üzerine at  

                         koşturup geldi”     

                   ḳadası yėt- eceli gelmek 

                         “ḳadası yėtmiş ḳavat oġlı ḳavat” (D503-5) “belası gelmiş kavat oğlu  

                          kavat” 

                    ḳażāsı yėt- eceli gelmek 

                         “mere ḳażāsı yėtmiş yigit, ne yigit-sin?” (D399-9, D503-5) “mere eceli  

                         gelmiş yiğit, ne yiğitsin? 

 

yetiş- ulaşmak, ermek, vasıl olmak 

                   murāduna yėtiş- evlenmek 
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                         “Ḳazan Beg eydür: Gel, murāduŋa yėtiş” (D245-11) “Kazan Bey: gel,  

                         gerdeğe gir” 

 

yetür- yetiştirmek, ulaştırmak 

                  göge yetür- göğe yükseltmek, yüceltmek 

                         “götürdügin göge yetüren görklü Taŋrı” (D427-7/8) “yücelttiğini göğe  

                         yükselten görklü Tanrı” 

                   murādına yetür- muradına ulaşmak 

                         “eri murādına yetürür senüŋ arḫacuġuŋ” (D205-9) “eri muradına  

                        ulaştırır senin arkacığın” 

                    “murāda yetürmedüŋ meni, ḳara başum ḳarışı ṭutsun Ḳazan seni” (D287-3) 

                        “muradıma ulaştırmadın beni, kara başımın ahı tutsun Kazan seni” 

 

yırt- parçalamak, yok etmek 

                  yaḳa~ yırt- büyük üzüntü ve çaresizlik içinde olmak, yas tutmak 

                        “Beyregüŋ babası ḳaba ṣarıḳ götürüp yėre çaldı, ṭartdı yaḳasın yırtdı”   

                         (D189-5, D195-3/4) “Beyrek’in babası koca sarık kaldırıp yere vurdu,  

                         çekti yakasını yırttı” 

 

yırtıl- yırtılmak 

                  ḳarnı yırtıl- doğurmak 

                         “negāhenden ṭayınam, üzerine düşem ḳarnı yırtıla? dėdi” (D349-8)  

                         “ansızın kayıp üzerine düşeyim karnı mı yırtılsın mı? dedi” 
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yigitlik yiğit olma durumu, yiğitçe davranış, yüreklilik, cesaret 

                   yigitligi ṭut- gençliğinin ahı tutmak 

                         “bıyıcaġı ḳararmış yigitçükleri çoḳ yėmişem; yigitlik-leri ṭutdı ula gözüm  

                         seni” (D473-8) “bıyıcağı kararmış yiğitçikleri çok yemişem, yiğitlikleri  

                         tuttu ula gözüm seni” 

                         “götürecek olurısaŋ yigitligüm seni ṭutsun aġaç” (D119-2) “taşıyacak  

                         olursan gençliğim seni tutsun ağaç” 

 

yit- kaybolmak 

                  biligi yit- bilinci kaybolmak 

                         “yine menüm daḫı içinde bir ʿaḳlı şaşmış, biligi yitmiş ḳoca babam var”  

                       (D75-2) “yine benim de içinde bir ne yaptığını bilmeyen bilinci yitmiş koca  

                         babam var” 

 

yol yol 

                egri yoldan gel- akılsızca iş yapmak 

                      “vallāh billāh, ṭoġrı yolı görür iken egri yoldan gelmeyeyin, dėdi”(D559-3)  

                       “vallah billah, doğru yolu görür iken yanlışyoldan gelmeyeyim, dedi” 

                ṭoġrı yol  her türlü kötülükten uzak olan tutum, hak yolu 

                      “vallāh billāh, ṭoġrı yolı görür iken egri yoldan gelmeyeyin, dėdi”(D559-3,  

                         D577-6) “vallah billah, doğru yolu görür iken yanlış yoldan gelmeyeyim,  

                         dedi” 

                 yol~ al- yol kat etmek 

                         “ üç günlük yolı bir günde aluram” (D93-11) “üç günlük yolu bir  
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                          günde giderim” 

                 yol az- yol şaşırmak 

                         “ḳaraŋu dün içinde yol azsam umum Allāh” (D469-12, D545-6)  

                        “karanlık gece içinde yol şaşırsam ümidim Allah” 

                         “ḳarangu dün içinde yol azsaŋ umuŋ nedür?” (D469-7, D543-10) 

                        “karanlık gecede yol şaşırsan ümidin nedir?” 

                   yol başar- yol almak 

                         “ḳayrı eren ḳulaġuzsız yol yaŋılsa ḳulaguzsız yol başaran Ḳazan eridüm”  

                        (D563-6) “başka erler kılavuzsuz yolunu şaşırsa kılavuzsuz yol alan  

                         Kazan er idim” 

                  yol kes- önüne geçmek 

                         “bir yüce ṭaġa vardı, yol kesdi, ādem aldı, böyük ḥarāmı ̇̄  oldı” (D443-1)  

                          “bir yüce dağa gitti, yol kesti, adam aldı, büyük harami oldu” 

                   yol vėr- fırsat vermek 

                         “Taŋrı maŋa yol vėrdi, gėder oldum mere kāfı ̇̄ r” (D207-3/4, D387-11)  

                         “Tanrı  bana yol verdi, gider oldum mere kâfir” 

                   yol yaŋıl- yolunu şaşırmak, sapmak 

                         “ḳayrı eren ḳulaġuzsız yol yaŋılsa ḳulaguzsız yol başaran Ḳazan eridüm”  

                        (D563-5) “başka erler kılavuzsuz yolunu şaşırsa kılavuzsuz yol alan  

                         Kazan er idim” 

                  yola düş- yola çıkmak 

                          “kāfı ̇̄ r gėçegi yola düşdi, gėtdi”(D95-13, D205-1) “kâfirin geçtiği yola  

                         düştü, gitti” 
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                   yola gėt- yola çıkmak 

                         “Ḳazan Beg mahmūzladı, yola gėtdi, geli geli yurdınuŋ üzerine geldi”  

                         (D95-2) “Kazan Bey atını mahmuzladı, yola gitti, gele gele yurdunun  

                         üzerine geldi”  

                        “köpek çekildi, geldügi yola gėtdi” (D101-3) “köpek çekildi, geldiği yola  

                          gitti”  

                   yola gir- yola çıkmak, koyulmak 

                          “ikisi bile yola girdi “(D109-2/3, D153-8, D277-3, D411-9) “ikisi  

                         birlikte yola çıktı” 

                      “bāzirgānlar daḫı gėce gündüz yola girdiler, İstanbola geldiler” (D145-12,  

                         D573-10) “tüccarlar da gece gündüz yola girdiler” 

                         “yanaşup yola girende ḳara buġur görkli” (D21-1) “yanaşıp yola girende  

                          kara deve güzel”        

                  yolı oġra- yolu düşmek 

                        “Öşün Ḳoca Oġlınuŋ [yolı] bu ḳorıya oġradı” (D517-6, D519-7/8) “Öşün  

                          Koca  Oğlu’nun yolu bu koruya düştü” 

                         “Ḳādir Taŋrı yol vėrmiş, çıḳup gelmiş” (D521-13) “Kadir Tanrı yol  

                         vermiş, çıkıp gelmiş” 

                   yolına düriş- uğruna savaşmak 

                          “dı ̇̄ n-i Muḥammed yolına dürişeyim senüŋiçün, dėdi”(D499-4) “dini  

                          Muhammed yoluna çarpışayım senin için, dedi”   

                  yolunda baş vėr- uğrunda ölmek 

                         “bir yigid aramuzdan egsildi, senüŋ yoluŋda baş vėrdi”(D609-5/6) “bir  
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                         yiğit aramızdan eksildi, senin uğrunda öldü” 

                  yolından dönme- kararlı olmak 

                     “yalıŋuz oġul [ḫaberin almayınca kāfı ̇̄ r] yollarından dönmeyeyim” (D57-9) 

                       “biricik oğlumun yollarından dönmeyeyim” 

                 yolından ır- yolundan alıkoymak 

                         “meni yolumdan ırmaŋ” (D525-13) “beni yolumdan alıkoymayın” 

                  yolında öl- uğruna ölmek 

                         “bir yaṣdukda baş ḳo[y]duġum, yolında öldügüm, ḳurbān olduğum”  

                          (D191-7)“aynı yastıkta baş koyduğum, yolunda öldüğüm, kurban  

                          olduğum” 

 

yol- bitki, tüy vb. şeyleri çekerek yerinden çıkarmak, çekip koparmak 

                   ṣaç~ yol-  üzüntüsünden dövünmek     

                        “güz alması gibi al yaŋaġın ṭartdı yırtdı, ḳargu gibi ḳara ṣaçını yoldı”  

                         (D115-7, D189-8/9) “güz elması gibi al yanağını çekti çizdi, kargı gibi  

                         kara saçını yoldu” 

                        “ḳarġu gibi ḳara ṣaçum yolduġum çoḳ” (D237-13) “kargı gibi kara saçımı  

                          yolduğum çoktur” 

                          “ḳargu gibi ḳara ṣaçuŋ yolduŋ mı ḳız?” (D237-9) “kargı gibi kara saçını    

                          yoldun   mu kız?” 

                         “ḳarġu gibi ḳara ṣaçuŋ yolar mısın ana? dėdi ”(D335-11) “kargı gibi kara  

                         saçını yolar mısın ana? dedi” 

 

yoldaşlıḳ arkadaşlık 
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                   yoldaşlıġa ḳoş- arkadaşlık etmek 

                          “Bayındır Ḫān yigirmi dört babadır sancaḳ begini Yegenege  yoldaşlıġa  

                          bile ḳoşdı”(D419-6, D507-4) “Bayındır Han yirmi dört bahadır sancak  

                          beyini Yegenek’e yoldaşlığa yanına verdi” 

                    yoldaşlıġa vėr- arkadaşlık etmek 

                        “üç yüz kāfı ̇̄ r aŋa yoldaşlıġa vėrdiler, oġlanuŋ üzerine geldiler” (D539-2)  

                        “üç yüz kâfiri ona yoldaşlığa verdiler, oğlanın yanına geldiler” 

 

yom uğur, bereket 

                  yom vėr- hayır dua etmek 

                          “āḫir ṣoŋ ucı ölümlü dünyā! yom vėreyim ḫānum” (D137-13, D315-4,  

                          D613-11) “önü sonu ölümlü dünya, dua edeyim hanım” 

                          “yom vėreyin ḫānum” (D77-3, D251-2, D431-13, D513-7) “dua edeyim  

                          hanım” 

                          “yom vėreyüm ḫānum” (D345-12) “dua edeyim hanım” 

 

yor- yorumlamak 

                   düş~ yor- rüya yorumlamak 

                         “Ḫānum ḳardaş, menüm bu düşümi yorġıl maŋa, dėdi ”(D93-6/7) “hanım  

                          kardaş, benim düşümü bana yorumla, dedi”      

                   ḫayra yor- iyiye yorumlamak 

                         “ḳalanısın yora bilmen, Allāh [ḫayra] yorsun! dėdi”(D93-9) “kalanını  

                         yoramam, Allah hayra yorsun dedi” 
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yöri- adım atarak ilerlemek, gitmek 

                   ṣarp yörü- hızlı koşmak 

                        “ṣarp yörügen ḳażılıḳ ata nā-merd yigit bine bilmez, binince binmese yėg”  

                         (D15-4) “hızlı koşan savaş atına namert yiğit binebilmez, binmektense  

                         binmese yeğ”  

 

yörit- yürütmek 

                   adın yörit- adını sürdürmek 

                          “ata adını yöritmeyen ḫoyrad oġul, ata bėlinden ėnince ėnmese yėg”  

                         (D15-9) “ata adını yürütmeyen hoyrat oğul, ata belinden inince inmese  

                         yeğ” 

                         “ata adın yöridende devletlü oġul yėg” (D15-10) “ata adını sürdürünce  

                         hayırlı oğul yeğ” 

                  ḳılıç yörit- kılıç vurmak 

                       “ḳara ṭonlu kāfı ̇̄ re at ṣaldılar, ḳılıç yöritdiler” (D547-6) “kara giysili kâfire  

                         at saldılar, kılıç yürüttüler” 

 

yumruḳ parmakların kapanmasıyla elin aldığı biçim 

                yumruḳ ur- yumruk vurmak 

                        “boġanuŋ alnına bir yumruḳ eyle urdı[-]kim boġayı göti üzerine çökerdi”  

                        (D371-3/4, D377-2/3) “boğanın alnına öyle bir yumruk vurdu ki boğayı  

                         götü üzerine çökertti” 
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yurt yer, memleket, vatan 

                  yėr~ yurt~ ṭut- bir yere yerleşerek orada yaşamak         

                         “yārenler, atam öldi; men ḳaldum, yėrin yurdın ṭutdum” (D347-9)  

                        “dostlar, babam öldü, ben kaldım, yerini yurdunu tuttum”    

                  yėrinden yurdından ḳopar- bulunduğu yerden ayırmak 

                         “ḳaba aġacı yėriyile  yurdıyıla ḳopardı” (D107-7/8) “koca ağacı yeriyle  

                         yurduyla söktü”              

 

yuva barınak, ev 

                 yuva ṭut- yuva edinmek 

                      “ḳap ḳayalar başında yuva ṭutan, Ḳādir ulu Taŋrıya yaḳın uçan” (D383-8) 

                       “kapkayalar başında yuva yapan, Kadir ulu Tanri’ya yakın uçan” 

 

yükli gebe, hamile 

                   yükli ḳo- hamile bırakmak 

                         “ḳazaġucuŋ ḳısraġın yükli ḳoduŋ, ayġır oldı” (D431-1, D431-1) “savaş  

                         atının kısrağını yüklü kodun, aygır oldu” 

 

yüklü hamile 

                  yüklü ḳo- hamile bırakmak 

                      “ḳaytabanuŋ māyasını yüklü ḳodum” (D429-8, D429-9, D429-9, D429-10) 

                       “develerimin dişisini hamile kodum” 

                       “ḳaytabanuŋ māyasını yüklü ḳoduŋ, ner oldı” (D429-13/D431-1, D431-2) 

                      “ develerinin dişisini yüklü kodun, erkek oldu” 
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yürek kalp 

                  yüregine odlar düş-  büyük üzüntü ve acı duymak 

                        “bunı ėşitdi yüregiyile cānına odlar düşdi” (D109-7) “bunu işitti yüreğine  

                        ateşler düştü” 

                  dom yüregi oyna- metanetli yüreği heyecana kapılmak 

                         “oġlancuġını görmedi ḳara baġrı ṣarṣıldı, dom yüregi oynadı” (D53-12,  

                         D277-11, D287-7, D415-9/10) “oğlancığını görmeyince çok üzüldü,  

                         sağlam yüreği oynadı”  

 

yüz yüz, sima 

                  dünyā yüzine getür- doğurmak 

                          “on ay dėyende dünyā yüzine getürdügüm oġul” (D337-1) “on ay   

                           olduğunda dünya yüzüne getirdiğim oğul”        

                 yüz bulma- yüz bulmamak, ilgi görmemek 

                        “Deli Dumrul babasından yüz bulmayup sürdi anasına geldi” (D335-4) 

                         “Deli Dumrul babasından yüz bulmayıp sürdü anasına geldi” 

                 yüz~ dön- korkmak, vazgeçmek 

                          “yüz biŋ er [yaġı]l gördümise yüzüm dönmedüm” (D561-6) “yüz bin er  

                          düşman gördümise yüzümü dönmedim” 

                          “yüzi dönmez ḳılıcum ele aldum” (D561-7) “yüzü dönmez kılıcımı ele  

                          aldım” 

                yüz~ sür- saygı ve sevgi ile yere kapanmak, hürmet etmek 

                        “Ḳādir Taŋrıdan ḥācet diledi, yüzün yere sürdi, Muḥammede ṣalavāt  
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                        getürdi” (D301-12) “Kadir Tanrı’dan dua diledi, yüzünü yere sürdü,  

                        Muhammed’e salavat getirdi” 

                yüz ṭut-  yönelmek, yüzünü çevirmek 

                          “böyle dėgeç ḳalın Oġuz begleri yüz göye ṭutdılar, el ḳaldurup duʿā  

                          eylediler” (D143-8) “böyle deyince güçlü Oğuz beyleri yüzlerini göğe  

                          çevirdiler, el kaldırıp dua ettiler” 

                yüzi gül- sevinmek, mutlu olmak 

                       “bu ėvi ḫarāb olası ere varaldan berü daḫı ḳarnum ṭoymadı, yüzüm  

                        gülmedi”  (D23-2)"bu evi yıkılası kocaya vardığımdan beri daha karnım  

                       doymadı, yüzüm gülmedi" 

                 yüzi ḳaralıġı deg- utanılacak duruma düşmek 

                         “ḥaḳluya ḥaḳḳı dege, ḥaḳsuza yüzi ḳaralıġı dege” (D229-10) “haklıya  

                          hakkı değe, haksıza yüzünün karalığı değe” 

                 yüzine gel- yanına gelmek 

                         “daḫı senüŋ yüzüŋe men gelmezem” (D255-8/9) “bir daha senin karşına  

                         ben gelmem” 
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Z,Ẕ,Ż,Ẓ 

 

zaḫm yara 

                  zaḫm ėrişdür- yaralamak 

                          “altı parmaḳ deriŋligi zaḫm ėrişdürdi” (D427-13) “altı parmak derinliği  

                          yaraladı”        

                  zaḫm ur- yaralamak, yara açmak 

                         “omuzına dört parmaḳ deŋlü zaḫm urdı” (D585-9) “omuzunu dört  

                          parmak kadar yaraladı” 

 

zarılıḳ feryat edip ağlama        

                  zarılıḳlara gir- feryat edip ağlamak 

                         “gömlegi göricek begler üŋür üŋür aġlaşdılar, zarılıḳlar[a] girdiler”  

                        (D193-13) “gömleği görünce beyler hüngür hüngür ağlaştılar, sızlaştılar” 

 

zemān zaman 

                 zemān dön- süre, zaman vb. geçmek 

                         “yarınki gün zemān dönüp, ben ölüp sen ḳalıcaḳ a” (D257-6) “yarınki  

                           gün zaman dönüp, ben ölüp sen kalınca a” 

                  zemān gėç- zaman geçmek 

                        “ bunuŋ üzerine bir ḳac zemān gėçdi”(D145-5) “bunun üzerinden bir  

                         zaman geçti” 

 

zevāl felaket, uğursuzluk 
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                zevāl getür- felakete sebep olmak 

                          “ammā Oġuzuŋ başına zevāl getürdüŋ, dėdi”(D437-8, D439-1) “ama  

                          Oğuz’un başına bela getirdin, dedi” 

 

zindān hapis 

                  zindāna bıraḳ- hapsetmek 

                         “Alınca Kalʿasına zindāna bıraḳdılar” (D517-13) “Alınca Kalesine  

                         hapsettiler” 
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SONUÇ 

 

Bu çalışmada eşdizimliliği, “en az iki birimden oluşan, bileşenlerinden en az birinin 

gerçek anlamının dışında kullanıldığı, birimlerin anlamından bütünün anlamına 

ulaşılabilen, sınırlı bir değiştirime sahip, saf deyimler ile serbest birliktelikler arasında 

yer alan anlamlı yapılar” olarak tanımlamıştık. Bu tanım ile elde edilen veriler bağlam 

bağımlı incelenerek eşdizimli yapılar tespit edilmeye çalışılmıştır.  

 

Eşdizimli yapıların  belirlenmesinde, deyimbilimsel olarak sınıflandırılmasında ve diğer 

sözcük birlikteliklerinden ayırt edilmesinde “dil bilgisel yapılandırılmışlık, anlamsal 

kısıtlılık, değiştirilebilme/yerine geçebilme, anlamsal bütünlük ve güdüleme” ölçütleri 

kullanılmıştır.  

Çalışmamızda 674 eşdizimli yapı belirlenmiştir. Bu yapılar isim+isim eşdizimliliği, sıfat 

+isim eşdizimliliği, isim+fiil eşdizimliliği, zarf + fiil eşdizimliliği şeklindedir.  Bu sayının 

büyük bir bölümünü isim+fiil eşdizimliliği oluşturmaktadır. Sıfat yapısı oluşturan ve 

bileşenleri ayrılmayan 3 yapı “aġ ṣaḳallu”, “çirkin ḫuṣlı”, “ḳızġun dilli” tespit edilmiş ve 

çalışmaya dahil edilmiştir. Çalışmada isim+ sıfat formundaki 4 yapı “aġzı duʿālı”, “işe 

yarar”, “kademi kutsuz”, “iş görmüş” çalışmanın kapsamına dahil edilmiştir. 

 

Türkiye için yeni bir araştırma alanı olan eşdizimlilik, kuramsal temelleri üzerinde 

uzlaşılamayan tartışmalı bir kavram olarak karşımıza çıkmaktadır. Tarihsel bir metin 

üzerinden tartışmalı bir kavramın ele alınması, çalışmada tartışmalı maddelerin de 

olabileceğini ancak amacımız bunları ortaya koyarak dilin eski dönemlerine ait eşdizim 

sözlüklerinin oluşturulması yönüyle bir farkındalık oluşturmak ve bu alana katkıda 

bulunmaktır. 
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EŞDİZİM SÖZLÜĞÜ DİZİNİ 

A 

ābdest al-, 28, 37 

acı söz~ söyle-, 28, 254, 255 

acı yaş dök-, 28, 106, 311 

acıġı ṭut-, 28, 275 

ʿāciz ḳal-, 29, 174 

ad ḳazan, 30, 191 

ad ḳo(y)-, 30, 201 

ad~ dė-, 30, 95 

ad~ vėr-, 31, 294 

ad~ yaşur-, 31, 312 

‘adāvet baġla-, 31, 60 

ādem aḫtar-, 32, 35 

ādem al-, 32, 37 

ādem ṣal-, 32, 241 

ādem seç-, 32, 247 

adı çıḳ-, 31, 91 

adın yörit-, 31, 324 

aġ alın~, 32, 45 

aġ ṣaḳallu, 32, 240 

aġ süd~, 33, 257 

aġır gün, 33, 154 

aġır ḥazı ̇̄ ne, 33, 162 

aġır leşker, 34, 215 

aġır sancaḳ, 34, 244 

aġır şı ̇̄ ven ḳoy-, 34, 208, 261 

aġız aç-, 29, 34 

aġız~ sög-, 34, 254 

aġzı duʿālı, 35, 109 

aḥd~ boz-, 35, 75 

aḳ süd~, 36, 257 

ʿaḳıl~ uṣ~ dėr-, 36, 98, 285 

‘aḳılıla bul-, 36, 76 

aḳın çap-, 37, 87 

aḳın dile-, 37, 102 

aḳın vėr-, 37, 294 

aḳlı ḳaralı seçil-, 36, 183, 247 

ʿaḳlı şaş-, 36, 261 

ala ṣabāḥ, 44, 239 

ala ṭaŋla, 44, 264 

alay baġla-, 45, 60 

alcaḳ gişi, 45, 143 

‘aleyk al-, 37, 45 

alḳış vėr-, 46, 294 

Allāh’a ṣıġın-, 46, 250 

alnına yaz-, 45, 313 

altında ḳal-, 46, 174 

amān dė-, 47, 95 

amān dile-, 47, 102 

amān vėr-, 47, 295 

ʿameli az-, 47, 58 

āmı ̇̄ n dė-, 48, 95 

ana raḥmine düş-, 48, 111, 238 

and iç-, 48, 167 

aradan çıḳ-, 49, 91 

aradan egsil-, 49, 116 

aradan götür-, 49, 149 

ardına düş-, 50, 111 

arḫasın vėr-, 50, 295 

arı göŋül~, 50, 144 

arḳasında yė- iç-, 51, 168, 313 

armaġan apar-, 49, 51 

armaġan gönder-, 51, 144 

armaġan~ al-, 38, 51 

aru ṭur-, 51, 274 

aş~ vėr-, 52, 295 

aşıt vėr-, 52, 295 

aşut vėr-, 53, 295 

at dep-, 53, 97 

at ṣal-, 54, 241 

at~ oynat-, 53, 228 

at~ ṭartdur-, 54, 267 

av~ boz-, 56, 75 

ava bin-, 56, 72 

āvāz gel-, 56, 129 

āvāz vėr-, 56, 296 

āvāz~ gėdil-, 56, 129 
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ayaġına düş-, 57, 112 

‘ayāl vėr-, 57, 296 

‘ayb ḳoş-, 57, 207 

‘ayb~ aç-, 29, 57 

B 

baġdama~ al-, 38, 59 

baġır baṣ-, 59, 62 

baġrı yan-, 59, 308 

bāḳı ̇̄  ḳal-, 62, 175 

ban ėv~ dik-, 62, 100, 123 

bārgāh otaḳ~ dik-, 62, 100, 227 

baş ėndür-, 63, 120 

baş getür-, 63, 138 

baş götür-, 64, 149 

baş ḳaldur-, 64, 176 

baş kes-, 64, 191 

baş~ beyin~ al-, 38, 63, 69 

baş~ yaraġı gör-, 64, 145, 309 

başa ḳaḳ-, 64, 174 

başa ḳaḳınc ḳaḫ-, 65, 173, 174 

başı ġavġada ḳal-, 65, 126, 175 

başına [iş] düş-, 65, 112, 170 

başına gel-, 65, 129 

başına iş gel-, 65, 129, 170 

başına ḳażā gel-, 65, 130, 190 

bebegi bit-, 67, 73 

beglik al-, 38, 67 

beglik vėr-, 67, 296 

bėline gir-, 68, 140 

bėlini bük-, 68, 78 

bellü bil-, 68, 71 

beŋzi ṣarar-, 69, 245 

bėşikde ḳoyup gėt-, 69, 201, 208 

beyni bil-, 69, 71 

bıyıçaġı ḳarar-, 70, 185 

biligi yit-, 72, 319 

bir iki dėme-, 73, 95, 168 

bir laḥẓa baḳ-, 61, 73, 215 

birbirine ḳat-, 73, 188 

birligüne ṣıġın-, 73, 250 

borcdan ḳurtar-, 74, 210 

boyına al-, 38, 74 

boyına ṣal-, 74, 242 

boynın ur-, 75, 281 

boynına al-, 38, 75 

buŋ~ çek-, 77, 89 

buŋdan ḳurtar-, 77, 211 

buŋlu ḳal-, 78, 175 

C 

cān bul-, 76, 80 

cān dile-, 80, 102 

cān ṭatlusın bildür-, 71, 82, 268 

cān ṭatlusın göster-, 82, 149, 268 

cān~ al-, 39, 80 

cān~ ḫırlat-, 80, 162 

cān~ vėr-, 80, 296 

cānın ḳo-, 81, 201 

cānın ḳurtar-, 81, 211 

cānına gėç-, 82, 127 

cānına ḳıy-, 82, 197 

cānına odlar düş-, 82, 112, 223 

cānını ḳıy-, 82, 197 

cevāb vėr-, 83, 297 

cıda oynat-, 83, 229 

cūşa gel-, 83, 130 

cüldi al-, 39, 83 

Ç 

çadır dik-, 85, 100 

çadır tik-, 85, 270 

çadır~ otaḳ~ dik-, 85, 100, 227 

çapar gėt-, 88, 137 

çapar var-, 88, 291 

çapar yėt-, 88, 317 

çevre al-, 39, 91 

çirkin ḫuṣlı, 92, 164 

D 

dād vėr-, 94, 297 

ḍarb ur-, 94, 281 

delülige bıraḳ-, 70, 97 

depeçe böyü-, 76, 98 

depere çal-, 85, 98 

depme ur-, 98, 281 
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destūr dile-, 99, 102 

destūr vėr-, 99, 297 

devece böyü-, 75, 99 

devletin dep-, 97, 99 

dı ̇̄ n aç-, 29, 103 

dı ̇̄ ne gir-, 104, 140 

dı ̇̄ vān~ süril-, 105, 258 

dilin ara-, 49, 101 

diline gel-, 102, 130 

diri çıḳartma-, 92, 104 

diri ḳal-, 104, 175 

diz~ baṣup otur-, 62, 105, 228 

diz~ çök-, 93, 105 

dizi üzerine çök-, 93, 105, 288 

dizi~ üstine çök-, 93, 105, 287 

dom yüregi oyna-, 105, 228, 326 

döl~ al-, 39, 107 

döşegine gir-, 109, 140 

döşegine var-, 109, 292 

düm ḳara pusarıḳ tökil-, 109, 237, 

273 

dün ḳat-, 109, 188 

dünyā yüzine getür-, 110, 138, 326 

dünyāya gel- gėç-, 110, 127, 130 

dünyāya getür-, 110, 138 

düş gör-, 111, 146 

düş vėr-, 111, 297 

düş~ yor-, 111, 323 

düşmeni ḥaḳla-, 114, 161 

düz oḳın-, 114, 225 

E 

ecel al-, 39, 115 

ecel vaʿde ėr-, 115, 121, 291 

ecel~ gel-, 115, 130 

egri yoldan gel-, 116, 130, 319 

eksük bul-, 76, 116 

el altından buyur-, 47, 78, 116 

ėl çap-, 87, 119 

el götür-, 117, 150 

el ḳaldur-, 117, 176 

el ḳavşur-, 117, 189 

el ur-, 117, 281 

el vėr-, 117, 297 

el~ baṣ-, 63, 117 

ėl~ gün~ çap-, 88, 119 

ele gir-, 117, 140 

elinde ḳal-, 118, 175 

elinden al-, 40, 118 

elinden gel-, 119, 130 

elinden ḳurtar-, 118, 211 

elinden ḳurtıl-, 119, 211 

er dile-, 102, 120 

er diril-, 104, 120 

er ḳop-, 120, 204 

ercel ḳop-, 121, 205 

ere var-, 121, 292 

erlik göster-, 122, 149 

erlik işle-, 122, 171 

esen ḳal-, 123, 175 

esı ̇̄ r gėt-, 123, 137 

esı ̇̄ r vėr-, 123, 298 

ėv~ çöz-, 93, 123 

ėv~ dik-, 100, 124 

ėvün ṭayaġı, 124, 268 

eyer ṣal-, 124, 242 

ezelden yazıl-, 124, 313 

F 

fikrine gel-, 125, 131 

fiʿli dön-, 107, 125 

firāḳ gel-, 125, 131 

furṣat vėr-, 125, 298 

Ġ, G 

ġarım ḳo-, 126, 201 

ġavġā  ṣal-, 126, 242 

ġavġā ḳop-, 126, 205 

ġayret gel-, 126, 131 

ġayrete gel, 127, 131 

gėce gündüz dėme-, 95, 127 

gėçit vėr-, 129, 298 

gelin al-, 40, 135 

gendüyi bildür-, 72, 135 

gendüzüni (ṣuya, kāfı ̇̄ re) ur-, 136, 

281 

gerdege gir-, 136, 141 

gerdege ḳoy-, 136, 208 
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gerdek dik-, 100, 136 

göge yetür-, 143, 318 

gökden ėn-, 120, 144 

gönder ur-, 144, 281 

göŋli açıl-, 30, 145 

göŋli gėt-, 137, 145 

göŋli sev-, 145, 248 

göŋül al-, 40, 144 

göŋül vėr-, 145, 298 

göŋülden eyd-, 124, 145 

görklü gör-, 146, 148 

göz aç-, 29, 150 

göz gezdür-, 140, 151 

göz ḳaḫ-, 151, 173 

göz ḳaḳ-, 151, 174 

göz ucıyıla baḳ-, 61, 151, 280 

göz~ aç-, 29, 151 

göz~ ṭoy-, 151, 272 

göz~ yaşı dök-, 106, 152, 311 

gözi gör-, 146, 152 

gözi ḳarar-, 152, 185 

gözi ḳorḳ-, 152, 207 

gözi ṭut-, 152, 275 

gözi uyḫu al-, 40, 152, 285 

gözine görün-, 148, 153 

gözini ḳorḫut-, 153, 206 

gözleri çöngel-, 93, 153 

gözleri ḳan yaş ṭol-, 153, 177, 271, 

311 

gözleri yaşla ṭol-, 153, 271, 312 

gözüne ḳorḫu düş-, 112, 153, 206 

güc~ bul-, 76, 154 

gün deg-, 96, 155 

gün ṭoġ-, 155, 270 

günāh~ baġışla-, 60, 155 

güni gel-, 131, 154 

güni ṭoġ-, 155, 270 

günlük~ dik-, 101, 155 

günlük~ tik-, 156, 270 

güreş ṭut-, 156, 276 

gürz ṣal-, 156, 242 

gürz ur-, 156, 282 

Ḫ, Ḥ, H 

ḫaber aş-, 52, 157 

ḫaber gėç-, 127, 157 

ḫaber gel-, 131, 157 

ḫaber gönder-, 144, 158 

ḫaber ṣor-, 158, 253 

ḫaber var-, 158, 292 

ḫaber vėr-, 159, 298 

ḫaber~ ėlet-, 119, 157 

ḫaber~ getür-, 138, 158 

ḥabse ṣal-, 160, 242 

ḥācet dile-, 103, 160 

ḥaḳḳa ıṣmarla-, 160, 166 

ḥaḳḳı deg-, 96, 160 

ḥaḳḳına ḳo-, 160, 201 

ḥamle çekiş-, 90, 161 

ḫarclıḳ vėr-, 161, 299 

ḥayfı ḳal-, 161, 175 

ḫayra yor-, 161, 323 

ḥelāllıġa al-, 40, 162 

himmet vėr-, 163, 299 

ḫoş gėç-, 128, 163 

ḫoş gel-, 131, 163 

ḫoş gör-, 146, 163 

ḫoş kal-, 163, 176 

hū dė-, 95, 164 

ḫūb söyle-, 164, 255 

hüner göster-, 149, 164 

hüner~ gör-, 146, 164 

I, 'I 

ılġar var-, 166, 292 

ılġar yėt-, 166, 317 

ʿışḳı gel-, 132, 166 

İ, Ī, 'İ 

‘ibret al-, 41, 167 

içi göyin-, 150, 167 

içi göyne-, 150, 167 

içine ḳorḫu düş-, 113, 167, 206 

içine od düş-, 113, 167, 223 

ilerü gel-, 132, 168 

ilerü ṭur-, 169, 275 
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ilerü var-, 169, 293 

issüz ḳo-, 169, 202 

iş görmiş, 146, 170 

işe yarar, 170, 309 

işi oŋ-, 170, 226 

işi rast gel-, 132, 171, 238 

işin oŋar-, 171, 226 

iz~ bil-, 71, 171 

izine var-, 171, 293 

Ḳ, K 

kābin kes-, 172, 192 

ḳadası belāsı ṭoḳın-, 68, 172, 271 

ḳadası yėt-, 173, 317 

ḳademi ḳutsuz, 173, 212 

ḳahr gel-, 132, 173 

ḳalḳan yapın-, 177, 308 

ḳan aġla-, 35, 177 

ḳan çıḳ-, 91, 178 

ḳan daʿvı ̇̄ le-, 94, 178 

ḳan derlet-, 99, 179 

ḳan ḳusdur-, 179, 211 

ḳan sömür-, 180, 254 

ḳan yaş dök-, 106, 180, 312 

ḳan~ al-, 41, 178 

ḳan~ dök-, 106, 179 

ḳan~ ṣor-, 179, 253 

ḳan~ tök-, 180, 273 

ḳana bulaş-, 77, 180 

ḳanadını ḳır-, 181, 196 

ḳanat ur-, 181, 282 

ḳanın aḳ-, 36, 181 

ḳanın ḳo(ma)-, 181, 202 

ḳaŋrıluban baḳış~, 61, 182 

ḳapaḳ~ ḳaldur-, 177, 182 

ḳapu~ berkit-, 69, 182 

ḳapu~ yap-, 182, 308 

ḳara baġrı~ ṣarṣıl-, 59, 183, 246 

ḳara baş~, 65, 183 

ḳara başı buŋal-, 66, 77, 183 

ḳara bulut, 77, 184 

ḳara ḳayġulu vāḳıʿa gör-, 146, 184, 

190, 291 

ḳara ölüm gel-, 132, 184, 232 

ḳara~ gėy-, 140, 184 

ḳarārı ḳalma-, 176, 185 

ḳarım ḳo-, 185, 202 

ḳarım~ baṣ-, 63, 185 

ḳarında götür-, 150, 185 

ḳarıplıġa gel-, 132, 186 

ḳarışçuġı ṭut-, 187, 276 

ḳarışı ṭut-, 186, 276 

ḳarnı yırtıl-, 186, 318 

ḳarşu gel-, 132, 187 

ḳarşu gėt-, 137, 188 

ḳarşu var-, 188, 293 

ḳarşu~ al-, 41, 187 

ḳatı incin-, 169, 189 

ḳatı puş-, 189, 237 

ḳatına var-, 188, 293 

ḳayda dön-, 107, 190 

ḳażā~ gel-, 133, 190 

ḳazaġuç~ oynat-, 191, 229 

ḳażāsı yėt-, 191, 317 

kesim kes-, 192, 193 

kesim vėr-, 193, 299 

ḳılıca ṭut-, 196, 276 

ḳılıç çalış~, 87, 194 

ḳılıç ḳuy-, 194, 213 

ḳılıç ṣalış~, 194, 244 

ḳılıç ṭut-, 195, 276 

ḳılıç ur-, 195, 282 

ḳılıç üşür-, 195, 288 

ḳılıç yörit-, 196, 324 

ḳılıç~ çal-, 86, 193 

ḳılıç~ ṣal-, 194, 242 

ḳılıç~ ṣıyır-, 194, 251 

ḳılıç~ ṭart-, 194, 266 

ḳılıçdan gėç-, 128, 196 

ḳılını kesdürme-, 192, 193 

ḳına yaḳ-, 196, 305 

ḳırġun gir-, 141, 196 

ḳıya baḳ-, 61, 198 

ḳıya çal-, 86, 198 

ḳız ara-, 50, 198 

ḳız bul-, 76, 199 

ḳız gör-, 147, 199 

ḳız~ al-, 42, 198 

ḳız~ dile-, 103, 199 
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ḳız~ göçür-, 143, 199 

ḳız~ iste-, 170, 199 

ḳız~ vėr-, 199, 299 

ḳızġun dilli, 102, 200 

kilidin(i) al-, 42, 200 

ḳiyāmet ḳop-, 200, 205 

ḳoḫu~ al-, 42, 203 

ḳoltuġuna ḳıṣıl-, 197, 204 

ḳoltuḳ ḳıṣ-, 197, 204 

ḳonuḳ~ gel-, 133, 204 

ḳoparı gör-, 147, 206 

ḳorḫınc ḫaber~ vėr-, 159, 206, 299 

ḳorḫu vėr-, 206, 299 

ḳorḳu vėr-, 207, 300 

ḳoşun~ düzil-, 114, 208 

ḳov ėdin-, 115, 208 

kökünü kes-, 192, 209 

kökünü ṣıma-, 209, 249 

ḳulaġı çıŋla-, 92, 209 

ḳulaġına ses toḳın-, 209, 248, 271 

ḳulaḳ ur-, 210, 282 

ḳuş uçur-, 212, 280 

ḳuvvet vėr-, 212, 300 

küçücek ölüm, 213, 232 

küçücek ölüm ṭut-, 213, 232, 277 

küfür söz söyle-, 214, 255 

kür ḳop-, 205, 214 

L 

laf ur-, 215, 282 

M 

mahmūz  ḳaḳ-, 174, 216 

mahmūz ur-, 216, 282 

maḳbūl gel-, 133, 216 

māl ḳal-, 176, 217 

māl rızḳ vėr-, 217, 238, 300 

mālına ḳıy-, 198, 217 

mancılıḳ at-, 54, 217 

maṣlaḥat gör-, 147, 217 

meded dė-, 95, 218 

meded ėr-, 121, 218 

meydānı ḳo- ḳaç-, 172, 202, 218 

murād al- murād vėr-, 42, 218, 300 

murāda ėr-, 121, 218 

murādın vėr-, 219, 300 

murādına maḳṣūdına ėr(i)ş-, 122, 

216, 219 

murādına yetür-, 219, 318 

murāduna yėtiş-, 219, 317 

muştulıḳ vėr-, 220, 300 

mühlet vėr-, 220, 301 

N 

nāmūs~ ṣı-, 221, 249 

naʿra ur-, 221, 283 

naẓara var-, 221, 293 

naẓarı dön-, 107, 221 

nevbet deg-, 96, 222 

nevbet gel-, 133, 222 

neẕı ̇̄ r~ vėr-, 222, 301 

nişān at-, 54, 222 

O 

ocaḳ~ söyindür-, 223, 254 

oda ur-, 223, 283 

oda yaḳ-, 223, 304 

oġruna öl-, 224, 231 

oġuruna baş~ ḳo-, 66, 202, 224 

oḫ at-, 54, 224 

oḫ sep-, 225, 248 

oḫ ur-, 225, 283 

oḫa~ ṣancıl-, 225, 244 

oḳı eglenme-, 116, 225 

oŋat gör-, 147, 226 

orduya ḳarış-, 186, 226 

ortalıġa ṣalın-, 227, 244 

ota ṣay-, 227, 246 

otacuḳ~ ḳur-, 210, 227 

otaḳ~ dik-, 101, 228 

otaḳ~ ḳur-, 210, 228 

oyun göster-, 149, 229 

Ö 

öç~ at-, 55, 230 

ödi ṣıt-, 230, 251 

ödi yarıl-, 230, 310 
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ögsüz ḳo-, 202, 230 

ögüt al-, 42, 231 

ögüt vėr-, 231, 301 

öldi bil-, 71, 231 

öldüre gör-, 147, 231 

öldüri gör-, 147, 231 

ölüm vaḳtı gel-, 134, 232, 291 

ʿömür vėr-, 232, 301 

öŋin al-, 43, 233 

öŋine al-, 43, 233 

öŋine bıraḳ-, 70, 233 

öŋine düş-, 113, 233 

öŋine ḳat-, 189, 233 

öte gėç-, 128, 234 

öykeni ḳabar-, 172, 234 

özin ṣal-, 235, 242 

P 

pay dile-, 103, 236 

pehlū ur-, 236, 283 

pencik çıḳar-, 92, 236 

pėş-keş çek-, 89, 236 

pota at-, 55, 237 

püki ḳop-, 205, 237 

Ṣ, S 

ṣaç~ yol-, 239, 322 

ṣaġ esen var-, 123, 240, 294 

ṣaġaldı gör-, 148, 240 

ṣaġraḳ~ sür-, 240, 258 

ṣaḳal~ aġar-, 33, 241 

ṣalavāt getür-, 138, 243 

ṣapa yėr gözet-, 154, 245, 314 

ṣapan çatlat-, 89, 245 

ṣarp yörü-, 245, 324 

ṣayru düş-, 113, 246 

ṣayvan dikdür-, 101, 247 

selām vėr-, 247, 301 

sevinç vėr-, 249, 302 

seyrāna bin-, 72, 249 

ṣıdḳı bütün, 78, 250 

ṣızı~ çek-, 89, 251 

sirr~ dė-, 96, 251 

ṣofra çek-, 90, 251 

ṣoḥbet~ ṭaġıt-, 252, 263 

ṣoḥbete gir-, 142, 252 

ṣolduran ṣop, 252, 253 

ṣoŋunı aŋ-, 48, 252 

ṣovuḳ al-, 43, 253 

söz atış-, 55, 255 

söz ėdin-, 115, 256 

söz~ alma-, 43, 255 

söz~ diŋle-, 104, 255 

söz~ ṣıma-, 249, 256 

söz~ ṭut-, 256, 277 

sözi ḳulaġına ḳoy-, 208, 209, 256 

ṣuç~ baġışla-, 60, 256 

ṣuçın dile-, 103, 257 

ṣuçından gėç-, 128, 257 

süŋü~ çek-, 90, 257 

süt ṭamarı kesil-, 193, 259, 264 

Ş 

şādılıḳ çal-, 86, 260 

şaḳḳına imren-, 169, 260 

şapla ur-, 260, 283 

şaẕılıḳ çal-, 86, 260 

şehādet getür-, 139, 261 

şer ḫaber getür-, 139, 159, 261 

şı ̇̄ ven gir-, 142, 261 

şı ̇̄ ven ḳop-, 205, 261 

şölen vėr-, 262, 302 

Ṭ, T 

tāc ur-, 263, 283 

taḥsı ̇̄ n dė-, 96, 263 

taḫt vėr-, 263, 302 

taḫta çıḳ-, 91, 263 

taḳlı dön-, 108, 264 

ṭamarın ṭuġlad-, 264, 274 

ṭaŋ öt-, 234, 265 

Taŋrıya ṣıġın-, 250, 265 

ṭar göster-, 149, 265 

ṭaraḳa çatlat-, 89, 266 

ṭartup al-, 43, 266 

ṭaşa dön-, 108, 267 

ṭaşa ṭut-, 267, 277 

ṭaşra çıḳ-, 91, 267 
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ṭatlu cāndan ayır-, 57, 82, 268 

ṭavlunbaz ur-, 268, 284 

temāşāya baḳ-, 61, 269 

ters ṭanış-, 265, 269 

ṭırnaḳ çal-, 86, 269 

tike ṭut-, 270, 277 

ṭoġrı yol, 270, 319 

ṭolduran ṭop, 271, 272 

ṭolu düş-, 113, 272 

ṭudaḳları tebser-, 268, 273 

ṭulada gir-, 142, 274 

ṭuman düş-, 113, 274 

ṭuman ṭur-, 274, 275 

ṭurı gel-, 134, 275 

ṭuta vėr-, 277, 302 

ṭutsaḳ gėt-, 137, 279 

U 

uça gör-, 148, 280 

umud üz-, 280, 288 

uyan ur-, 284, 285 

uyḫusı gel-, 134, 286 

uyḫusın yėŋ-, 286, 314 

uz at-, 55, 286 

uz düş-, 113, 286 

Ü 

ümı ̇̄ di üzil-, 287, 290 

ümı ̇̄ ẕi üzil-, 287, 290 

üni boġıl-, 74, 287 

üstine gel-, 134, 287 

üstine ḳo-, 203, 288 

üzerine at-, 55, 289 

üzerine düş-, 113, 289 

üzerine gel-, 134, 289 

üzerine ḳuyul-, 213, 289 

üzerine sür-, 258, 290 

üzerine üş-, 288, 290 

üzerine var-, 290, 294 

V 

vaʿde ḳo-, 203, 291 

vaṭan ṭut-, 277, 294 

Y 

yād getür-, 139, 304 

yaġı baṣ-, 63, 304 

yaġılıġa gel-, 135, 304 

yaḳa~ ṭut-, 278, 305 

yaḳa~ yırt-, 305, 318 

yalan dünyā, 110, 305 

yalan söyle-, 255, 305 

yalan söz, 256, 306 

yalancı dünye, 110, 306 

yalıŋuz ḳal-, 176, 306 

yalıŋuz ḳoy-, 209, 306 

yamān getür-, 139, 306 

yanına al-, 43, 307 

yanına bıraḳ-, 70, 307 

yanına ṣal-, 243, 307 

yaraḳ~ gör-, 148, 310 

yarasın ṣıġa-, 250, 309 

yarasına baṣ-, 63, 309 

yaraya ur-, 284, 309 

yas~ ṭut-, 278, 310 

yaş~ ṭoldur-, 272, 311 

yaş~ vėr-, 302, 310 

yaşı ṭol-, 271, 311 

yaşına gir-, 142, 311 

yaşına var-, 294, 311 

yay ḳur-, 210, 313 

yay~ çek-, 90, 312 

yelken ḳur-, 210, 313 

yeltme çal-, 87, 314 

yėr gizle-, 143, 314 

yėr öp-, 234, 314 

yėr~ yurt~ ṭut-, 278, 314, 325 

yėre bıraḳ-, 70, 315 

yėre çal-, 87, 315 

yėre dep-, 97, 315 

yėre ṣal-, 243, 315 

yėre ur-, 284, 315 

yėrinden sür-, 258, 316 

yėrinden yurdından ḳopar-, 206, 

316, 325 

yėrine getür-, 139, 316 

yėrine ṣaydur-, 246, 316 

yėrini ṭut-, 278, 316 
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yesir gėt-, 137, 316 

yigitligi ṭut-, 278, 319 

yol az-, 58, 320 

yol başar-, 67, 320 

yol kes-, 192, 320 

yol vėr-, 302, 320 

yol yaŋıl-, 308, 320 

yol~ al-, 44, 319 

yola düş-, 114, 320 

yola gėt-, 137, 321 

yola gir-, 142, 321 

yoldaşlıġa ḳoş-, 207, 323 

yoldaşlıġa vėr-, 303, 323 

yolı oġra-, 224, 321 

yolına düriş-, 110, 321 

yolında öl-, 232, 322 

yolından dönme-, 108, 322 

yolından ır-, 166, 322 

yolunda baş vėr-, 66, 303, 321 

yom vėr-, 303, 323 

yumruḳ ur-, 284, 324 

yuva ṭut-, 279, 325 

yükli ḳo-, 203, 325 

yüklü ḳo-, 203, 325 

yüregine odlar düş-, 114, 223, 326 

yüz bulma-, 76, 326 

yüz ṭut-, 279, 327 

yüz~ dön-, 108, 326 

yüz~ sür-, 258, 326 

yüzi gül-, 154, 327 

yüzi ḳaralıġı deg-, 96, 184, 327 

yüzine gel-, 135, 327 

Z 

zaḫm ėrişdür-, 122, 328 

zaḫm ur-, 285, 328 

zarılıḳlara gir-, 143, 328 

zemān dön-, 108, 328 

zemān gėç-, 128, 328 

zevāl getür-, 139, 329 

zindāna bıraḳ-, 70, 329 
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